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	Pod povrchem spala chladná zem,

	nad ním zářila chladná nebesa;

	a všude kolem, s hrozivým zvukem,

	z ledových jeskyni a zasněžených polí

	vycházel jako smrt dech noci

	pod skomírajícím měsícem.
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	LYDIA

	 

	 

	Můj manžel Annie Doyleovou zabít nechtěl, ale ta prolhaná tulačka si to zasloužila. Poté, co jsme překonali prvotní šok, jsem se mu snažila zabránit v tom, aby o ní mluvil. Nepovolovala jsem to, jediná výjimka byla, když jsme potřebovali potvrdit naše alibi nebo probrat, jak se zbavit jakýchkoliv případných důkazů. Až moc ho to rozrušovalo a já si myslela, že bude nejlepší to přejít a předstírat, že se nic nestalo. Přestože jsme o tom nemluvili, nemohla jsem si pomoct a v hlavě jsem si pořád přehrávala události té noci. Pokaždé jsem si přála, aby nějaký aspekt, nějaký detail, byl jinak. Ale fakta byla fakta a my se s tím museli smířit.

	Stalo se to čtrnáctého listopadu 1980. Všechno bylo domluvené. Ne její smrt, ale setkání s ní. Aby se potvrdilo, že je to opravdu ona. Pokud by tomu tak nebylo, chtěli jsme zpátky peníze. Chodila jsem dvacet minut po břehu, kvůli ujištění, že tam nikdo není, ale nebylo to třeba. Pláž byla tu hořkou noc opuštěná. Když jsem byla spokojená, že jsem sama, šla jsem k lavičce a čekala jsem. Začal foukat nepříjemný vítr, přinesl s sebou viny a já jsem se zachumlala do svého kašmírového kabátu. Andrew přijel včas a zaparkoval nedaleko od místa, kde jsem seděla, přesně podle instrukcí. Dívala jsem se na něj ze vzdálenosti asi třiceti metrů. Řekla jsem mu, ať se s ní začne bavit, chtěla jsem ji vidět na vlastní oči, abych ji zhodnotila. Měli vystoupit z auta a projít kolem mě. Ale neudělali to. Po deseti minutách čekání jsem se zvedla a šla směrem k autu. Zajímalo mě, proč to trvá tak dlouho. Když jsem se přiblížila, slyšela jsem zvýšené hlasy. Viděla jsem, jak se perou. Dveře spolujezdce se rozletěly a ona se snažila vyskočit ven, Andrew ji však stáhl zpátky k sobě. Viděla jsem, jak bojuje proti rukám na svém krku. Přemýšlela jsem, zda se mi to jen nezdá, ale pak jsem jakoby procitla a běžela k autu.

	„Přestaňte! Andrewe! Co se to děje?“ Vlastní hlas mi zněl pronikavě. Ona se na mě ve strachu šokovaně podívala a pak se jí oči obrátily v sloup.

	Ihned ji pustil a ona spadla. Bublalo jí v krku. Nebyla ještě mrtvá, vzala jsem zámek na volant, který ležel v autě v prostoru na nohy, a jednou jedinkrát ji tím udeřila do hlavy. Začala jí téct krev a chvíli sebou cukala, pak nastal naprostý klid.

	Nejsem si jistá, proč jsem to udělala. Byl to instinkt? Vypadala mladší než na dvacet dva let. Měla na sobě křiklavý make-up a vlasy měla obarvené na černo.

	Od zdeformovaného horního rtu seji až k nosní přepážce táhla klikatá jizva. O tom se mi Andrew nikdy nezmínil. Během boje se jí jedna ruka vy vlékla z bundy, takže jsem viděla na jejím lokti krvavé strupy. Na tváři měla sarkastický výraz, samolibost, kterou ani smrt nedokázala vymazat. Někdy si namlouvám, že jsem té dívce prokázala službu, jako kdybych vysvobodila zraněného ptáka z utrpení. Nezasloužila si takovou ohleduplnost.

	Andrew byl vždycky vznětlivý, rozčiloval se nad nepodstatnými věcmi a pak ho to téměř ihned přešlo. Tentokrát byl ale hysterický, brečel a křičel ve snaze probudit mrtvolu.

	„Kriste! Ježíši!“ Opakoval to stále dokola, jako kdyby Boží syn mohl něco změnit. „Co jsme to udělali?’

	„My?“ vykřikla jsem užasle. „Ty jsi ji zabil!“

	„Vysmívala se mi! Měla jsi pravdu. Řekla, že jsem snadná kořist. Že půjde za novináři. Chtěla mě vydírat. Ztratil jsem trpělivost. Ale ty... ty jsi to dokončila, mohla být v pořádku.“

	„Tohle vůbec neříkej, ty blázne, ty idiote!“

	Jeho tvář byla zubožená, zmučená. Bylo mi ho líto. Řekla jsem mu, ať se dá dohromady. Museli jsme přijít domů dřív než Laurence. Přiměla jsem ho, aby mi pomohl dostat tělo do kufru. Přes slzy to udělal. V kufru byly, jako naschvál, jeho golfové hole, které rok nepoužil. Zabíraly většinu místa, ale naštěstí bylo její tělo tak lehké a hubené, jak jsem doufala. Navíc ještě nebylo ztuhlé, tudíž jsme ho tam zvládli nacpat.

	„Co s ní uděláme?”

	„Nevím. Musíme se uklidnit. Vymyslíme to zítra. Teď musíme jet domů. Co o ní víš? Má rodinu? Kdo ji bude hledat?“

	„Nevím… ona... myslím, že možná zmínila sestru?“

	„Právě teď nikdo neví, že je mrtvá. Nikdo neví, že tu už není. Musí to tak zůstat.

	 

	Když jsme čtvrt hodiny po půlnoci dojeli domů do Avalonu, v okně Laurencova pokoje se odrážel stín vrhaný noční lampičkou. Opravdu jsem chtěla být doma, až přijde, abych si poslechla, jaký měl večer. Řekla jsem Andrewovi, ať nám nalije do sklenic brandy, zatímco jsem šla našeho syna zkontrolovat. Byl rozvalený na posteli a ani se nepohnul, když jsem ho pohladila po vlasech a políbila na čelo. „Dobrou noc, Laurenci,“ zašeptala jsem, ale už spal. Zhasla jsem mu lampičku, zavřela dveře pokoje a šla si do skříňky v koupelně pro valium. Pak jsem se vydala zpátky dolů. Potřebovala jsem se uklidnit.

	Andrew se celý třásl. „Ježíš, Lydie, jsme v hrozným průšvihu. Možná bychom měli zavolat policii.“

	Dolila jsem mu skleničku a zbytek láhve obrátila do své. Byl v šoku.

	„A navždy zničit Laurencův život? Zítra je nový den. Vypořádáme se s tím potom, ale musíme myslet na Laurence, ať se děje cokoliv. Nesmí se nic dozvědět.“

	„Laurence? Co ten s tím má společného? Co Annie? Ó Bože, my jsme ji zabili, zavraždili jsme ji. Půjdeme do vězení.“

	Já do vězení nepůjdu. Kdo by se staral o Laurence? Pohladila jsem Andrewa po ruce ve snaze ho uklidnit. „Vyřešíme to zítra. Nikdo nás neviděl. Nikdo nás s tou holkou nemůže spojovat. Byla by příliš zahanbená, kdyby někomu musela říct, co má v plánu. Musíme jen vyřešit, kam dáme její tělo.“

	„Určitě nás nikdo neviděl?“

	„Na té pláži nebyla živá duše. Prošla jsem ji, abych se ujistila. Jdi do postele, lásko. Zítra to bude lepší .“ Podíval se na mě, jako kdybych se zbláznila. Usadila jsem ho: „Já nejsem ta, kdo ji škrtil.“

	Po tvářích mu začaly kanout slzy. „Ale možná, kdybys ji neudeřila...“

	„Tak co? Umírala by pomaleji? Nebo by měla nevratné poškození mozku?“

	„Mohli bychom říct, že jsme ji takhle už našli!“

	„Chceš jet zpátky, vyhodit ji ven, zavolat sanitku z telefonní budky a vysvětlovat, co děláš v jednu ráno na pláži?“

	Podíval se na dno své sklenky.

	„Ale co budeme dělat?“

	„Půjdeme do postele.“

	Když jsme stoupali po schodech, slyšela jsem vrčet pračku. Přemýšlela jsem, proč se Laurence rozhodl v pátek večer prát prádlo. Tohle nedělával. Připomnělo mi to, že moje a Andrewovo oblečení se také musí nutně vyprat. Oba jsme se svlékli a já si tu kupku prádla dala stranou na ráno. Smyla jsem z našich bot písek a zametla podlahy, přes které jsme šli. Písek jsem vysypala na zahradě za domem, na kousek vystouplého trávníku pod oknem do kuchyně. Chvíli jsem se na tu zem dívala. Vždycky jsem přemýšlela, že si tam udělám květinový záhonek.

	Když jsem se dostala do postele, obtočila jsem ruce okolo Andrewova třesoucího se těla. Obrátil se ke mně a pomilovali jsme se. Škrábali jsme se a tiskli k sobě jako přeživší nějaké hrozné pohromy.

	Andrew byl až do předešlého roku skvělý manžel. Naše manželství bylo pevné dvacet jedna let. Na mého tátu udělal dojem. Na smrtelné posteli mi tatínek řekl, že se mu ulevilo, protože mě nechává v dobrých rukou. Andrew byl jeho učeň v Hyland & Goldblatt. Vzal si Andrewa pod svá křídla a udělal z něj svého chráněnce. Jednoho dne, když mi bylo dvacet šest, mi táta zavolal domů a řekl mi, že k nám přijde speciální host na večeři. Ať uvařím něco dobrého a načešu si vlasy. „Žádná rtěnka,“ řekl. Táta měl na make-up jasný názor. „Nedokážu vystát ty zmalovaný ženský!“ říkávalo hvězdách amerických filmů. Tátovy názory byly občas extrémní. „Jsi moje krásná dcera. Nedává smysl poskvrnit neposkvrněné“

	Byla jsem na tu návštěvu zvědavá. Zajímalo mě, proč se kvůli ní mám tak upravovat. Mohlo mě napadnout, že táta mi chce dělat dohazovače. Ale nemusel se strachovat. Andrew mě uchvátil hned. Připadal mi velice šarmantní. Udělal by pro mě cokoliv. „Nedokážu se na tebe přestat dívat,“ řekl. A samozřejmě mě všude následoval pohledem. Vždy mě nazýval svým vítězstvím, svým drahým šperkem. Také jsem ho milovala. Můj otec prostě věděl, co je pro mě nejlepší.

	Naše námluvy byly velmi krátké, zato překrásné. Andrew pocházel z dobré rodiny. Jeho zesnulý otec byl pediatr, a přestože jeho matka se s námi nezdála moc smířená, nikdy na toto téma nic neřekla. Když si mě Andrew vzal, nastěhoval se k nám do Avalonu - do samostatně stojícího šestipokojového domu v georgiánském stylu. K domu patřil půlhektar pozemků. Stál v Cabinteely, na jihu hrabství Dublin. Andrew nám chtěl koupit vlastní dům, ale táta byl neoblomný: „Nastěhuješ se sem. Tohle je Lydiin domov. Darovanému koni na zuby nehleď.“

	Tak se k nám Andrew nastěhoval a táta se vzdal nejlepší ložnice a přesunul se do jiné na druhé straně chodby. Andrew trochu reptal. „Ale zlato, nevidíš, jak je to divné? Žiji se svým šéfem!“ Přiznávám, že ho táta dost úkoloval, ale Andrew si rychle zvykl. Myslím, že dobře věděl o svém štěstí.

	Andrewovi nevadila moje nechuti pořádat party a stýkat se s jinými páry. „Rád tě mám jen pro sebe,“ říkával. Byl milý, štědrý a ohleduplný. Většinou z hádek vycouval, takže jsme jich moc neměli. Ve vyhrocených chvílích sem tam něčím hodil, případně do něčeho kopl, ale to asi čas od času dělá každý A on toho vždycky následně velmi litoval.

	Brzy se vypracoval skrze všechny žebříčky. Nakonec se všechen jeho čas na golfovém hřišti vyplatil a před třemi lety ho jmenovali rozhodčím v Criminal Courts. jako člen společnosti byl respektován. Lidé mu naslouchali, když mluvil. Byl citován v novinách. Brán jako rozhodný hlas ve věcech právních a soudních.

	Ale minulý rok odešel jeho starý kamarád Paddy Carey, účetní a Andrewův obchodní partner, ze země s našimi penězi. Myslela jsem si, že Andrew bude na naše finance přinejmenším opatrnější. To je přece úloha manžela, aby zabezpečil rodinu a staral se o ekonomickou stránku domácnosti. Ale Paddymu důvěřoval ve všem a Paddy si vystřelil z nás všech. Nezbylo nám nic než dluhy a závazky Andrewův štědrý plat naše výdaje sotva pokryl.

	Vdala jsem se tedy špatně? Moje role byla působit hezky a okouzlovat - měla jsem udržovat rodinu pohromadě, být dobrou společnicí, kuchařkou, milenkou a matkou. Matkou.

	Andrew navrhl prodej určitých pozemků developerům, abychom získali nějaké peníze. Ten nápad mě děsil. Nikdo s naším postavením by tohle neudělal. Strávila jsem celý život v Avalonu. Můj otec to tu zdědil od svého otce. Byl to dům, ve kterém jsem se narodila. A dům, ve kterém zemřela moje sestra. Nechtěla jsem o prodeji ani uvažovat. Stejně tak nepřipadal v úvahu žádný kompromis s penězi, které jsme potřebovali na zaplacení té mrtvé dívce.

	Museli jsme vzít. Laurence z příšerně drahé školy Carmichael Abbey a poslat ho do St. Martin’s. Zlomilo mi to srdce. Věděla jsem, že tam je nešťastný Věděla jsem, že si ho dobírají kvůli jeho společenskému postavení a přízvuku, ale my ty peníze prostě neměli. Andrew v tajnosti prodal nějaké naše rodinné stříbro, aby zaplatil dluhy a my tak zahnali krizi. Nemohl riskovat vyhlášení bankrotu, protože by ho to donutilo rezignovat na pozici soudce. Nikdy jsme neměli extravagantní bydlení, ale těch pár luxusních věcí, co pro nás byly běžné, se pomalu začalo vytrácet. Vzdal se svého členství v golfovém klubu, ale trval na tom, že si stále můžeme dovolit můj účet v obchodech Switzers a Brown Thomas. Nesnášel, když mě musel zklamat.

	A teď tohle. Mrtvá holka v kufru auta v garáži. Bylo mi lito, že je mrtvá, ale nemohla jsem upřímně říct, že bych ji sama neuškrtila. Jen jsme chtěli zpátky naše peníze. Nedokázala jsem přestat myslet na ty jizvy, co měla na vnitřní straně ruky. Viděla jsem na BBC dokument o závislácích na heroinu a v novinách se psalo, jak moc se to rozmohlo. Bylo jasné, že si naše peníze vpravila do žil, jako kdyby naše potřeby a touhy byly bezpředmětné.

	Andrew přerušovaně spal, občas za fňukal a brečel. Já jsem mezitím spřádala plány.

	Další ráno, v sobotu, spal Laurence dlouho. Řekla jsem Andrewovi, aby mu řekl tak málo, jak jen bude možné. Souhlasil s tím. Jeho pohled byl prázdný a v hlase měl třes, který od té noci nikdy úplně nezmizel. Jeho vztah s Laurencem byl vždycky trochu napjatý, takže spolu nikdy moc nemluvili. Plánovala jsem, že syna vezmu na den z domu, pošlu ho do města něco vyřídit, zatímco Andrew tu mrtvou holku zakope na zahradě. Andrew byl šokovaný z představy pohřbít ji tady, ale pak pochopil, že takhle ji nikdo nenajde. Měli jsme náš pozemek pod kontrolou. Nikdo na něj nemohl bez našeho svolení. Na zadní část zahrady nebylo vidět. Přesně jsem věděla o místě, kam ji dát. Během mého dětství byl pod velkým platanem ozdobný rybníček, za kuchyňským oknem. Táta ho po smrti mé sestry zasypal. Jeho kamenný okraj, ukrytý pod hlínou téměř čtyřicet let, vypadal příhodně jako hrob.

	Poté, co Andrew tělo zakopal, mohl vyčistit a vyluxovat auto a zbavit ho všech stop vláken nebo otisků prstů. Byla jsem odhodlaná být co nejopatrnější. Andrew ze své práce věděl, jak takové věci můžou člověka usvědčit. Nikdo nás na pláži neviděl, ale jeden si nikdy nemůže být dost jistý. Když Laurence přišel na snídani, viditelně kulhal. Snažila jsem se být milá. „Tak, jak se dnes máš, zlato?“ Andrew zůstal schovaný za novinami, ale viděla jsem, jak mu bělají klouby ze snahy, aby se ty noviny netřásly.

	„Bolí mě kotník. Zakopl jsem včera na schodech.“

	Rychle jsem si kotník prohlédla. Byl nateklý, nejspíš podvrtnutý. To zhatilo můj plán poslat ho do města. Ale stále jsem ho dokázala ovládat, dostat ho tam, kam bylo třeba. Kotník jsem mu zavázala a řekla mu, ať zůstane celý den na gauči. Takhle jsem na něj mohla dohlédnout, držet ho od zadní části domu, kde se bude konat „pohřeb“. Laurence nebyl moc aktivní, den na gauči u televize, zatímco se mu bude jídlo nosit na tácu, pro něj nebyl přítěží.

	Když přišel soumrak a všechno bylo hotově, Andrew zapálil oheň. Nevím, co pálil, ale ohromilo mě, jak se snažil veškeré důkazy zničit. „Přemýšlej o tom jako o jednom z tvých případů u soudu - které věci zkazí lži? Buď důsledný!“ Důsledný tedy byl.

	Nicméně Laurence je chytrý kluk. Má dobrou intuici, jako já, takže si všiml otcovy ponuré nálady. Andrew byl při sledování zpráv nevrlý, nejspíš se hrozil toho, že zmíní tu dívku. Nezmínili. Vymluvil se na chřipku a šel brzy do postele. Když jsem později přišla do ložnice, házel do kufru nějaké věci.

	„Co to děláš?“

	„Neunesu to. Musím jít pryč.“

	„Kam? Kam půjdeš? Teď už nic nezměníme. Je moc pozdě.“

	Poprvé se na mě podíval ve vzteku.

	„Je to všechno tvoje chyba! Nikdy bych ji nepotkal, kdyby nebylo tebe. Nikdy jsem tohle neměl začínat. Od začátku to byl šílený nápad, ale ty jsi nechtěla přestat, byla jsi tím posedlá. Držela jsi mě pod šíleným tlakem. Nejsem ten typ muže, co…“

	Zasekl se, protože on byl přesně ten typ muže, co uškrtí dívku, když na to přijde. Jen to do téhle chvíle nevěděl. Navíc můj plán byl dokonalý. On ho zhatil.

	„Řekla jsem ti, ať vybereš zdravou dívku. To jsi neviděl její ruce? Byla závislá na heroinu. Nepamatuješ si ten dokument? Musel jsi to poznat.“

	Začal plakat a zhroutil se na postel. Kolébala jsem mu hlavu, abych ty zvuky utišila. Laurence to nesmí slyšet. Když se trochu uklidnil, vyklopila jsem obsah jeho kufru a uklidila ho zpátky do skříně.

	„Dej ty věci pryč. Nikam se nejde. Budeme se chovat jako vždy. Tohle je náš domov a my jsme rodina. Laurence, ty a já.“ 

	



	

2.

	KAREN

	 

	 

	Naposledy jsem viděla Annie v jejím pokoji na Hanbury Street ve čtvrtek třináctého listopadu 1980. Pamatuji si, že to místo bylo jako obvykle perfektně uklizené. Bez ohledu na to, jak chaotický byl její život, od jejího pobytu na St. Joseph’s byla Annie zapálená do úklidu. Deky měla pečlivě složené na konci postele, Široce otevřené okno dovnitř pouštělo chladný vzduch.

	„Nezavřela bys to okno, Annie?“

	„Až dokouřím.“

	Ležela na zádech na posteli a kouřila svou krátkou cigaretu, zatímco jsem vařila čaj. Hrnky stály vyrovnané v řadě na polici, vzhůru nohama, ucha směrem ven. Nalila jsem horkou vodu na dvě naběračky čajových lístků. Annie se podívala na hodinky.

	„Dvě minuty. Musíš to nechat uležet dvě minuty.“ 

	„Vím, jak uvařit Šálek čaje.

	„Nikdo neví, jak ho uvařit správně.“

	Tohle mé na Annie vždycky hrozně štvalo. Byla tak tvrdohlavá. Byl její způsob a pak špatný způsob.

	„Mrzne.“ Zabalila se do svého kardiganu. Rukávy jí volně visely pod rukama. Když uběhly ty dvě minuty, kývla na mě a já mohla nalévat. Podala jsem jí hrnek s čajem a ona vyprázdnila popelník do igelitové tašky, kterou pečlivě sbalila, než ji hodila do koše.

	„Určitě to z ní nevypadne?“ zeptala jsem se sarkasticky

	„Určitě ne.“ Ona mluvila vážně. Natáhla se a zavřela okno. Pak místnost vystříkala jedním z těch odporných sprejů v plechové láhvi, jejichž vůně by vás mohla zadusit.

	Jak se má máma?“ zeptala se.

	„Bojí se o tebe. Tak jako táta.“

	Jo, jasně,“ řekla a ohrnula rty

	„Nezůstala jsi v neděli moc dlouho. Vždycky někam spěcháš. Bojí se o tebe.“

	„Jasně.“

	Se sestrou jsme byly vždycky každá jiná. Namlouvám si, že jsem byla hodné dítě, ale možná jsem byla hodná jen v porovnání s Annie. Ve škole jsem byla rychlá, ale vždy jsem měla všechno jednodušší. Když jsme spolu byly v obchodě, prodavačky ji ignorovaly a věnovaly se mně. Lidé mi chtěli pomáhat. Annie to vždy přičítala tomu, že jsem hezká, ale neříkala to žárlivě. Částečně jsme vypadaly stejně. Jako dětem nám říkali „mrkvové

	čepice“, kvůli našim zářivě rezavým vlasům. Ale v jednom jsme byly odlišné. Annie se narodila s rozštěpem rtu. Jako dítě prožila zpackanou operaci, kdy jí vytáhli horní ret a vepředu ho zploštili. Měla z toho jizvu táhnoucí se od nosu k ústům. Moje ústa jsou na stranách trochu pozvednutá, takže vždy vypadám, jako že se usmívám. Proto si podle mě každý řekne, že vypadám hezky. Ale nejsem hezká. Když se podívám do zrcadla, vidím jen Karen mrkvovou čepici.

	Když jsme ještě byly malé, Annie se pravidelně ztrácela. Hrály jsme si před domem se sousedními dětmi, máma vyšla ven a zeptala se Kde je Annie?“. My všichni jsme ji pak hledali. Byla v ulici za hranicí místa, kde jsme si mohly hrát. Jednou naskočila na autobus do města. Paní Kellyová, která bydlela v čísle 42, ji ale viděla a přivedla domů. Annie překypovala zvědavostí. Chtěla vědět, co je za každým rohem. Kdysi si byla blízká s tátou. Lezla na jeho ramena a on ji nosil po celém domě. Nahlas se smála, já se ale bála vyšplhat tak vysoko. V pubertě se ale s tátou pustila do války.

	Moje sestra o sobě dávala vědět. Máma říkávala, že si cestu z dělohy vykopala nohama napřed a od té doby kopat nepřestala. Na střední škole měla Annie neustále problémy, byla drzá k učitelům, kradla, ničila věci, chodila za školu a mlátila ostatní dívky. Zajisté byla chytrá, ale nedokázala u učení chvíli sedět. Pomalu četla a ještě pomaleji psala. Jsem o tři roky mladší, ale ve svých sedmi už jsem četla a psala lépe než ona. Dost jsem se snažila jí pomáhat, ale říkala, že jí ta písmena někdy nedávají smysl. I když jsem napsala větu a chtěla po ní, ať ji přepíše, byl z jejich slov chaos. Přesunuli ji do dvou různých škol, než tam přestala ve čtrnácti chodit. Sotva uměla psát, ale její dva hlavní koníčky byly kouření a piti. Máma se snažila, mluvila s ní, vyjednávala s ní, ale když to nefungovalo, táta zkusil násilí. Zmlátil ji a zamkl v pokoji a já věděla, že se tím užírá. „Ježíši, Annie, podívej, k čemu jsi mě donutila!“ a pak zmlkl a nemluvil několik dnů. Ale to také nezabralo a pak se stala ta nejhorší věc, která se v rodině může stát. Nevěděli jsme o tom, dokud nebyla ve čtvrtém měsíci.

	Všechno se podělalo. Bylo jí jen šestnáct. Otcem byl kluk v jejím věku, který samozřejmě odmítl veškerou odpovědnost a řekl, že to dítě může být kohokoliv. Odstěhoval se se svou rodinou krátce poté. Táta zavolal faráře a odvezli Annie v černém autě do St. Joseph’s.

	Když se vrátila, byla úplně jiná. V tu chvíli začaly její tiky a obsese s úklidem. Nikdy předtím taková nebyla. Její vzhled byl šokující. Divoké zrzavé vlasy byly pryč, hlavu měla oholenou. Byla bolestivě vyhublá. Během první noci zpátky doma jsem se jí zeptala, jaké to je být zavřená v ústavu pro matku s dítětem, a ona řekla, že to je živoucí peklo a chce na to navěky zapomenout. Řekla mi o dni, kdy se dítě narodilo. Bylo to prvního srpna. Pojmenovala ji Marnie. „Byla krásná,“ řekla, „dokonce i její rty byly perfektní.“

	Když jsem se zeptala, co se s dítětem stalo, otočila se ke zdi a začala plakat. První měsíce po jejím návratu si schovávala jídlo pod postelí. Vyskočila při sebemenším zvuku. Ani Annie, ani mí rodiče se o její dcerce nikdy nezmínili. Snažili jsme se být normální a Annie se pokoušela usadit. Táta jí sehnal práci, úklid v pekárně, kde pracoval. Vlasy ji dorostly zpět, ale nabarvila si je na černo. Na výraznou modročernou. Jako vyjádření jejího rebelství.

	Pár měsíců poté jsem Annie koupila na trhu náramek se jménem. Stálo tam „Marnie“. Nějakou dobu jsem na něj šetřila, ale nebylo to pravé stříbro, takže rychle zašel. Ale stejně si ho nikdy nesundala. Táta to jednoho dne komentoval.

	„Co to máš na ruce?“

	Vystřelila zápěstím proti jeho tváři, ale on ta písmena nedokázal rozluštit.

	„Je tam Marnie,“ řekla, „jméno tvé vnučky, jestli to potřebuješ vědět.“

	Nakonec se Annie vrátila do starých koleji. Tátův šéf ji vyhodil z pekárny, protože práci odbývala. Potom byl její vztah s tátou tak nesnesitelný, že se odstěhovala z domu. Přiznávám, ulevilo se mi, když odešla.

	Přestože byla vždy rebelka, trvala na tom, abych si já udělala úkoly a vyvarovala se potíží.

	„Máš mozek a jsi krásná, Karen,“ řekla. „Musíš to oboje použít.“

	Asi jsem dost chytrá a školu jsem měla ráda, ale musela jsem makat, abych vymazala to stigma, které jsem po ní měla. Moji učitelé si ji pamatovali. „Ty a tvoje sestra jste úplně jiné!“ řekla jednoho dne slečna Donnellyová po tom, co mi dala dvojku z testu z angličtiny. Když jsem v patnácti měla opustit školu a jít pracovat pro továrnu Lemons, slečna Donnellyová promluvila s mámou a tátou. Řekla jim, že bych si mohla udělat maturitu. Nikdo v naší rodině ji nikdy nedělal. Moji rodiče byli nadšení a Annie byla blahem bez sebe. „Aspoň díky tobě nebudu vypadat tak blbě!“ řekla.

	Nebyla jsem génius od narození, ale hodně jsem se učila, abych mámě a tátovi nedělala ostudu. Pak, když jsem měla dostatečně dobré známky, jsme mluvili o univerzitě. Věděla jsem, že moje studium je pro rodiče zátěží, protože jsem místo toho měla vydělávat. Nejspíš bych se školou prokousala, ale nedokázala jsem se rozhodnout pro obor. Angličtina a umění byly mé oblíbené předměty, jenže kdybych studovala angličtinu, musela bych studovat tři roky na titul a pak ještě postgraduál, abych vůbec mohla učit. Jít na umění vyžadovalo uměleckou školu a máma říkala, že pro umělce není žádná práce. Každopádně jsem se na univerzitu nehodila.

	Máma vymyslela, abych si udělala kurz na sekretářku. Práce psaní na počítači byla pořád, přestože těch míst nebylo zas tolik. Ten nápad se mi líbil. AnCo pořádali šestitýdenní kurzy pro dívky s dobrými výsledky z maturity. Annie mnou byla zklamaná. „Mohla jsi jít na univerzitu, mohla jsi dostávat stipendium.“ Nerozuměla, proč jsem tam nešla. Já jsem nebyla tak zvědavá jako ona. Byla ráda, že jsem chodila do školy, ale když byla opilá a já jsem použila nějaké slovo, kterému nerozuměla, vysmívala se mi. Annie sem tam dostala práci jako uklízečka, většinu času ale byla na podpoře. Bydlela v nedaleké garsonce a máma jí občas tajně dávala peníze. Během jejích nedělních návštěv táta předstíral, že ji rád vidí, ale já si myslím, že se za ni styděl, ačkoliv to později popřel. Nedokázal pochopit, jak mohla být tak jiná než my ostatní. Máma s tátou si všechno tvrdě odpracovali. Byli jsme tišší a vyhýbali se potížím. Annie je vyhledávala.

	Po absolvování toho kurzu jsem dostala práci v čistírně, psala jsem faktury a dělala trochu účetnictví. Nemůžu říct, že bych to tam milovala, ale potkala jsem díky  tomu Dessieho Fenlona. Někteří muži, se kterými jsem se setkala, byli odporní, komentovali mou postavu nebo měli oplzlé poznámky, ale Dessie byl jiný. Respektoval ostatní. Jednoho dne jsem ho viděla, jak nějakému mladému klukovi dal za uši, protože se mnou mluvil nehezky. Dessie byl jedním z řidičů dodávky. Byl celkem stydlivý a trvalo mu šest měsíců, než našel odvahu pozvat mě ven. Měl myslím strach, že je mezi námi moc velký věkový rozdíl. Bylo mu dvacet šest, téměř o devět let víc než mně. Nejlepší část mojí práce byla, když si přišel vyzvednout věci nebo je dovezl, protože jsme se smáli a flirtovali jako šílení. Pak jsme spolu začali řádně randit. Často opakoval, jak nedokáže uvěřit, že jsem mu na pozvání na rande odpověděla kladně. Když byl náš vztah s Dessiem Fenlonem jasný, poznámky na mě přestaly. Dessie byl tichý, ale dokázal o sobě dát vědět, když jste mu zkřížili cestu. Měl reputaci nenápadného siláka a ve své době párkrát někomu svou sílu ukázal.

	Ta práce byla jednotvárná a já se většinu času nudila, ale zároveň mi to vydělalo dost peněz, abych se odstěhovala z domova. Řekla jsem Annie, že bychom si mohly sehnat byt společně, ale nebyla z toho nápadu příliš nadšená. Byla jsem zklamaná. Řekla jsem to mámě a ta to předala tátovi. Ten prohlásil: „Nechtěj s ní bydlet, stáhne tě na svoji úroveň.“ Zajímalo by mě, zda by věci byly jinak, kdybych s ní žila. Jestli si táta pamatuje, že tohle řekl. Zda ho to straší. Nechci mu to ale připomínat. Už takhle trpí. My všichni trpíme.

	Poslední den, kdy jsem ji viděla, byla z něčeho rozrušená, ale nadšená. Řekla, že mi koupí opravdickou sadu na malování, protože věděla o mé lásce ke kreslení a malování. Měla jsem být z příslibu takového dárku nadšená, ale znala jsem Annie až moc dobře. Štvalo ji, že neskáču radostí do stropu, ale ona vždycky slibovala, že mi něco koupí nebo se mnou něco podnikne, jenže zřídkakdy se to stalo.

	„Opravdová sada. Viděla jsem ji ve výloze Clark’s. Barvy v tubičkách ve velké dřevěné krabici s nejrůznějšími štětci. Všechny buď vodové, nebo inkoust, žádný olej. Vidíš? Pamatuji si všechno, co jsi mi řekla o malování - vím, že nemáš ráda olejové barvy. je to nádhera. Ta krabice vypadá staře, ale je to nové a je v tom spousta věcí. Koupím ti to v sobotu ráno, vážně. Slibuji. Přijď za mnou v sobotu odpoledne.“

	„Kde na to seženeš peníze?“

	„O to se nestarej, budu je mít.“

	„Jasný.“

	„Budu je mít. Ty mi nevěříš, Karen?“

	Bylo jednodušší hrát s ní, ale věděla jsem, že se to nikdy nestane. Stejně jako když řekla, že půjdeme na večeři do Sheries v Abbey Street několik týdnů předtím, a já tam čekala půl hodiny v zimě, ale ona vůbec nepřišla. Když jsem jí kvůli tomu volala, tak řekla, že měla moc práce a že půjdeme jindy.

	I přes tohle jsem Annie milovala. Chtěla pro mě to nejlepší, chtěla, abych se poučila z jejích chyb. Varovala mě před kluky. Jsem prý moc dobrá pro ty, co běžně potkáváme, a měla bych si počkat na někoho speciálního. Ne vždy jsem ji poslouchala. Nikdo mě nedokázal rozesmát jako ona, a přestože čas v ústavu pro matky s dítětem v ní zabil její svit, stará jiskra se začala znovu objevovat ve chvíli, kdy zmizela.

	„Slíbíš mi, že přijdeš v sobotu? Okolo třetí, jo? Nemůžu se dočkat, jak se budeš tvářit, až to otevřeš.“ Tak jsem to slíbila, ale neodvažovala jsem se doufat, že dodrží slovo. Nikdy jsem si ale ani ve snu nepředstavovala, že už ji nikdy neuvidím.

	„Jasně,” řekla jsem. „Přivedu Dessieho.“

	Její tvář potemněla. Zpočátku spolu vycházeli dobře, ačkoliv si myslel, že je trochu divoká. Nelíbilo se mu její pití. Stejně jako tátovi se mu nezamlouvalo, že s ní trávím tolik času. Když jsem mu řekla o jejím těhotenství a dobách v St. Joseph’s, jeho přístup k ní se ještě zhoršil.

	„Je to děvka,“ řekl. „Kdo byl otcem? Ví to vůbec?“

	Byla jsem jeho reakcí znechucená. Týdny jsem ho ignorovala a v práci jsem se vyhýbala rozhovorům s ním, ale on se nevzdal a nakonec mě získal zpátky několika květinami a písemnou omluvou. Řekl, že tak mou sestru neměl nazvat. Ale pokud si tohle o Annie myslel Dessie, který byl v podstatě milý a hodný, pak si to myslel každý. Nikdy potom se v její společnosti necítil dobře a Annie nebyla blbá.

	„Co je s tvým kámošem?“ řekla jednou ve Vikingovi. „Vždycky tolik spěchá pryč.“

	“On jen moc nemá rád tuhle hospodu,“ řekla jsem, což byla pravda. Viking bylo drsné místo v poloopuštěné části města. Kolem se potloukali náctiletí čichači lepidla. Dessie často komentoval, proč se musíme potkávat právě tam, ale Annie měla ráda tradice. „Je to plné alkoholiků,“ řekl a já poukázala na to, že tak to chodí v polovině hospod v Irsku. Annie byla v tom baru jasně populární a také byla jedním z nejmladších štamgastů. Pozdě v noci začala hrát písnička a podnapilá Annie začala zpívat nahlas „Myslíš, že jsem sexy“ nebo „Přežiju“. Dessie to nesnášel. „Dělá ze sebe atrakci,“ říkal. Sice jsem občas souhlasila, ale ona stále udržela tón a pamatovala si slova, tak jsem jí nebránila.

	Když jsem jí v sobotu zavolala do bytu, rozhodla jsem se s sebou nepřivést Dessieho. Nebyla jsem moc překvapená její nepřítomností. Zavolala jsem jí večer a dívka, která zvedla telefon v chodbě, mi slíbila, že jí předá vzkaz.

	Annie se neukázala ani v neděli tátovi a mámě. Oběd v půl jedné byl jediný rodinný rituál, který jsme dodržovali, a Annie ho nevynechávala.

	„Mami, zavolala ti, že nepřijde?“

	„Nezavolala, ta mrcha,“ řekl můj táta, který si její nemožné chování vzal jako osobní urážku. Snažila jsem se to uhrát.

	„Možná má chřipku - ve čtvrtek, kdy jsem ji viděla, byl její byt vymrzlý.“

	„Neměla zapnutá ta plynová kamna?“

	„Měla, ale víš, jak vždycky otevírá při kouření okno.“ 

	„To kouření má po tobě,“ řekla máma tátovi.

	„To je to jediné, co má po mně, Pauline, to ti řeknu.“ 

	Změnila jsem téma, zeptala jsem se táty, zda se ve čtvrtek chystá na závody chrtů.

	Další den, v pondělí, jsme s Dessiem neustále prozváněli telefon. Nebrala ho. Chytla jsem nějakou dívku v jejím domě. Bydlela v dvoupodlažním domě s třemi garsonkami a sdílenou koupelnou. Zeptala jsem se lidí, kteří tam bydleli, zda Annie neviděli. „Od čtvrtku nebo pátku ne, když o tom přemýšlím. Myslela jsem, že je pryč. Většinou mě budí její rádio,“ pověděl mi jeden z obyvatelů domu.

	To bylo poprvé, kdy jsem dostala trochu strach. Annie by neodešla, aniž by mi to řekla. Kam by navíc šla?

	„S nějakým klukem?“ navrhl Dessie, ale opět zmlkl, když jsem se na něj přísně podívala.

	Většinou jsme byly v kontaktu dvakrát nebo třikrát do týdne, ale ve středu jsem o ní stále ještě neslyšela. Zašla jsem k mámě, ale ta také nic nevěděla.

	„Neříkala ti nic o tom, že by jela pryč?“

	„Vůbec nic. Je to divné.“

	Byla jsem tam, ještě když dorazil táta domů z pekárny.

	„Nejspíš odjela někam chlastat. Objeví se.“

	„Nikdy nezmizela na tak dlouho. Už je to skoro týden.“

	„Kdy jsi ji viděla naposledy?“

	„Minulý čtvrtek. Řekla mi, ať přijdu v sobotu. Slíbila mi, že bude doma.“ Nezmínila jsem tu malířskou sadu, nemělo to smysl.

	„Slíbila to, co?“ řekl sarkasticky.

	V pátek, když se nám ji stále nedařilo kontaktovat, jsme už všichni tušili něco zlého. Táta a já jsme se společně vypravili do jejího bytu, zatímco máma obvolávala její kamarády a nějaké dívky, se kterými pracovala. V Anniině bytě jsme se od jedné ze spolubydlících dozvěděli, že nebyla doma týden. Zavolali jsme domovníkovi z telefonu v hale, aby přišel. Byl to velký, potící se muž s velkým nosem, který si stěžoval na to, že ho někdo ruší po šesté hodině večer. Pustil nás pomocí obrovského svazku klíčů do její garsonky. Všechno bylo jako vždy perfektně uklizené. Veškeré její oblečení, které jsem znala, stále viselo ve dřevěné skříni, až na šedý kabát, viněné šaty bez rukávů, které jí máma koupila k narozeninám, a růžové kozačky po kolena. Nechtěla jsem jí šmejdit ve všech věcech, ale rychlý pohled mi řekl, že neodjela na výlet. Velká cestovní taška byla stále pod skříní. V dřezu stál hrneček s plísní na dně.

	„Tohle by tak nikdy nenechala, tati, kdyby věděla, že jede pryč. Možná na pár hodin, ale tohle tu musí být několik dnů“

	Domovník řekl: „Do týdne má zaplatit nájem. Nehodlám se nechat obrat.“

	„Zmlkněte!“ řekl můj táta a já jsem tiše zajásala, protože se Annie zastal, což neudělal už dlouho. Domovník nás požádal, ať odejdeme, a pohrozil, že pokud nedostane nájem do týdne, vyklidí věci do tašky na zápraží.

	Když jsme dorazili domů s těmi novinkami, byla máma vynervovaná. Žádná z Anniiných kamarádek ji neviděla už více než týden a neukázala se na dvou brigádách v centru. To samotné by takový poplach nevzbudilo, ale máma se udatně vydala potmě do Vikinga.

	Všichni stáli zákazníci tam Annie znali, ale také řekli, že ji neviděli přes týden.

	„Myslíš, že ji znova někdo zbouchnul a je zpátky v St. Joseph‘s?“ řekl táta s ustaraným tónem v hlase.

	„Ona by tam nikdy nešla znovu, tati. Ani za milion let. Vím, že ne.“ Máma se mnou souhlasila. „I kdyby byla těhotná, proč by odešla bez oblečení, bez tašky?“

	„Zavolám na policii.“ řekl táta v pátek, dvacátého prvního listopadu 1980. 

	



	


3. 

	LAURENCE

	 

	 

	Slyšel jsem ho to říkat celkem jasně.

	„Víkend čtrnáctého listopadu? Počkejte... vydržte... podívám se - ach ano, byl jsem tu se svou ženou. Proč se ptáte, pane policisto?“

	„Celý víkend? Neopustili jste dům?“

	„Ano, no, přišel jsem domů kolem šesté hodiny a ven jsme už nešli.“

	Byla to lež.

	„A byl jste tu jen se ženou? S nikým jiným?“

	„Můj syn byl ten pátek pryč. Ale myslím, že přišel domů před půlnocí. Co se děje?“

	„No, pane, to je tak... bylo viděno auto, které poslední měsíce navštěvovalo tu ztracenou ženu, pane... jako to vaše, pane... starý jaguar.“

	Tón toho policisty byl nervózní, ostražitý. Až moc říkal „pane“. Bylo jasné, že si vytáhl krátkou sirku, když ho poslali vyslýchat mého tátu. Nebo soudce Fitzsimonse, jak ho většina znala.

	„Sdělíte mi své jméno?” zeptal se můj otec, a přestože jsem ba neviděl, slyšel jsem v jeho hlase nadřazenost spolu s rozechvěním, které nebylo obvyklé. Dveře do kuchyně byly lehce pootevřené, tak jsem se natáhl, abych slyšel, co dalšího se na zápraží děje.

	„Mooney, pane. Omlouvám se, že jsem se musel ptát takhle -“

	„A jaké přesně máte postavení, Mooney?“ Schválně prodloužil to „oo“ v Mooney.

	Jsem detektiv, pane.“

	„Jasně. Ne seržant nebo inspektor?“

	Znal jsem ten tón. Táta dokázal být k neznámým lidem neslušný nebo pohrdavý a často úplně vybuchl. Občas mě tím zastrašoval. Nejsem si jistý, jestli to chtěl. Prostě to dělal.

	Na druhé straně stolu se na mě tázavě dívala moje matka. „Je to tvoje pátá brambora, Laurenci? Tak do toho, rychle, dokud se tvůj otec nedívá.“

	Nepočítal jsem to.

	Matka vstala a stěžovala si na sucho. Zavřela za mnou dveře, zapnula rádio a začala si tiše broukat písničku, kterou právě hráli. Nic jsem neřekl, i když už jsem dál neslyšel, co se děje u vchodu.

	Můj otec právě bezostyšně lhal policii. Přiznávám, že mě jeho lež překvapila. Ptali se ho na jeho činnost před téměř dvěma týdny. Já si ten páteční večer pamatuju dost dobře, protože jsem zažil vlastní dobrodružství.

	Také jsem lhal o tom, kde jsem. Řekl jsem rodičům, že jdu do kina se spolužáky ze školy, přestože jsem ve skutečnosti přišel o panictví s Helen ďArcyovou, která bydlí ve Foxrock Park, jen dvacet minut odsud.

	Nechtěl jsem s Helen spát na naší první reálné schůzce. Nepřipadala mi fyzicky atraktivní. Měla krásné, sametové, blonďaté vlasy, ale její postava byla moc široká a zároveň moc hubená. Její nepřirozeně velká tvář seděla na konci tenkého krku. Moje vlastní kůže byla v porovnání s její bezchybná, možná proto, že byla natažená.

	Šel jsem k Helen domů jednoduše proto, že mě pozvala. Nedostával jsem moc pozvánek.

	Chytla mě, když jsem se vracel před pár týdny ze školy. Jako vždy pršelo. Škola byla příšerná. Začal jsem chodit do Institutu St. Martin pro chlapce minulý leden kvůli hroznému Paddymu Careymu. Hodně jsem se snažil, aby se rodiče nedozvěděli, že mě v nové škole šikanují. Byla tam skupina čtyř nebo pěti kluků, kteří měli jen svaly, žádný mozek. První měsíc mě moc často fyzicky nenapadali, ale kradli mi knihy, nebo je počmárali nechutnými slogany a brali mi obědy a nahrazovali je něčím, co nestojí za zmínku.

	Helenina škola byla jednou z těch placených blíže centru města, ale ona sama bydlela blízko naší školy. Zaslechl jsem o ní historky od kluků ze třídy. Cítil jsem jakési spříznění, protože tyrani z naší třídy jí opovrhovali skoro stejně jako mnou.

	Dřív jsem ji zaslechl, než uviděl. „Jak se jmenuješ?“ zeptala se. Otočil jsem se. Její zelená sukně z uniformy, vyrobená z nějaké chlupaté látky, byla na některých místech vydřená a na jedné straně jí upadl lem. Všiml jsem si, že límeček měla zevnitř na krku ošoupaný.

	„Laurence. Fitzsimons.“

	„Á, jo. Slyšela jsem o tobě. Proč ti říkají Hroch? Přijdeš mi normální.“

	Hned se mi zalíbila. „Já jsem normální. Oni mě jen nemají rádi.“

	„No, koho zajímá, koho mají rádi? Bydlíš v ulici Brennanstown? Vídávám tě tam.“

	Bydlím v Avalonu, ve velkém, samostatně stojícím domě s dobře udržovanou zahradou na konci ulice, ale nebyl jsem si jistý, zda jí to říct. Nevypadala, že by ji zajímalo, zda na její otázky odpovídám nebo ne. Přátelsky jsme pokračovali v chůzi. Když jsme míjeli Trisha’s Café, navrhla, abych jí koupil kolu. Zaváhal jsem.

	„Dobře tedy, koupím ji já tobě,“ řekla a zatlačila na skleněné dveře. Bylo by neslušné ji nenásledovat. Naneštěstí u baru seděli ti tyrani.

	„Chro, chro!“ zařval jeden z nich naším směrem. „Zkurvenej idiot,“ řekla Helen, „ignoruj je:’

	V Avalonu jsme hodně zřídka používali sprostá slova, ale Teď jsem během pěti minut slyšel dvě. Od dívky. Taky jsem je někdy používal, ale ne nahlas.

	Helen v klidu došla k pultu a vrátila se se dvěma kolami.

	Podal jsem jí dvě desetipence, abych to zaplatil.

	„Nemusíš. To, že jsem platila, neznamená, že mě musíš pozvat na rande.“

	Pozvat na rande

	„Chci zaplatit. Je to fér.“

	„Fajn,“ řekla. Zatímco jsme tenkými brčky sáli kolu, konverzace vázla. A pak řekla: „Vypadal bys celkem dobře, kdybys nebyl tlustej.“

	Moje tloušťka pro mě nebyla novinkou. Matka říkala, že je to dětská tloušťka a brzo to shodím, ale už mi je sedmnáct. Táta říkal, že moc jím. Váha říkala devadesát čtyři kilo. Nebyl jsem vždycky tlustý, ale poslední roky, od chvíle, kdy jsem začal měnit školy, se moje stravovací návyky vymkly kontrole. Čím nervóznější jsem byl a čím mi bylo hůř, tím hladověji jsem se cítil. Miluju jídlo, hlavně tučné věci. Ale tohle bylo poprvé, co mi někdo kromě rodičů řekl, že jsem tlustý, aniž by byl znechucený.

	„Máš pěkný vlasy,“ řekl jsem a vrátil tím kompliment.

	„Taky mám ráda jídlo, nejspíš dokážu sníst víc než ty,“ řekla. Helen evidentně neměla tušení, kolik jídla dokážu spořádat.

	„Kdybys mi dal osmnáct kilo, oba bychom byli perfektní.“

	S Helen jsem se v následujících týdnech párkrát viděl. Střídali jsme se v placení koly. Pak se jednoho dne zeptala: „Chceš zítra večer přijít ke mně domů?“

	„Proč?”

	„Navštívit mě? Začít víkend?“ řekla, jako kdyby bylo úplně normální dostávat pozvánky domů k dívce. „Moje máma upekla skvělý dort, který se vyhodí, pokud ho nikdo nesni:’

	Znali jsme se jen pár týdnů, ale ona už věděla, na co mě nalákat. Domluvili jsme se, že přijdu po škole na adresu napsanou na vnitřním obalu mého sešitu.

	Ten večer jsem se doma snažil být normální a veselý. „Nebudu zítra doma na večeři, jdu do kina s nějakýma klukama,“ zalhal jsem tak uvolněně, jak to jen bylo možné, a upřeně jsem se soustředil na svůj sešit. Táta ožil, byl nadšený.

	„No, není tohle naprosto skvělé? Chodit ven s kamarády, co? Na co půjdete? Dávají nové Hvězdné války, ne?“

	Na Hvězdných válkách jsme byli společně jako rodina. S tátou jsme si to užili, ale máma si zakrývala uši rukama během explozí a vyskočila při každém střetu světelného meče. Potom přísahala, že do kina už nikdy nepůjde.

	,,Herbie a poklad Inků,“ řekl jsem sebevědomě a snažil se u toho ignorovat rudou barvu ve svém obličeji.

	„Jo tak,“ řekl otec lehce poraženě a v rozpacích. „No, to bude fajn, viď, vyjít si s kamarády?“ Podíval se významně na mou matku, rozhodně byl potěšený, že mám konečně přátele, ale ona se soustředila na krájení kousku cheesecaku. Snažil jsem se postrčit jí ruku, aby mi ukrojila víc, a ona to s povzdechem udělala a zakroutila hlavou.

	„Tenhle si vezmu já,“ řekl můj táta. „Klukovi dej menší.“ Nic mu neušlo.

	„Jen přijď domů před půlnocí.“

	„Půlnocí?! Vždyť ani nevíme, co tihle lidé -“ 

	„Tím to končí, Lydie.“ Táta uzavřel téma.

	Půlnoc. To snad ne, byl jsem překvapený. Nikdy předtím jsem neměl večerku. Žádná nebyla třeba, ale půlnoc se zdála v pohodě. Díky, tati. Ale teď jsem musel projít tou schůzkou s Helen. Byl jsem si celkem jistý, že to je rande. Za míň než dvacet čtyři hodin. Částečně jsem se na to těšil, částečně mě to děsilo.

	Přípravy na první rande byly ošidné. Věděl jsem to z obálky magazínu Jackie na novinových stáncích. Evidentně to mělo deset kroků. Dva z nich jsem dokázal uhodnout: svěží dech a květiny.

	Po chvíli přemýšlení jsem se rozhodl, že pro holky to možná má deset kroků, ale pro kluky jen dva. Svěží dech jsem splnil. Poté, co jsme odešli z Trisha’s, jsem si koupil nový kartáček na zuby a zubní pastu Euthymol, přestože mi málem vyžrala ústa. Myslel jsem, že když to je tak bolestivé, bude to o to víc efektivní.

	Květiny. Byl listopad. Nicméně i tak v otcově skleníku kvetly nějaké pěkné růžové a bílé karafiáty, které jsem ten večer utrhl, zatímco se moji rodiče dívali na večerní zprávy. Zabalil jsem stonky do alobalu a květiny opatrně položil na knihy ve svém batohu.

	V ten osudný pátek mi otec po snídani dal dvě libry a řekl mi, ať si to užiju. V tu dobu byly u nás doma peníze dost velký problém. Tátův účetní, debilní Paddy Carey (to bylo jediné špatné slovo, které jsem svého otce kdy slyšel říct), s našimi penězi minulý rok utekl. Tátu to hrozně rozčílilo. Nemohli jsme to nikomu říct. Ten účetní byl blízký přítel, nebo si to aspoň můj otec myslel. Carey měl několik exkluzivních klientů, kteří se hodně spálili, a celé to bylo zmedializováno. Jméno mého otce zatím nikdo veřejně nezmínil. Hodně ho to stresovalo, děsilo ho, že by z něj debilní Paddy Carey udělal blázna a on by nemohl mé matce dopřávat věci, na které byla zvyklá. Poslední rok byl plný práskání dveřmi a neustálého utahování opasků. Takže dostat z mého otce dvě libry, aniž bych o ně žádal, bylo neočekávané. Napadlo mě, že bych mohl nějaké květiny koupit, ale když už jsem je měl, bylo by to plýtvání. Nebyl jsem si jistý, jak ty peníze utratit.

	Ve chvíli, kdy se ozval zvonek ukončující vyučování, mi bylo z očekávání téměř zle. Dokonce i alternativa k páteční rutině - úkoly, večeře, dívat se sám na televizi na Bonanza, The Dukes of Hazzard a pak na talk show s mámou, pak svačina a postel - byla vzrušující. Táta obvykle v pátek večer chodil na jídlo a drink s kolegy. Máma neměla ráda společnost a zůstávala vždy doma. Ale tohle ráno táta zdůraznil, že když jdu večer ven, stráví večer doma s matkou. Ta důležitost tvrzení byla ještě jasnější, když zaklepal ten policista na dveře.

	Pro mě to tehdy znamenalo, že nemůžu vycouvat ze svého plánu s Helen. Vyžadovalo by to až moc vysvětlování a já bych nesnesl, kdybych viděl tátovo zklamání.

	Nakonec jsem stál na zápraží Helenina domu. Bylo to v satelitním městečku a před domem byla obecní zelená plocha. Zajímalo by mě, jaké to je mít sousedy, které nejspíš potkáte každý den, vidět je přicházet a odcházet. Dřevěná brána se pomalu houpala v pantech, odpadávala z ní bílá barva. Můj otec by nikdy nedovolil, aby se v Avalonu něco rozbilo. Cokoliv rozbitého se hned opravilo nebo vyměnilo, bez ohledu na naše nové poměry. Vzhled byl pro něj důležitý. Helenina rodina byla podle mě nepořádná. Neměli dlouhou příjezdovou cestu a pozemek jako my, ale krátkou zahradu a místo posypané štěrkem pro auto. Žádné tam ale nebylo.

	Byl jsem dost překvapený, když otevřela dveře. Oba jsme právě vyšli ze školy, ale Helen si našla čas, aby se převlékla, natočila si vlasy (její rovné, hladké vlasy byly jednou z věcí, která se mi na ní opravdu líbila) a udělala si make-up. Měla tmavě fialovou rtěnku, která jí zamazala zuby. Černé, kůži připomínající džíny nebyly na její vychrtlé nohy dost upnuté, aby dosáhly požadovaného efektu (Sandy z Pomády). Helen vypadala velmi dospěle. Pro mě to znamenalo nevýhodu. Ve svém úzkém svetru jsem stále byl, bohužel, jen školák.

	„P-promiň,“ vykoktal jsem. „Neměl jsem čas se převléknout...“

	Ale Helen byla potěšená, že mě vidí. „Pojď dál!“ Její přivítání bylo nadšené. Bála se, že nepřijdu?

	Dům zaváněl cigaretovým kouřem a byl plný květovaného vzoru. Rohožky, záclony, čalouněni, ubrusy, koberce, polštáře, tapety. Mohl jsem být v botanické zahradě. A byla tam všude načmáraná slova, na zdech a zrcadlech. Na všech plochách byly svazky papírů a knih všech velikostí.

	„Jo, máma je básnířka,“ řekla Helen jako vysvětlení. „Je navečer pryč a mí bráškové jsou s tetou Grace, takže to tu máme jen pro sebe.“

	Tu informaci podala jen tak, ale výmluvné. Nebyl tam nikdo, kdo by nám mohl zabránit v tom, co se má stát. Soudě podle Helenina vystupování se mělo stát minimálně líbání.

	„Tvůj táta je v práci?“ zeptal jsem ses malou nadějí. 

	„Můj táta? Neviděla jsem ho roky.“

	Zajímalo mě, kdy to líbání začne.

	„Můžeme si teď dát večeři - jsou tu pizzy, který můžu jen hodit do trouby. Jsou malé. Kolik si jich dáš?“ Ukázala na sáček s mraženými pizzami. Chtěl jsem čtyři. Ne, pět.

	„Dvě, prosím,“ řekl jsem. Bylo mi jasné, že moje chuť k jídlu je pro některé zdrojem pobavení a nezapomněl jsem na slib dortu od její matky, ačkoliv mé trochu překvapilo, že nic takového nevidím.

	„Dej si tři,“ řekla Helen, „jsou maličké .“

	Začínala se mi líbit, když zuby trhala celofán. „Máš rád gin?“

	„Tvoje máma tě nechává pít?“

	„Co neví, ji neublíží.“

	Helen nám nalila. Vzpomněl jsem si na karafiáty ve své tašce, kterou jsem nechal u vchodových dveří. Chtěl jsem ji je předat při příchodu. Pokud si teď dáme gin, bude se líbání blížit a květiny už nebudou potřeba. Hodil jsem do sebe ten gin s tonikem, co mi nalila. Zašklebil jsem se nad ostrou chutí. Pak jsem si uvědomil, proč mí rodiče ze svých alkoholických drinků usrkávají. I tak jsem dokázal brzy nato vypít další dva giny.

	Večeře byla celkem příjemná, i když jsem snědl čtyři pizzy a nechal Helen jen jednu. Pamatuji si, že jsem se zeptal na dort její matky a pak jsem skrýval zklamání, když mi bylo dáno něco, co bych popsal jako jednoduchou buchtu na květovaném tácu. Helen nám nalila ještě vice ginu. Když jsme se začali líbat, dost mě to potěšilo. Tak nějak jsme se k sobě přiblížili na gauči v obývacím pokoji. Její ruka mi hladila stehno. Nejsem si jistý, kdo to začal, ale obsahovalo to zuby, jazyky a ocucávání a přibližující se nosy.

	Přiznávám, že jsem byl rychle vzrušený.  I Jelen si toho povšimla a navrhla, ať jdeme k ní do ložnice. Zarazil jsem se. Sex jsem neplánoval. Samozřejmě jsem měl čisté spodní prádlo (máma byla v tomhle přísná), ale byl jsem si jistý, že sex znamená svléknout se, a i přes svou opilost jsem se netěšil na odhalování. Nikdy jsem se ve škole nesvlékal. Pravidelně jsem učiteli tělocviku falšoval vzkazy od mámy, že mám špatná kolena. Moje kolena by samozřejmě nebyla tak špatná, kdyby nemusela nosit takovou zátěž.

	Po dalším rychlém drinku jsme vyšli dvoje schody nahoru. Trochu jsem zakopával a pak jsem se rozhodl, že by byl dobrý nápad poslední schody přeskočit. V tu chvíli jsme se už lámali smíchy a bylo vtipné, když jsem zakopl a zkroutil si levou nohu. Trochu to bolelo a měl jsem na noze šrám, ale bylo mi to fuk. Zajímalo mě, jak Helen vysvětlí krev na schodech své matce, ale ona tvrdila, že si toho matka možná ani nevšimne. Na Heleninu matku jsem byl zvědavý.

	Pak jsme vešli do Helenina pokoje. „Dnes ráno jsem si měnila povlečení,“ řekla, zatímco si rozepínala triko. Otočil jsem se, abych jí dopřál soukromí, ale pak mi došlo, jak to je hloupé, a otočil jsem se zpět. Stála přede mnou pouze v kalhotkách, které měly na boku motiv tenisové rakety. Nevěděl jsem, že hraje tenis. Dole jsem se neodvážil její prsa zmáčknout. Věděl jsem, že je hubená, takže jsem mohl očekávat realitu, ale čekal jsem nějaká prsa. Rozhodně je měla, když byla oblečená. Kam odešla? Moje byla mnohem větší než její a ihned jsem začal cítit, jak můj fyzický vzhled bude ještě horší. Začalo mi být nevolno a horko.

	„Pojď sem!“

	Ležela pod pokrývkou a měla ruce za hlavou. 

	„Není tam moc místa,“ řekl jsem po pravdě.

	„No, budeš nahoře, takže je to v pohodě:’ Byla velmi

	panovačná. „Budeš si muset sundat oblečení.“ Pauza. „Víš, mně vážně nevadí, že jsi tlustý.“

	Mně už to bylo taky jedno. Jen jsem se přes to potřeboval dostat. Moje školní uniforma po kouskách padala k zemi, ale podle jejího vzoru jsem si nechal spodní prádlo, dokud jsem nebyl v posteli. Pak začalo mnoho nevhodného bručení a pištění a začal jsem se hrozně potit, když jsme si sundávali oblečení a já se snažil najít správné místo. Helen to takzvaně vzala do svých rukou a správný směr mi ukázala. První tři minuty to bylo naprosto skvělé, ale pak jsem bojoval, abych nezačal zvracet. Snažil jsem se myslet na Farrah Fawcettovou, ale nebylo to dobré. Další detaily o tom říkat nechci. Stačí říct, že jsem si to neužil. Bylo to nepohodlné a dělalo to nepořádek, z mé strany ponižující a byl jsem rád, když Helen řekla, že má dost. Těhotenství nebylo něco, čeho bychom se museli bát.

	„Ty jsi tohle předtím nedělal, co?“

	„Ne.“

	„Ani já.“

	Byl jsem překvapený. Její doznání mě trochu utěšilo.

	S Helen nás to dostalo do divné situace.

	„Nikomu to neřekneš, že ne?“ řekla úzkostlivě, když jsme po tom sexu leželi v posteli. Přesně tak vyjádřila moje obavy.

	Šmátral jsem kolem postele, abych našel svoje slipy, mačkal jsem u toho Helen a přiskřípl jsem ji u toho tu trochu masa, kterou na kostře měla. Trhla sebou bolestí.

	„Nikdy,“ řekl jsem až přehnaně vehementně, když jsem lezl z postele. Všiml jsem si u toho, že můj kotník extrémně bolí.

	„Měl bys raději jít. Máma brzo přijde domů.“ Bylo jasné, že jsme za tím oba chtěli udělat tlustou čáru.

	„Mám nateklý kotník,“ řekl jsem, když jsem si natahoval kalhoty v marné snaze skrýt břicho.

	„Jak to poznáš?“

	Pomyslel jsem si, že tohle je trochu moc. Od holky, která by potenciálně mohla být mou přítelkyní.

	Po cestě domů mi bylo zle. Hodinky mi oznamovaly čas pět minut po jedenácté, když jsem přiběhl na příjezdovou cestu v Avalonu. Věděl jsem, že mě čeká výslech. Ty lži, které jsem si připravil o Herbie a poklad Inků a mých „kamarádech“, mi teď přišly chabé. Neočekával jsem, že budu vysvětlovat skvrny od zvratek na svých kalhotách a vymknutý kotník.

	 K mému překvapení byla garážová vrata doširoka otevřená a na cestě nebylo žádné auto, což znamenalo, že můj otec nakonec přece jen někam vyrazil.

	Když jsem prošel předními dveřmi, byl dům tichý a potemnělý. Máma evidentně šla do postele. S úlevou jsem odnesl oblečení do prádelny a nacpal ho do pračky se zbytkem věcí ze svého prádelního koše a šel jsem si do kuchyně pro sklenku vody. Vylezl jsem schody tak tiše jak to jen bylo možné, proplížil se kolem ložnice rodičů a zalezl do postele.

	Jak jsem tam ležel, rozmýšlel jsem, jestli bych se měl cítit takhle, teď, když jsem měl pohlavní styk. Čekal jsem, že se budu cítit silně, suverénně a mužně. Ve skutečnosti mi bylo do pláče a cítil jsem se naštvaně a zle. Možná to bylo tím ginem. Ten jsem také nikdy předtím neměl.

	Každopádně tohle je to, co jsem dělal v pátek čtrnáctého listopadu 1980, v noci, kdy můj otec zabil Annie Doyleovou.

	 


4. 

	LYDIA

	 

	 

	Těch jedenáct dnů po smrti té dívky bylo nejvíc stresujících. Jen jsme čekali, kdy padne kosa na kámen. Kupovali jsme veškeré noviny a poslouchali každý příspěvek ve zprávách, čekali jsme na reportáž o jejím zmizení, ale nic se nestalo. Andrew dál chodil do práce, já cvičila, chodila do obchodů, vařila večeře, starala se o našeho syna a dům a čas od času jsem se zavřela v ložnici a nalíčila jsem se máminou sytě červenou rtěnkou. Přestože zcela vyschla, její barva byla stále stejná a já používala trochu krému od Ponďs, abych ji lehce zjemnila. Pak jsem se podívala do zrcadla a viděla, jak se na mě dívá máma.

	Někdy jsem se vzbudila a přemýšlela, zda nebyla smrt Annie jen příšerná noční můra, ale každý večer, když přišel Andrew domů, stačil mi jediný pohled na jeho stále povadlejší tvář, aby mě to vrátilo do reality. Žádný sen to nebyl a my se nikdy nevzbudíme. Z kuchyně jsem viděla na čerstvě vykopaný hrob. Požádala jsem Andrewa, aby koupil nějaké květiny, abychom to prázdné místo zakryli, takže teď na konci listopadu to vypadalo jako nepatřičná změť barev.

	Ale stále jsem doufala.

	„Nikdo ji nehledá,“ řekla jsem. „Možná ani nebyla nahlášena jako pohřešovaná. Myslím tím, že kdyby zmizel Laurence, volali bychom na policii během pár hodin, ne?“

	„Ty bys volala,“ řekl Andrew. „Já bych se přikláněl k tomu, abychom mu dali trochu prostoru.“

	„Ale... tahle holka. Evidentně nikoho nezajímá.“

	„Je jen otázkou času, než se spustí alarm. Oblbuješ sama sebe, pokud si myslíš něco jiného.“

	V úterý dvacátého pátého listopadu na nás někdo zvonil během večeře. Andrew šel otevřít, zatímco já po něm převzala krájení šunky. Slyšela jsem začátek té konverzace a došlo mi, že přišel policista. Viděla jsem, že Laurence nenápadně poslouchá, tak jsem zavřela dveře a zesílila rádio, zatímco jsem se snažila zůstat klidná.

	Když se Andrew vrátil ke stolu, byl ve tváři bledý. Před Laurencem jsem se neodvážila zeptat, co se stalo, takže jsem ho místo toho zapojila do konverzace o ohřívači v lisu, který potřebuje izolaci. Stroze přikývl a schoval se za novinami Evening Herald. Laurence zíral na ruce svého otce. Velké ruce, hrubší, než jaké by člověk u soudce čekal. Andrew trhl papírem, aby narovnal stránky, což mě na chvíli vyděsilo. Položil noviny. „V kolik hodin ses vrátil domů ten den, kdy jsi byl s kamarády v kině?“ zeptal se Laurence.

	„No, hm... rozhodně před dvanáctou. Řekl jsi, že do té doby můžu být venku...?“ odpověděl a zčervenaly mu tváře.

	„Dobře, dobře, neslyšel jsem tě přijít. Rychle jsme usnuli, že jo, Lydie?“

	Nevěděla jsem co říct. Co řekl ten policista? Mohl nás na té pláži někdo přece jen vidět? Andrew si evidentně jistil Laurence jako alibi. Byl to chytrý krok, ale dělal to moc nápadně.

	„Asi jo,“ řekla jsem.

	„Rychle jsme usnuli,“ zopakoval Andrew.

	Laurence vypadal zmateně. Mrkla jsem na něj, abych ho ujistila, že je všechno v pořádku.

	Nefungovalo to.

	„Co chtěl ten policista u dveří?“ zeptal se.

	„Ach, to byl policista?“ řekla jsem tak, aby to vyznělo klidně. „Děje se něco, Andrewe? Něco okolo toho případu?“

	Jako soudce u Special Criminal Court měl Andrew na starost před dvěma lety líčení se členy Irské republikánské armády. Dokonce mu přišly dvě nespecifické pohrůžky smrtí. Mluvilo se o tom, že nám postaví k příjezdové cestě dvě strážní budky pro hlídače, ale Andrew to nedovolil. „Odmítám žít v pevnosti,“ řekl a já souhlasila. Občas nás navštívil vyšší důstojník, aby s ním projednal bezpečnost a ochranu, ale vždy spolu šli do knihovny, aby věci probrali v soukromí. Andrew před námi jen zřídka zmiňoval svou práci.

	Před odpovědí chvíli počkal. „Nemá to nic společného s mými případy. Zmizela mladá žena. Ten policista se jen ptal na běžné věci. Řekl jsem mu, že jsme byli před dvěma týdny celý víkend doma.“

	Dívala jsem se na Laurencovu tvář a viděla jsem známky zmatení.

	„Ach, to je hrozné! Kde byla naposledy viděna? Někde poblíž? Proč se vyptávali tady?“ Potlačovala jsem obavy, ale potřebovala jsem to vědět. Proč přišli k našim dveřím?

	Andrew znovu zvedl noviny, aby si schoval tvář, zatímco řekl: „Myslí si, že poblíž domu té dívky bylo poslední dobou vídáno auto jako to moje.“

	To auto. Starý, námořnický jaguar, Andrewova pýcha a radost - trval na tom, že si všechny opravy bude dělat sám - žralo hodně benzinu a provoz stál majlant. Snažil se ho prodat od chvíle, kdy nás Paddy Carey potopil, ale nemohl najít kupce. Proč nebyl tak diskrétní, aby parkoval dál od jejího domu?

	„No, není to směšné? Oni měli tu drzost vyslýchat tebe? Musíš si o tom s někým promluvit Andrewe. Ta drzost.“

	„No, je to neobvyklé auto, Lydie. Jen dělají svou práci.“ Jeho tón byl nekompromisní.

	Laurence přebíhal pohledem z jednoho z nás na druhého. Andrew se omluvil a odešel z místnosti.

	„Mami... byl táta... nešel ten páteční večer ven? Jeho auto nebylo na příjezdové cestě, když jsem přišel domů.“

	Byla jsem překvapená, že si Laurence tak dobře pamatuje téměř dva týdny dozadu, ale měl pravdu. Nechtěla jsem mu odporovat. Můj malý chlapec byl tak zmatený. „Ne, zlato, bylo tu.“

	Ale musela jsem chránit i sebe. „Měla jsem v pátek migrénu a šla jsem do postele velmi brzy, takže tvůj otec nejspíš musel přijít nahoru, než jsi přišel. Právě jsi ho slyšel sám - byl doma a stejně tak auto.“

	„Ale byla jsi vzhůru, když přišel -“

	„Laurenci!“ Smála jsem se. „Proč ty otázky? Dáš si další kousek koláče?“ Věděla jsem, jak odvést pozornost svého syna.

	V šatně zazvonil telefon. Ráda jsem odešla z pokoje, zoufale jsem chtěla mluvit s Andrewem, abych zjistila, kolik toho ten policista věděl. Zvedla jsem ten telefon, ve kterém se ozvala dívka ptající se po Laurencovi. Byla jsem překvapená. Nikdo mu už měsíce nezavolal, rozhodně ne dívky.

	„To je pro tebe,“ řekla jsem mu, „dívka jménem Helen.“

	Celý zrudl a šel si telefon vzít.

	Našla jsem Andrewa nahoře pochodovat po ložnici. „Zatknou nás. Policie to ví. Ví to!“

	„Co ví? Co přesně jsi jim řekl? Pověz mi to.“

	„Její rodina v pátek nahlásila zmizení. Policie vyslýchala ostatní, co bydleli s ní v domě, a jedna z nich řekla, že ji navštěvoval muž v autě, jako je to moje.”

	Jaký typ auta? Byla specifická? Proč jsi parkoval u jejích dveří? Blázne!“

	„Vědí, že to bylo tmavé, staré auto. Řekl, že si myslela, že to je jaguar nebo daimler. Ach, Ježíši.“

	„A má tvůj popis? Viděla tě?“

	„Ne, nemohla. Myslel jsem, že jsem byl opravdu opatrný. Vždycky jsem nosil ten starý klobouk tvého otce a šálu až ke krku. Nikdo kolem nikdy neviděl mou tvář. Nechtěl jsem, aby mě někdo poznal, chápeš?“

	„Kde je ten klobouk?“

	„Co?“

	„Kde je ten klobouk? Právě teď?“

	„V šatně...Ach, Kriste. Mohli by přijít zpátky s povolením k prohlídce.“ Začal se třást.

	„Přestaň. Nesmíš se složit, nesnesu to. Kolik takových aut jezdi po Dublinu? Deset... možná patnáct? Ten policista si tě jen vyškrtává ze seznamu. Nikdo neviděl tvou tvář. Já jsem tvoje alibi. Byl jsi doma, doma se mnou.“

	„Ale myslím, že Laurence ví...“

	„Neví nic. Dokážeme ho o tom přesvědčit. Nedávej mu žádný důvod k pochybnostem. Trochu si omyj obličej vodou a pojď dolů za námi do obývacího pokoje.“

	Letěla jsem dolů do šatny, kde jsem našla Laurence, jak stále telefonuje a sedí na stoličce přímo pod tím starým kloboukem. Myslela jsem na to, že byl na stejné polici třicet let. Pamatuji si, jak ho nosil táta. Nechtěla jsem ho vyhodit. Ale teď musel jít.

	„Co chceš, mami?

	„Nic. V pořádku.“

	Získám ten klobouk později.

	Laurence se k nám přidal v obývacím pokoji. Snažila jsem se působit žoviálně, abych ho odvedla od roztřeseného vystupování jeho otce. „Takže, kdo je Helen?“ řekla jsem, ale Andrew mě utišil a dal nahlas televizi. Byly zprávy Nebyla to první reportáž, ale až třetí nebo čtvrtá.

	„Obavy o dvaadvacetiletou ženu z Dublinu, která zmizela před jedenácti dny, rostou. Annie Doyleová byla viděna naposledy v pátek večer čtrnáctého listopadu ve svém bytě v ulici Hanbury ve středu městu Dublinu.“

	Dali tam její zrnitou fotografii. Tmavá, hubená, hodně make-upu, oblečená v džínové bundě. Se sklenicí piva v ruce se usmívala na někoho za fotografem. Zřejmě netušila, že ji fotí, zdeformovaný horní ret odhaloval křivé přední zuby. Mrkla jsem na Andrewa. Upřeně zíral na televizi.

	„To musí být ta žena, na kterou se tě předtím ptali, tati.“

	„Ššššš!“ řekl naštvaně Andrew.

	Mluvil detektivní seržant O’Toole, vedoucí vyšetřování: „…tmavě zbarvené luxusní auto bylo předchozí týdny spatřováno v okolí domova té ženy. Věříme, že řidič byl pravidelným návštěvníkem domovu slečny Doyleové. Žádáme kohokoliv, kdo si všiml něčeho podezřelého, aby to ihned oznámil na policii.“

	Pak přešli na jinou reportáž o nedostatku pohonných látek. Laurence se díval na Andrewa, bezpochyby uvažoval, proč tak naléhal. Musela jsem to prolomit.

	„Doufám, že chytnou toho, co to udělal. Ubohá holka,“ řekla jsem.

	Ani Laurence, ani Andrew nic neřekli.

	„Kdo si dá Šálek čaje?“

	Laurence zavrtěl hlavou, ale Andrew svíral područky na židli. Potřebovala jsem ho probudit z toho transu.

	„Miláčku?“ řekla jsem trochu ostře.

	„Co? Ne,“ štěkl. Byl velmi bledý. Všiml si, že se na něj Laurence dívá. Trochu sebou cukl a pak řekl: „Tak, kdo je Helen?“

	„Ona je... moje přítelkyně.“

	„Přítelkyně!“ zavýskla jsem, nadšená, že mám Šanci utlumit napětí v pokoji. „Potkal jsi ji tu noc v kině? Když jste Šli s kamarády na Herbie?“

	Kvůli tomu, co se stalo, jsem se ho na ten večer nikdy moc neptala, ale mělo mi být podezřelé, že jde ven s přáteli. Stejně jako pro jeho otce i pro něj bylo těžké podvádět, takže Šel s pravdou ven.

	„Nešel jsem do kina s kamarády. Šel jsem za Helen domů. Pozvala mě. Jedli jsme pizzu a dívali jsme se na Mistry Hazardu, to je všechno, fakt.“ Podíval se na Andrewa a čekal odpověď. „Tati?“

	Na Laurencově schůzce toho bylo očividně víc, než nám byl ochoten sdělit. Byla jsem tím znepokojená. Vzpomněla jsem si, jak ten večer byla zapnutá pračka. Laurence a já jsme si nikdy nic netajili. Až do té chvíle. Ale musela jsem získat kontrolu, když Andrew opustil znova pokoj beze slova. Vzala jsem Laurencovy ruce do svých.

	„Laurenci, teď mě nepřerušuj. Nevím, co jste s tou Helen dělali, a nechci to vědět, ale lhal jsi mně a svému otci. Přišel jsi domů s vyvrknutým kotníkem a řekl jsi nám krátkou a hloupou historku o tom, kde jsi byl. Nevím, co jsi dělal ten večer v prádelně, ani se nebudu ptát. Tvůj otec ti dal dvě libry, ať si užiješ kino, takže si je vezmu zpět, díky. Jsme upřímná rodina a navzájem si nelžeme. Je to jasné?“

	Přestože doma už nikdo z nás tu mrtvou dívku znovu nezmínil, jejímu jménu, Annie Doyleová, nebylo možné se ve dvou dnech po té reportáži vyhnout. Její fotka byla další den na druhé straně Andrewových novin Irish Times, ta samá fotka s neforemným úsměvem s křivými zuby. Naposledy byla viděna v ten pátek odpoledne, když přišla domů. Nepotvrzená svědectví tvrdila, že ji někdo viděl stejné ráno ve městě, a policisté apelovali na všechny, kdo s ní ten den přišli do kontaktu. 

	Fotografie a rozhovor s jejími rodiči následovaly v novinách další den. Zkoumala jsem tu fotografii. Detektiv stál za zbývajícími třemi členy její rodiny. Bylo na první pohled jasné, že jsou chudí. Tvář Anniina otce byla pokřivena bolestí a oči měl skelné vyčerpáním. Vypadal drsně, neoholený a podsaditý. Jeho žena byla nevýrazná. Byla s nimi na fotce ještě jedna dcera, hlavu měla svěšenou a tvář schovanou za pramínkem vlasů. Dívčina matka řekla, že Annie byla opravdu milá dívka, inteligentní, během dospívání temperamentní a populární. Naléhali na veřejnost, aby ji hledali. Jen chtěli, aby přišla domů. Když jsem to četla, nedokázala jsem pocítit muka té matky. Snažila jsem se, ale nedokázala jsem si to představit. Zajímalo mě, co by řekl otec Annie, kdyby věděl, co jeho dcera měla za lubem. Možná by se mu pak ulevilo, kdyby zjistil, že je mrtvá. A tak jsem víc soucítila s ním než s jeho ženou. Tisk pokračoval detailním popisem, co měla na sobě: vzorovaný kabát, fialové boty a postříbřený identifikační náramek. Nevýrazné, levné věci, které by mohla nosit polovina mladých děvčat v zemi. Poznamenali, že měla vlasy nabarvené na černo.

	Potom jsem se uvolnila. O týden později narážely oplzlé články o Annie Doyleové na umístění do léčebného ústavu a krádeže v obchodech. Neřekly to přímo, ale nastínily, že byla prostitutka. Byla jsem znechucená. Andrew přísahal, že o tom neměl tušení, ale přiznal, že na plán kývla mnohem rychleji, než očekával.

	„Měl jsem to vědět, mělo mi to dojít,“ řekl.

	Stále, naštěstí pro nás, byla ten typ dívky, který se dostával do potíží. Tedy ten poslední člověk, kterého by si policie spojila s rodinou, jako jsme my. Neměli nic, kromě vzdáleně podobného auta. Už se nevrátili s povolením k prohlídce. Spálila jsem tátův klobouk v krbu při první příležitosti, kterou jsem měla. Nic by nenašli, pokud by doslova nezačali rýpat a my jim k tomu nedali důvod.

	Nový záhon na zahradě mě zpočátku rozrušoval. Přirozeně to vyneslo vzpomínky na mou sestru. Ale zjistila jsem, že nakonec si člověk zvykne na všechno.

	Krátce před Vánoci jsme šli s Andrewem společně na večeři. Chodila jsem večer ven velmi zřídka a od doby Paddy Careyho jsme si to ani moc nemohli dovolit, ale myslela jsem, že potřebuje malou odměnu. Prošli jsme tolika věcmi. Mimo to jsem s ním chtěla mluvit na veřejném místě, kde nebude moci přehánět své reakce. Zařídila jsem, aby nás posadili ke stolu v rohu, kde nás nikdo nebude moci slyšet.

	Čekala jsem do hlavního chodu, než jsem téma otevřela.

	„Miluješ Laurence a mě, že ano, miláčku?“

	„Co... ano... proč se mě na to ptáš? Samozřejmě, že vás miluji.“

	„Já jen proto... kdyby se mělo něco stát... pokud se na něco přijde-“

	„Kriste, Lydie, Položil svůj příbor.

	„Víš, všechno jev pohodě, jsem si jistá, že teď jsme v bezpečí. Ten humbuk utichl. Nikdo ji už nehledá, ale jen kdyby...”

	„Co?“

	„No, doufám, že budeš myslet na Laurence.“ 

	,,O čem to mluvíš?“

	„Kdyby tě chytli, kdyby z nějakého důvodu našli důkazy a mohli tě zatknout a nebyla z toho cesta ven, no, mohl bys říct, že jsi to udělal sám.“

	Podíval se na mě s otevřenou pusou a já jsem byla ráda, že jsem si vybrala tuhle tichou restauraci, protože jsem věděla, že kdybychom byli doma, začal by křičet a házet věcmi. Vždycky jsem věděla, jak ovládnout manželovu vznětlivost.

	„Víš, miláčku, kdyby Laurence ztratil nás oba, při takové strašné příležitosti, zničilo by mu to život. Ale kdyby dostali tebe, mohl bys říct, že se zvrtnul obchod. Milenecká hádka. Mohl bys jim říct, že tě chtěla vydírat, a byla by to pravda! Ale mohl bys říct, že jsem o tom nic nevěděla, a s Laurencem bychom mohli jít dál a změnit naše životy. Není to to, co bys pro nás chtěl, zlato?“

	Čelist se mu chvěla, a když konečně promluvil, znělo to, jaká ironie, jako kdyby ho někdo škrtil.

	„Byl jsem blázen, že jsem šel do tvého Šíleného plánu. Udělal jsem to z lásky k tobě. Udělám, co budeš chtít. Znovu bude po tvém. Jako vždycky. Ale nepředstírej, že to je pro Laurence.“

	Andrew nikdy nerozuměl síle mateřské lásky. 

	 


5.

	 

	LAURENCE

	 

	 

	Příčilo se mi, když říkali „zmizela“, jako kdyby se Annie Doyleová vypařila do vzduchu, i když se jí evidentně stalo něco zlého. Myšlenka, že by můj otec byl zamotaný do ženina „zmizení’’, byla před tím dnem naprosto směšná. Byl to respektovaný muž a ona byla, z toho, co jsem vyčetl mezi řádky v Sunday World, narkomanka a prostitutka. Dokonce ani nikdy neměl aféru - nic, o čem bych věděl. Ale do tohohle byl nějak zapletený. Tím jsem si byl jistý.

	Zaprvé lhal policistovi, že byl ten večer doma, a pak se mi snažil namluvit, že byl v posteli, ačkoli jsem věděl, že byl venku, protože tu neměl auto, když jsem přišel. Máma šla do postele s jednou ze svých migrén a on se pak musel vyplížit.

	To bylo dost podezřelé, ale když jsem slyšel o postříbřeném identifikačním náramku, byl jsem hodně znepokojený. Ta reportáž vyjmenovala věci, co na sobě měla Annie, když zmizela.

	Dva dny předtím mě moje matka požádala, abych vyměnil sáček ve vysavači. Nesnášela špinavou práci, a tak jsem tenhle úkol dělal buď já, nebo můj otec. Když jsem ten sáček vyndal, něco lesklého z něj lezlo. Vyndal jsem to, byl to špinavý, prachem pokrytý provázek. Když jsem prach odfoukl, viděl jsem tenký, kovový řetízek připevněný k rovnému plíšku. Ten plíšek byl nadepsaný „Marnie“. Zapínání zašpiněné tmavě červenou. Na druhé straně plíšku nebylo nic - myslel jsem, že to je polovina náramku. Lehce jsem přemítal, kdo je Marnie, a dal jsem to do šuplíku v kuchyni s tím, že asi patří matce. Myslel jsem, že to vysála omylem, ale zapomněl jsem jí to říct.

	Teď, když jsem četl nejnovější zprávy o Annie Doyleové, pochopil jsem, jak to bylo důležité, a došlo mi, že máma by takový náramek nikdy nenosila. Máma nosila jen staré zlaté šperky. Postříbřený náramek by byl na ni moc moderní a levný. Když jsem zůstal sám s tátou v kuchyni, ukázal jsem mu ten nalezený náramek.

	„Našel jsem tohle ve vysavači. To není mámy, že ne?“

	„Dej mi to.“ Byl to příkaz. „Je to jen nějaký odpad.“ 

	Hodil to do koše a bez vysvětlení okamžitě opustil pokoj. Vylovil jsem to ze slupek od brambor a špeku odříznutého ze včerejšího masa. Když jsem náramek pod kohoutkem umyl, zabalil jsem ho do kapesníku a dal si jej do kapsy. Nevěděl jsem, co s tím udělám, ale věděl jsem, že je důkazem něčeho. Hrozil jsem se myšlenky čeho, ale zdálo se to důležité, tak jsem si ho nechal.

	A pak, pár dnů poté, jsem si při cestě ze školy domů všiml policejního auta vyjíždějícího z naší brány. Málem jsem začal lapat po dechu. Přišli, aby zatkli tátu, nebo to byla jen jedna z jejich rutinních návštěv? Zrovna ve chvíli, kdy jsem došel na příjezdovou cestu, vyšel nějaký tlouštík. Poznal jsem ho z televizních zpráv. Byl to ten muž, který velel vyšetřování zmizelých osob. Další muž seděl na zadním sedadle a uniformovaný policista řídil.

	„Jak se vede, synku? Jsem detektiv seržant Declan O’Toole a ten támhle,“ kývl směrem k zadnímu sedadlu, „je detektiv James Mooney. Ty tam bydlíš?“ Ukázal na náš dům.

	„Jo.“

	Detektiv Mooney vystoupil z auta a stoupl si za O’Tooleho. „A jak se jmenuješ?“

	„Laurence Fitzsimons.“

	„A je doma tvůj otec?“

	„Nemyslím si. Většinou nechodí domů před šestou.“

	Detektiv Mooney přikývl a vrátil se k autu, ale O’Toole mu řekl, ať počká. Na tváři měl šibalský úsměv. Nelíbil se mi.

	„Tak, ty jsi syn soudce Fitzsimonse, že?“

	„Jo.“ Chtěl jsem z cesty odběhnout, ale ten policista mi položil ruku na rameno, aby mě tam zadržel.

	„No, ty nejsi velký chlap.” Snažil se být můj kamarád. Nic jsem neřekl. „Řekni mi něco, Laurenci. Pamatuješ si víkend čtrnáctého listopadu, je to už dva týdny.“

	„Jo, proč?“

	„Byl jsi ten víkend doma?“

	Zajímalo mě, zda bych si měl vyžádat přítomnost právníka, ale ten detektiv to držel na neformální rovině. Nic si nezapisoval. Ale byl jsem vyděšený.

	„Byl jsem ten pátek večeru přítelkyně doma. Můžete si to u ní ověřit.“

	„Synku, tady se nemusíš bránit. Vůbec z ničeho tě neobviňuji, to, co tu dělám, je jen rutina, víš?“ Byl mnohem sebevědomější než Mooney, kterého jsem slyšel vyslýchat tátu. Byl... veselý.

	„Proč se mě ptáte na ten víkend?

	Mou otázku ignoroval. „A teď mi řekni, byla to v ten pátek dlouhá noc? Kdy jsi přišel domů do vlastní postele?“ Šťouchl mě a mrkl, jako bychom dělali komický výstup.

	„Měl jsem večerku o půlnoci. Ale byl jsem doma těsně po jedenácté.“

	„Večerka, jo? A čekali na tebe máma a táta, abys jim všechno povyprávěl?“ Znovu mrkl.

	„Ano,“ řekl jsem.

	„Jsi si tím jistý? Oba dva?“

	„Ano.“ Snažil jsem se, aby můj hlas zněl tak vyrovnaně, jak to jen šlo, přestože jsem nedokázal ovlivnit zrudnutí tváří. Ta lež vyšla tak lehce, že to překvapilo i mě.

	„A šel tvůj táta ten víkend ještě ven?“

	„Ne. Všichni jsme byli doma.“

	„Nemáš ty nějakou dobrou paměť?“

	„Pamatuji si to, protože jsem si zranil kotník a máma a táta mi doma nosili věci.“

	„Paráda, to je všechno, co jsem potřeboval vědět, synku. Jen si vyškrtávám lidi ze seznamu. Je to špinavá práce, ale jistě to někdo musel udělat, co?“ ještě jednou mrkl a nasedl do auta.

	„Nejdete dovnitř?“ řekl jsem a kývl směrem k Avalonu.

	    „Není třeba, vůbec není třeba.“

	Detektiv Mooney, který celou tu dobu stál tiše, něco rychle zašeptal do O’Tooleova ucha. O’Toole ho naštvaně odehnal, ale řekl: „Jo, ještě jedna věc. Nosí tvůj táta někdy klobouk? Klobouk typu trilby?“ Vytáhl z kapsy fotografii klobouku. „Tenhle tvar,“ řekl a ukázal na fotku. Spadl mi kámen ze srdce.

	„Ne. Nikdy. Nemá klobouk.“ O’Toole se podíval na Mooneyho se spokojeným posměškem na tváři.

	„Dobře, dobře, tak to je pak všechno, vyrazíme na cestu.“

	„Ale proč se ptáte na ten víkend, mého tátu a klobouk?“

	Poklepal si na stranu nosu. „Probíhající vyšetřování, ale teď už se nemáš čeho bát, jedeme!“ Zatroubil a odjel. 

	Hledali jiného muže, muže, který nosil klobouk. Vůbec jsem nemusel lhát. Táta se něčím ale provinil - možná tu noc šel ven z jiného důvodu. Málem se mi ulevilo při myšlence, že by mohl mít nějakou známost a ten náramek patří jeho fajnové ženské, Marnie. Žádná z reportáží nezmiňovala jméno na tom náramku, tak člověk předpokládá, že to bude jméno té ženy, Annie. Takže Marnie musí být tátova flundra. To bylo lepší než... cokoliv, co se stalo té zmizelé prostitutce. Uzel na mém žaludku povolil.

	Máma na kuchyňském stole stříhala látky, když jsem přišel dovnitř.

	„Mami,“ řekl jsem radostně, když jsem byl u předních dveří. „Táta je mimo podezření. Hledají chlápka v klobouku!“

	Nepodívala se na mě. „O čem to mluvíš, zlato?“

	„Právě teď byly venku dva detektivové a jeden z nich se mě ptal na tu noc, tu noc, kvůli které tátu vyslýchali, ale hledají chlapa s kloboukem.“

	Sladce se usmála. „Dobré nebe, policisté se ptali tebe. Co jsi řekl?“

	„Řekl jsem mu, že jste tu noc byli s tátou doma a že táta ani žádný klobouk nemá.“

	Smála se. „To je směšné, vyslýchat školáka.“ 

	„Doufám, že ho chytnou.“

	„Koho?“

	„Toho chlápka s kloboukem!“ Připlížil jsem se k lednici pro nějaký sýr a ukrojil si z chleba dva krajíce.

	„Běž si to sníst jinam,“ řekla máma. To jsem taky měl v plánu.

	Ulevilo se mi, že už nemusím myslet na tu dívku. Poté, co noviny skončily v popelnici, jsem je vyndal a vystřihl články o pohřešované ženě. Táta neobvykle kupoval poslední dobou všechny noviny, včetně těch, o kterých prohlašoval, že jimi opovrhuje. Nebyli jsme domácnost, kde by se běžně odebíralo Sunday World. Nejprve tam byla jen informace o tom, kde ji naposledy viděli, popis toho, co by mohla mít na sobě, ale pozdější zprávy naznačovaly, že vedla otřesný život. Každý večer jsem nad tím dumal, díval jsem se na její úsměv s pokřivenými zuby, její divná ústa, zoufale jsem chtěl vyloučit, že do toho byl zapletený můj táta. Projel jsem i stůl v jeho pracovně, kde jsem hledal důkaz nějaké aférky a hlavně pojítko mezi ním a Annie Doyleovou. Nevím, co jsem čekal, že najdu - fotku? Soudní složku s jejím jménem? Bylo to směšné a já to věděl. Prostitutky nevystavují faktury a nedávají vizitky.

	Měl jsem noční můry, ve kterých jsem měl sex s Annie ve zkresleném Helenině pokoji, a noční můry, kde jsem jí zlomyslně bodal tátovým stříbrným nožíkem na otevírání dopisů, pak jsem uviděl tvář své matky a nakonec jsem se probudil, zmáčený potem a plný viny. Teď jsem se toho zbavil.

	Až do doby před dvěma dny, kdy jsem si všiml místa na polici, kde byl klobouk mého dědy tak dlouho, jak si jen pamatuji. Zeptal jsem se mámy, kam se poděl. „No, myslím, že ho tvůj otec konečně vyhodil,“ řekla bez rozmyslu a všechen ten strach a nervozita se mi opět vrátily do srdce. Vynervovaně jsem se táty zeptal, proč ten klobouk vyhodil.

	„Proč to chceš vědět?“ byla jeho první otázka, pak mi tvrdil, že neví, co se s tím stalo, a třásl se mu hlas, když mluvil.

	Věděl jsem to. Byl jsem si jistý, že lže.

	S tímhle poznatkem jsem nijak nenaložil. Bál jsem se, co to znamená. Lhal jsem policistům, takže bych mohl také do vězení. Cos tou ženou udělal? Vím, že jsme byli na mizině, ale kdyby chtěl někoho unést, nevybral by si někoho bohatého? Jistě nebyl tak zoufalý. A kde jsou žádosti o výkupné? IRA unesli muže, ale všichni věděli, že to byla IRA, a unesli někoho bohatého, průmyslníka z ciziny. Můj otec nebyl hloupý. To mě přivedlo k myšlence, že Annie Doyleová možná měla s IRA problémy, nebo s nějakým gangem kriminálníků, a táta jí dal peníze, aby se odstěhovala do zahraničí s novou identitou. Táta pomáhal mladé ženě v nesnázích. Nebylo to pravděpodobnější? Ale kdyby to bylo takhle, proč o tom neví policie? Možná jim to nikdo neřekl, protože to byl tak citlivý případ, že to přidělili soudci. Snažil jsem se téhle verzi příběhu uvěřit, i přesto, jak nepravděpodobné se to mohlo zdát. Alternativy byly příliš děsivé.

	 

	Následující týdny jsem dělal, co jsem mohl, abych se vyhnul Helen, ale ona pravidelně volala se záminkou ujistit se, že jsem nikomu neřekl o tom sexu.

	„Nechci, aby si mysleli, že jsem šlapka.“

	Neřekl jsem jí, že kluci v mé třídě ji tak nazývali už předtím, než jsme měli pohlavní styk.

	Pokračovala: „Je to jen něco, co jsem si potřebovala vyzkoušet. Abych věděla, kvůli čemu je ten povyk.“

	Cítil jsem její zklamání. Došlo mi, že kdyby se chtěla zbavit svého panenství, nejspíš bych nebyl její první volba. Ať to byl sebebolestivější objev, zajímalo mě, zda ji jiní kluci odmítli, než si mě vybrala. Dále jsem přemítal, jaká je pravděpodobnost, že kluk z mé třídy odmítne sex s jakoukoliv dívkou. Takže si vybrala mě. Chudák Helen.

	„Promiň,“ řekl jsem, když jsme po té noci mluvili

	telefonem poprvé.

	„Bože, ne, já se omlouvám, neměla jsem... já jsem jen... už se o tom nikdy nezmiňujme.“

	„Jasně.“

	Následovala pauza, po které jsem se musel zeptat, protože jsem to potřeboval vědět. „Takže jsi moje přítelkyně nebo něco takového?“

	„Chceš, abych byla?“ Zněla trochu nedůvěřivě. Jak jsem na to měl odpovědět, sakra?

	„No, asi…“

	„Super, to je skvělý“ Její hlas se rozzářil. Nebyl jsem si jistý co říct.

	„... Jsi tam pořád?“

	„Ano.“

	„Je to tedy v pořádku? Nazývat tě mým přítelem? A nemusíme... ty víš...?“

	„Co? Nikdy?”

	„No, možná... někdy, ale ne brzy... OK?“ 

	„OK... dobře, dobrou noc.“

	„Uvidíme se zítra?“

	„Nejspíš ano.“

	„Dobrou.“

	Měl jsem oslavovat fakt, že jsem měl přítelkyni, i když to byla jen Helen, ale bál jsem se, že se jí budu svěřovat. Když jsem vyslovil svoje obavy, což z nich udělalo obavy reálné, Helen byla rozrušená a citově se na mě navázala. Byla paranoidní a tvrdila, že jsem ji evidentně jen zneužíval na sex. Přísahala, že kdybych někomu řekl, co se stalo, sdělila by jim, že mám malý penis, a že i kdyby byl obrovský, pneumatika na mém břiše by ho zakrývala tak jako tak. Moje první přítelkyně byla rozhodně výhra v loterii.

	Helen navštěvovala Avalon často bez pozvání. „Ježíš, podívej na ten šíleně obrovskej barák, co máte!“ řekla poprvé, když přišla. Utišil jsem ji a požádal ji, aby byla před rodiči slušná. Jen držela na uzdě svůj jazyk, ale poznal jsem, že jí stejně nezáleží na tom, kdo si o ní co myslí. Věděl jsem, že máma a táta jí nadšeni nebyli. Máma byla v její přítomnosti chladná a strnulá, vedla s ní podivnou společenskou konverzaci a pak pokoj opustila. Táta ji jednou nachytal, jak přelívá vodku z láhve ve skříňce na alkohol do lahvičky od limonády. Vzal jsem vinu na sebe a řekl, že to byl můj nápad. Normálně by ho to rozžhavilo do běla, ale on jen mumlaje odešel. Jistě si myslel, že Helen je spratek, ale možná se mu ulevilo, že mám přítelkyni. Pokud je mi známo, o té vodce mámě neřekl. Helen to vůbec nezajímalo.

	 

	Devatenáctého prosince konečně nastaly vánoční prázdniny. Bylo to smíšené požehnání nebýt ve škole. Na jedné straně jsem nemusel čelit šikaně, ale na straně druhé byly zavřené soudy a můj táta byl mnohem víc doma. Byl jsem okolo něj nervózní. Taky tu byl menší problém s mými školními výsledky. Od večera, kdy k nám domů přišel policista, jsem vzdal dělání úkolů a opakování do školy. Na školu jsem se vůbec nesoustředil, zaměstnávalo mě to, že možná žiju s lhářem a vrahem.

	Přemýšlel jsem, že bych vysvědčení zfalšoval. Falšování mi celkem šlo. Na své staré škole jsem to dělal pro kamarády, ale na St. Martin’s jsem tuhle schopnost nabízel, aby mě nemlátili. Falšoval jsem omluvenky od rodičů, vysvědčení, lístky na vlak. Jednou jsem měl zfalšovat bankovky, ale zmlátili mě, když zjistili, že to neumím, přestože jsem to říkal. Rozhodl jsem se být s tím vysvědčením upřímný, ale bál jsem se reakce svého otce.

	Už takhle jsem ho zklamal tím, že jsem nebyl atlet a nemiloval jsem ragby nebo golf. Jednou mě donutil vydržet s ním osmnáct jamek na golfu. Nikdy jsem nevěděl, jak s ním mluvit, a míček jsem nedokázal poslat dál než necelé tři metry Na tom konkrétním výletě jsem ho ztrapnil před jeho kamarádem. Byl to den otce a syna, jak to nazval jeho kamarád, který patřil do snobštějšího golfového klubu než můj táta. Ten jeho syn byl o dost mladší než já, ale já se ztrapnil tím, že jsem omdlel u čtvrté jamky a museli mě na golfovém vozíku přivézt zpátky do klubovny. Když debilní Paddy Carey dokončil své dílo, musel táta svoje členství ukončit se slovy, že na to prostě nemá čas. Vždycky se mi ale podařilo udržet si nejlepší známky. Nepotřeboval další důvod, proč vyletět. A já jsem si nebyl jistý, že dokážu kontrolovat vlastní reakce. Máma se bude snažit to uhrát a poukázat na to, že i dvojky a trojky jsou stále dobré.

	Předal jsem tu modrou obálku tátovi hned první den prázdnin s tím, že se toho prostě potřebuji zbavit. Zatímco jsem napjatě čekal, táta obálku bezmyšlenkovitě otevřel, ale když se na to díval, vůbec nevypadal naštvaně. „Kde jsou všechny jedničky? Ujelo ti to,“ řekl.

	Pak to ale rozvedla máma. „O Bože, Laurenci!“ řekla poté, co si to celé přečetla. „Není to katastrofa, zlato, ale co se ti stalo?“ A dřív, než jsem stihl odpovědět, řekla: „To je ta holka. Ruší tě. Nic neděláš od chvíle, co se zjevila.“

	„Jmenuje se Helen,“       mumlal jsem.

	„Neodmlouvej svojí matce,“ zavrčel podezřelý vrah/únosce, ale pak opustil pokoj a už to znovu nezmiňoval. Máma mi dala přednášku. Bude na mě údajně víc dohlížet, abych všechno přes prázdniny dohnal. „Samozřejmě je to moje chyba, věděla jsem, že ta dívka je problém od chvíle, kdy jsem se o ní dozvěděla. Měla jsem to tehdy zastavit.“

	Povedlo se mi zavolat Helen a snažil jsem se jí vysvětlit, že musíme věci trochu nechat uležet.

	„Ser na to,“ řekla. „Jsi chlap, nebo ne?“

	Na tuhle otázku jsem neodpověděl.

	Táta začínal vypadat staře a nemocně, máma se o něj bála. Snažil jsem se na to nemyslet, ale nešlo to. Máma řekla, že bychom okolo něj měli našlapovat po špičkách a netlačit na něj. Svěřila mi, že existují nějaké vážné finanční problémy, které s ní táta odmítá probrat. Já jsem držel s ní a trval na tom, že příliš malý svetr je v pohodě a žádný nový na posledních pět měsíců školy nepotřebuji. Prostě jsme si nemohli dovolit to, co jsme potřebovali.

	Nikdy jsem neviděl, aby mého otce skolil stres. Stres a deprese byly slabosti mojí matky. Jak slábl, uvědomil jsem si, že jsem možná jediný člověk, který ví pravý důvod proč.

	 

	Na Vánoce mi bylo osmnáct. S Helen jsme si předali dárky večer předtím, když přišla do Avalonu. Řekla, že se jí vyplatím, protože kupuje jen jeden, kombinovaný dárek k narozeninám a zároveň k Vánocům. Bylo to tričko Star Wars (kdysi jsme se dívali na Impérium vrací úder), ale neodvážil jsem se ho před ní vyzkoušet. Řekl jsem jí, že bude skvělé na léto. Jak jsem se bál, bylo

	moc malé. Já jsem jí koupil náušnice z kusů barevného skla. Řekla, že jsou pěkné a že si stejně chtěla nechat propíchnout uši. Snažil jsem se Helen navést, abychom znovu zkusili sex, ale ona řekla, že jsem ji odradil. Ruku jsem měl červenou od toho, jak mě plácla. To je moje stálá vzpomínka na ten vánoční večer - já jsem ji lákal, ona mě fackovala.

	Ten velký den začal jako běžná rodinná záležitost. Jedli jsme v jídelně místo v kuchyni. Stůl byl pokrytý ubrusem a křišťálem. Táta se poprvé od té doby snažil být v dobré náladě. Předstíral radost a veselí a četl stejné hloupé vtipy, jaké jsme předčítali každé Vánoce z obalů sušenek. Pochválil jídlo, a přestože jsem viděl, jak ho to štve, ignoroval množství jídla, které jsem si navršil na talíř. Rozhodl jsem se využít narozeniny spojené s Vánoci a snědl jsem celou bonboniéru Quality Street. Ani jeden z nich to nekomentoval.

	Rozbalili jsme si dárky. Mimo jiné věci jsem dostal album Roda Stewarta Greatest Hits, po kterém jsem opravdu toužil. Koupil jsem mámě přívěsek na její náramek. Kupuji jí nějaký každý rok. Letos to byla malá figurka baletky. Máma dělala balet, když byla mladá, a mohla jít jako teenager studovat do Londýna, ale odmítla. Bála se stesku po domově. Máma nikdy nejezdila na prázdniny. Nedokázala unést to, že se vzdálí od Avalonu na cele než, jeden den. Jako dvanáctiletá dívka byla nakreslená, jak cvičí u tyče ve stylu Degase. Ten velký obraz, orámovaný palisandrovým dřevem, byl zavěšený nad krbovou římsou. Pořád cvičila kroky a protahovala se několik hodin každé ráno před zrcadlem v tanečním pokoji v patře. Nový přívěsek milovala, věděl jsem, že se jí bude líbit. Tátovi jsem dal knihu Rumpole of the Bailey. Líbil se mu seriál v televizi, říkal, jak je to nereálné, ale nikdy nezmeškal ani jeden díl.

	„Díky, synu, velmi pozorné.“ Vypadal opravdu potěšeně a já jsem na chvíli přemýšlel, zda bude všechno v pořádku. A pak jsem pomyslel na Vánoce v domě Annie Doyleové, na její mámu a tátu a sestru, jak zírají na prázdné místo u jejich vánočního stolu. Věděl jsem, že to pro ně není šťastný den.

	Táta chtěl udělat povyk okolo toho, že mi je osmnáct, a dal mi přednášku. Už jsem muž a brzy budu ve světě, kde budu odpovědný za vlastní rozhodnutí, a on ví, že na mě bude moct být pyšný. Máma trochu nesouhlasně mumlala o té části samoty ve světě, ale na lila mi malou sklenku vína, můj první oficiální alkohol, a pak mi předala další dárek, údajně něco jen od ní. Vypadalo to jako krabice na šperky, ale když jsem otevřel sklápěcí víko, našel jsem masivní zlatý holicí strojek usazený v hedvábné látce. Bylo to rodinné dědictví, patřil jejímu otci.

	Věděl jsem, že je to pro ni důležité a chce, aby to bylo důležité i pro mě, ale otec si nemohl pomoct.

	„Pro rány Boží, Lydie, to je směšné! Laurence se ještě ani neholí,“ řekl posměšně. Vyvíjí se pomalu, že jo, chlapče?“

	Pravdou bylo, že jsem holicí strojek ještě nepotřeboval, ale v jiných ohledech jsem byl plně vyvinutý a dost mě lákalo mu říct, že jsem měl sex. Máma se kvapem snažila věci uklidnit. Její urovnávací schopnosti byly bezkonkurenční. „Možná to nepotřebuje teď, ale brzy ano!“ řekla rozzářeně a položila rozhodně ruku otci na rameno.

	Otec se na chvilku otřásl a nevrle řekl: „Ano, ano, samozřejmě, brzy.“ Hravě mě udeřil do ramene. Snažil jsem se sebou neškubnout. Ne bolestí, ale neupřímností toho gesta.

	„Na zdraví! Všechno nejlepší k narozeninám!“ řekla máma a zvedla sklenici. Všichni jsme si připili.

	Moje oči se potkaly s otcovými a poznal jsem, že se na mě opravdu dívá, jako by se snažil poznat, kdo jsem. Opětoval jsem jeho pohled. Proběhl mezi námi moment porozumění, ve kterém jsem pocítil úctu, a on pod vrstvami tuku uviděl svého syna. Ten moment ale skončil, když zazvonil telefon. Máma ho šla zvednout.

	„To je ta holka!“ zavolala z chodby. Slyšel jsem v jejím hlase hluboký vzdech.

	Táta se naštvaně podíval do stropu. „Jsou Vánoce!“ Jako kdyby existoval zákon, že o Vánocích se telefon nesmí používat.

	„Mám narozeniny,“ připomněl jsem mu. Došlo mu to a shovívavě se usmál. Znovu jsem v žaludku ucítil ten uzel z úzkosti. Vypadal tak laskavě, ale já jsem znal pravdu.

	Telefonát s Helen byl krátký.

	„Všechno nejlepší! A veselé Vánoce! Co jsi dostal?“

	Vyjmenoval jsem všechny věci.

	„To je všechno? Myslela jsem, že toho dostaneš víc.“ Helen si myslela, že velký dům rovná se bohatství, rovná se extravagance. Tak je to ale zřídka.

	Slyšel jsem v pozadí její křičící bratry a popovou muziku.

	„Matka se zbláznila a koupila Jayovi a Stevovi bicí. Ta šílená mrcha.“ Jayi a Stevovi bylo šest a osm let, v tomto pořadí. Pak jsem už slyšel jen ohlušující zvuk činelů a zvuk Helenina hlasu spolu s dalšími dvěma, jak křičí: „Zmlkněte!“

	Máma otočila hlavu kolem dveří do šatny a podívala se na mě pohledem „Polož ten telefon“. Konverzace byla na Helenině straně víceméně nemožná kvůli všem těm zvukům, tak jsem se s ní rozloučil. Když jsem se vracel do kuchyně, slyšel jsem rodiče, jak probírají můj telefonát. Táta řekl: „Který pitomec volá na Vánoce?“

	„Andrewe, nelíbí se mi o nic víc než tobě, ale pro Kristovy rány, mohl by ses k němu na jeden den chovat hezky? Má narozeniny!“

	„Co na něm vůbec vidí? Ta jeho velikost. Sama není jak obrázek, ale -“

	„Je to tvůj syn! Můžeš prosím -“

	Zakašlal jsem. Chtěl jsem, aby věděli, že jsem je slyšel. Oba vypadali nesví a otec se alespoň styděl. Nikdy předtím jsem ho neslyšel vyjádřit svůj názor na mě tak bezostyšně. V tu chvíli jsem se cítil naštvaně a netrpělivě. Až moc jsem vnímal jeho pohrdavou, kyselou přítomnost, jak stojí u kuchyňského dřezu, dívá se z okna a předstírá, že Annie Doyleová neexistuje, stejně jako já. Nesnášel jsem ho. Přál jsem si, aby byl mrtvý on.

	



	


6. 

	KAREN

	 

	 

	Poté, co táta nahlásil Anniino zmizení na policii, čekali jsme během jednoho, dvou dnů nějaké novinky, ale nic se nestalo. Šli jsme ten pátek večer na stanici, dvacátého prvního listopadu. Detektiv Mooney vypadal, že naše obavy bere vážně. Dali jsme mu popis oblečení, které chybělo ve skříni.

	„Nějaké odlišující znaky?“ řekl. Ukázala jsem na její ústa na fotografii. „A nosila identifikační náramek, který nikdy nesundávala.“

	„Takže na tom náramku měla své jméno?“

	„Ne, bylo tam Marnie.“

	„Tahle Marnie je její kamarádka?“

	Táta na mě zíral. „Na tom nezáleží. Marnie je někdo, koho znala. To jméno důležité není.“

	Vím, že další den vyslýchali ty dívky, které s Annie bydlely v domě. Šla jsem do výtvarných potřeb Clark’s, abych se zeptala, jestli moje sestra minulou sobotu koupila tu sadu na malování. Ukázala jsem dívce za pultem Anniinu fotografii. Annie na té fotce byla dost opilá, ale lepší jsem neměla. Byla pořízena rok předtím na oslavě padesátin mého strýce. Na jiných fotkách měla ruku přes ústa, aby zakryla ten charakteristický rys. Policisté všechny tyhle fotky odmítli, ale věděla jsem, že Annie by řádila, že jsme zveřejnili fotku, kterou se snažila zničit. „Vypadám jako podělaný mutant!“ řekla.

	Dívka v obchodě si pamatovala, že tam Annie předchozí týdny chodila, zkoumala sadu a tvrdila, že se vrátí a koupí ji. Navrhla prý; aby Annie složila zálohu, ale ta trvala na celé částce. Pak už se neukázala, což mě nijak nepřekvapilo. Byla jsem naštvaná sama na sebe a svou naději, že by to koupila.

	Zajímalo mě, jestli jela do Londýna na potrat. Pokud byla těhotná, nikdy by neriskovala znovu skončit v St. Joseph’s. Ale pokud odjela kvůli potratu, sbalila by si věci a rozhodně už by byla zpátky doma. V zoufalství jsem strávila ráno telefonováním do nemocnic v Dublinu. Žádná z nich o ní neměla záznam, ani nikdo neodpovídal jejímu popisu. Detektiv Mooney dělal to samé se stejnými výsledky.

	Máma trávila veškerý čas v kostele, modlila se za Anniin návrat, ale Dessie a já jsme si vzali volno a šli ji hledat. Mluvili jsme s místními ve Vikingovi. Myslela jsem, že budou raději mluvit se mnou než s mámou. „Pro Jamesovi je démonem,“ řekl barman, který bezpochyby nikdy neodmítl její peníze. Všichni se divili, kde je. Zeptala jsem se, jestli tam někdy byla s přítelem. Jeden z jejích „kamarádů“ vypadal potom trochu zdrženlivě. „S několika,“ řekl a Dessie se zahanbeně podíval a odešel z hospody.

	Šli jsme také za jejím šéfem v úklidové agentuře. V době, kdy jsme tam přišli, s ním už mluvili policisté a on s námi mluvit odmítl s tím, že policistům už řekl všechno, co věděl. „Je osina v zadku,“ bylo jediné, co nám sdělil. „Stejně jsem ji chtěl vyhodit.“

	Tři dny poté, co jsme nahlásili Anniino zmizení, se policisté spojili s jejím domácím, těsně předtím, než jsem chtěla vyklidit její byt. Evidentně byl rozčilený a křičel kvůli ztrátě na nájmu. Prohledali to tam skrz naskrz. A myslím, že to byla chvíle, kdy začal jejich nový zájem o Annie.

	Ve středu dvacátého šestého listopadu zavolal detektiv seržant O’Toole a pozval nás na stanici - mámu, tátu a mě. Všichni jsme si vydechli úlevou. Byli jsme přesvědčení, že ji našli.

	Na stanici nás detektiv Mooney přivedl do malého pokoje bez oken. Byly tam jen dvě židle a někdo nám přinesl další tři, abychom si já s tátou sedli taky. Chtěli, abychom se posadili, než nám cokoliv řeknou. Máma znervózněla a žmoulala svůj růženec. „K čemu tohle drama? Můžete nám jen říct, kde je?“

	Detektiv seržant O’Toole byl tím, kdo s námi byl poslední dny v kontaktu na telefonu, ale nikdo z nás ho nepotkal. Bylo mu okolo třiceti, měl podsaditou postavu a na bradě a hned pod uchem měl říznutí od holení. 

	Všímala jsem si těch malých věcí, abych se rozptýlila od toho, že jsem čekala špatné zprávy. Došlo mi, že kdyby byly o Annie dobré zprávy, řekli by nám to po telefonu. Mooney si sedl vedle detektivního seržanta O’Tooleho na jednu stranu stolu a my tři jsme byli na druhé. Ten stůl byl starý a rozviklaný, velký jako učitelský. Vypadalo to, že do něj někdo nožíkem vyřezal rýhy, a byl pokrytý malůvkami polonahých žen a perem načmáranými nápisy „zkurvená prasata“ a podobně.

	Detektiv měl před sebou otevřenou složku. Neviděla jsem, co tam bylo napsáno, ale viděla jsem fotku Annie. Dali jsme ji všude, kam to šlo - na cedulky na lampy, do hospod, na verandy u kostelů.

	Detektivní seržant O’Toole se představil jako Declan a chtěl naše křestní jména. Prohlížel si mě tak dlouho, že mě to znervóznělo.

	„Viděli jste mě včera večer v televizi? Bereme to velmi vážně.“

	Máma viděla, jak s ním dělají rozhovory a zachází s ním jako se slavnou osobou. Já jsem to s tátou zmeškala, protože jsme hledali Annie.

	„No tedy, myslel jsem, že dostaneme lepší reakci, ale na začátek musím říct, že jsme Annie nenašli.“ Mámě unikl vzlyk. To napětí nás všechny přivádělo k šílenství. Ignoroval její trápení a pokračoval: „Ale učinili jsme několik objevů, u kterých si nejsem jistý, jestli jste s nimi

	obeznámeni.“ Podíval se na mě a řekl: „Věděla jste, že vaše sestra užívala heroin?“

	„Neužívala. Ráda se napila, ale k drogám by se nepřiblížila.“

	„Ach, Ježíši,“ řekl táta.

	„Když jsme prohledávali její byt, našli jsme jisté předměty, které odkazují na to, že byla pravidelným uživatelem.“

	„Jako co?“ zeptala se máma.

	„Injekční stříkačky, alobal, škrtidlo.“

	Byla jsem v šoku. Znala jsem závisláky na heroinu. Někdy se potulují v sousedství. Všichni jsou beznadějnými případy, žijí na ulicích, žebrají o další dávku. Viděla jsem je na vlastní oči. Annie nebyla jednou z nich. Máma nic neříkala, jen tiše plakala.

	„Taková není,“ řekl táta, „uznávám, že může být v maléru, ale na drogy je moc chytrá.“

	„Gerry,“ řekl O’Toole, ignoroval mámin smutek a mně se nelíbilo, jak povýšeně to řekl, „věděl jste, že Annie byla přistižena loňský rok při třech krádežích v obchodech? Byla u soudu. Naposledy soudce řekl, že pokud ji ještě jednou uvidí, zavře ji. Nevede dobrý život.“

	Táta opět ztichl, ale já byla v šoku a naštvaná. „Proč tohle říkáte? Annie není zlodějka! A neměla by peníze na drogy. Není to pravda, a kdyby byla, kde je? Udělali jste něco, abyste ji našli?“

	Mooney se podíval na strop, nejspíš z hanby, zatímco O’Toole pokračoval.

	„Získávala ty peníze z věci, které ukradla a následně prodala třetí straně..., „zakašlal, ale byl to falešný, přehnaný kašel, „a z jiných zdrojů.“

	Natáhl ruku, položil ji na stůl a nasměroval se k mámě. „Pauline, všichni teď musíme být klidní. Přiznávám, že nevíme, kde je, ale vypadá to, že měla pravidelné pánské... klienty... posledních pár měsíců a možná za to byla placena.“ Máma byla stále vyjukaná, ale táta se vymrštil tak, že jeho židle odlétla dozadu.

	„Říkáte, že Annie je prostitutka? To tím myslíte? Rozbiju vám ciferník, pokud mi naznačujete tohle.“

	Zatáhla jsem tátu za rukáv, když O’Toole vyskočil ze židle a tlačil před sebou Mooneyho. Mooney se přesunul za tátu, položil mu na uklidnění ruku na rameno a tiše mluvil. „Teď, pane, se jen vypořádáváme s fakty, které nám mají pomoct najít vaši dceru.“ Táta ztěžka dýchal, pevně zatínal pěsti, pak se tahal za vlasy.

	„Tati, prosím přestaň! Posaď se.“

	Sesunul se zpátky na židli. O’Toole kývl na Mooneyho, který stál na hlídce za tátou, O’Toole se naklonil a začal tiše mluvit.

	„Rozumím, že vás to rozrušilo, když jste to slyšeli, ale podívali jsme se i na Anniinu historii. Víme, že strávila dva roky v St. Joseph’s. Sám jste ji tam poslal, Gerry.“

	Táta si dal ruce přes obličej.

	„Nyní se musím na něco zeptat a chci, abyste si to promysleli, než odpovíte. Myslíte, že je možné, že by si Annie sama vzala život?“

	Vůbec jsem o tom nemusela přemýšlet. „Ne, ani ruchu.“

	Už mě to napadlo, ale Annie byla optimistická ten poslední čtvrtek, kdy jsem ji viděla. Byla natěšená a plná naděje, že někde sežene peníze. Nenechala žádný vzkaz. Nebylo tu její tělo. Annie by nám tohle neudělala. Přestože se neustále hádala s tátou, vždycky mezi nimi bylo jakési pouto. Neudělala by to ani jemu. Máma s tátou se mnou hned souhlasili.

	„Naše Annie by to neudělala,“ řekla máma.

	„No, nikdy to nemůžeme vyloučit a jsem rád, že lze pokračovat ve vyšetřování. Nicméně, jak jste mohli uhodnout, zprávy zatím nepřinesly moc ovoce. Ale vím o pár lidech v tisku, které by mohla zaujmout lidská stránka toho příběhu. Byli byste připraveni s nimi dnes odpoledne mluvit, kdybych je dostal sem na stanici?“ Poznala jsem, jak je tím O’Toole nadšený.

	„Jen já?“ řekl táta.

	„Vy všichni.“ Přikývl směrem ke mně. „Jistě nikdy neuškodí zviditelnit pěknou tvář.“ Mrkl na mě. Byla jsem znechucená.

	„A říct jim, že moje Annie je drogová závislačka a prostitutka?“

	„Samozřejmě by nebylo třeba odhalovat tyto... problémové detaily. Mluvím o přímé výzvě pro vaši dceru, aby se vrátila domů. Nemáme žádné důkazy, že jí bylo ublíženo, ale mohla by být ve společnosti nějakých, řekněme, ošklivých typů. Byl by to jen rozhovor vás tří s nějakými reportéry, nic velkého. Žádná z těch dalších... informací by jim nebyla odhalena.“

	Detektiv Mooney se na tátu vážně podíval. „Myslím, že je to vaše nejlepší šance, jak ji najít, Gerry.“

	Pohádali jsme se o tom. Máma to chtěla udělat, ale táta se zdráhal. Měli před O’Toolem obrovskou hádku a já byla uprostřed.

	„Vždycky ses za ni styděl,“ řekla máma tátovi.

	„Můžeš mě za to vinit, Pauline? Těžko budu nadšený z naší feťácké dcery-prostitutky, že jo?“

	„Takže bys byl šťastný, kdyby ležela mrtvá v nějaké uličce? Byl bys šťastný, kdybys ji už nikdy neviděl?“

	„Ne! To neříkám. Jen se bojím, co se stane příště, až půjde někam chlastat. Je mi ze strachu zle, jestli to

	musíš vědět.“

	„Je tvoje krev. Musíme ji najít.“

	„Souhlasím s mámou. Co když je v nějakém maléru? Nešla chlastat. Pokud by lidé, se kterými je, věděli, že ji hledá policie, mohli by ji pustit domů.“

	„Ani nevíme, jestli si někam vyšla -“

	„Víme, tati. Všechny její věci tam byly. Neodešla by a nenechala by všechny svoje věci jen tak.“

	To odpoledne jsme šli zpátky na policejní stanici. Dessie šel s námi, přestože seděl vzadu v místnosti. Řekla jsem mu o těch drogách a prostituci. Byl příšerně otřesený. „Ježíši,“ řekl, „nikdy jsem netušil, že je to tak zlé.“ Potřásl mému tátovi rukou, jako kdybychom byli na pohřbu. „Je mi líto vašich těžkosti.“

	Táta na něj upřeně koukal. Stále se mu nelíbilo to setkání s reportéry a máma byla opravdu nervózní. O’Toole řekl: „Nedělejte si starosti, pokud se zhroutíte a rozpláčete, když budete mluvit o Annie.“ Říkala jsem si, že to zní divně, protože to skoro vypadalo, že nám napovídá, ať pláčeme. Detektiv Mooney nám řekl: „Jen buďte upřímní, řekněte Annie, že chcete, aby přišla domů.“ Táta odpověděl: „Chci ji mít doma,“ jako kdyby ho ten policista vyzýval. „To je v pořádku, tati,“ řekla jsem.

	Vzali nás do většího pokoje s velkým konferenčním stolem a posadili nás k O’Tooleovi. Nedokázala jsem mu říkat Declan. Všimla jsem si, že si od rána nechal ostříhat vlasy. Nejspíš ho Annie vůbec nezajímala a jen chtěl být v novinách. Byl sám sebou tak potěšený. Když nás fotograf chtěl vyfotit, O’Toole vyskočil a stoupl si mezi nás s nataženými pažemi jako Ježíš ve vyobrazení Poslední večeře. Pár mužů si čmáralo do notýsků a mačkali spoušť fotoaparátů, když máma s tátou mluvili o Annie. O’Toole se na mě významně podíval, chtěl, abych něco řekla, ale já jsem jen mlčky seděla se sklopenou hlavou. Nechtěla jsem brečet před cizími lidmi.

	Také jsem měla informaci, o kterou jsem se nepodělila s rodiči, až moc by je to bolelo. Předtím, před tou konferencí si mě O’Toole vzal stranou. Dal mi ruku na rameno jako uklidňující gesto, ale mně se z jeho silné vody na holeni zvedal žaludek.

	„Karen,” řekl, „Je tu něco, co bych mohl udělat? Nesnáším pohled na to, jak trpíš.“

	„Nemáte nějaká vodítka k tomu, kam mohla jít? Nějaká nápověda, co se jí mohlo stát?“

	„Bojím se, že ne, ale našli jsme jejího pasáka. Myslí si, že se stýkala s muži posledních pár měsíců na vlastní pěst. Nebyla na ulici jako předtím, ale měla peníze na heroin. Víš, někdy to má holka s pasákem lepší, protože jí nabídne nějakou ochranu.“

	„A zatkli jste ho?“

	O’Toole vypadal vyvedený z míry. „Za co?“

	„Za to, že je pasák! Není to nelegální?“

	Vysmál se mi. „Neurážej se, jsi pěkná holka. Pasáci jsou pro nás v jistých ohledech užiteční.“

	Byla jsem rozlícená. „Vsadím se, že jsou.“

	Pak mě uvolnil ze sevření. „Jsem na tvé straně, abys věděla. Kdybych byl tebou, nehledal bych špínu na toho, kdo tě živí.“

	Byla jsem šokovaná tím, jak vyhrožoval. Musela jsem hrát s ním, jinak by nám nepomohl.

	„Omlouvám se, já jen... bojím se... s Annie jsme si byly blízké.“

	„Asi to bolí, že před tebou měla tajemství.“ Prolítl svůj stůl a vyndal zápisník, něco jako školní notýsek. „Našli jsme tohle pod matrací se škrtidly. Nám to užitečné není, ale možná bys to chtěla?“

	Natáhla jsem se, abych si to vzala, ale ucukl. 

	„Co se říká?“

	„Díky, seržante.“ Sladce jsem se usmála.

	„Declane“ 

	„Declane.“ 

	„Nebyla v psaní moc dobrá, co? Chodila vůbec do školy?“

	Snažila jsem se neprobodnout ho pohledem.

	„Jsou tam velké peněžní částky. Nevíme, co znamenají. Kdybys to mohla vysvětlit, dáš nám vědět? Prostitutky by nikdy nevydělaly takové částky. Průměr je deset liber za sex.“ Naznačil, že by musela nabízet „velmi speciální služby“, aby dostala částky zmíněné v sešitě. Chvíli mi trvalo, než mi došlo, co říká. Myslela jsem na svou sestru, se kterou jsem v dětství sdílela pokoj. Stále jsem se snažila přijmout fakt, že by mohla být prostitutka. Trval na tom, že prověření všech adres a telefonních čísel nikam nevedlo.

	Napsal svoje telefonní číslo na kus papíru.

	„Můžeš zavolat kdykoliv. Kdykoliv si budeš chtít promluvit .“

	„O Annie?“

	„O čemkoliv.“

	 

	Ihned jsem poznala sestřin rukopis. Byl to jakýsi deník. Její písmo a pravopis byly příšerné. Ale byla to celá Annie, a když jsem si četla obsah, bylo mi zle. Bylo mi zle, když jsem viděla její osobní věci, zlomilo mi srdce, co psala. První věcí byl dopis, datovaný krátce poté, co před čtyřmi roky přišla domů ze St. Joseph’s.

	 

	Drahá Marnie,

	vsadim se že ti dali nový méno, ale pro mnjě budeš kvůli tomu filmu dycky Marnie. v tom filmu byla krásná a misiím že budeš taky krásná až virosteš. Si nejkrásnější vjec co sem kdy viděla. Doufám že s tebou nová famílie jedná dobře. Neřekli mi kam tě posílaj ale nechtěla sem tě vopustit ale řekli že tu zůstanu na vždy když nepodepíšu ty papejry Kéž bych tě mohla vzít sebou domu ale táta by to neshválil. Pelc, že sem vostuda rodiny. Nechci zvodstudit tebe. Brzi tě začnu hledat. Kéž bych vjeděla, kde si protože se mi stejská po tom jak sem tě držela a mazlila ses tebou. Moje ségra se mně na tebe ptá ale nemůžu nic říc protože jsem ta zlá která tě nechala u tel! si přeju abych zustala a neposlala tě prič. Celym srcem se vomlouvam a slibuju že tě najdu.

	 

	Byl tam jemný, hebký, téměř žlutý pramínek vlasů přilepený lepicí páskou.

	Stejně jako text byly ke stránkám připevněné lístky z kina jako ve fotoalbu a náhodná telefonní čísla, finanční částky a špatně napsané adresy hotelů. Některé z posledních příspěvků byly označené písmenem „J“ na jedné straně a na druhé částka 300 liber. Nedávalo mi to smysl, stejně jako O’Toolemu.

	 

	Poté, co reportéři otiskli náš rozhovor, přišla záplava informací. Annie byla viděna v pěti různých restauracích v Dublinu, pracovala v kavárně v Galway, v hotelu v Greystones, v kanceláři v Belfastu. Nespočet možných svědectví. Detektiv Mooney nám říkal novinky, ale i on přiznal, že nemají zdroje nato, aby každý telefonát prověřili. Ne pořádně. Já a Dessie jsme mnoho z nich prověřovali sami. Nasedli jsme na autobus a jeli do hotelů, hospod a obchodů s její fotografií, ale bylo to k zbláznění. Vypadalo to, že někteří lidé, kteří „viděli“ Annie, chtějí prostě jen zažít vzrušení z hledání pohřešované osoby. Jejich příběhy neseděly nebo jim odporovali jejich kamarádi. Často to byli lidé, co mají sami nějaký problém, a chtěli pozornost. Každé nové vodítko nám na chvíli dalo naději, ale žádné nikam nevedlo.

	Týden po tom rozhovoru začalo vyhrabávání špíny. Objevily se nové titulky: „Hledaná Annie, závislačka na heroinu“ a „Tajné těhotenství náctileté Annie Doyleové“. Byly tam neurčité poznámky o mužích a každému, kdo měl mozek, muselo dojít, co znamenají.

	Máma a táta byli obavami bez sebe. S tátou jsme šli za O’Toolem. Jak se to dozvěděli? Řekl jste, že jim nic z těch osobních informací neřeknete!“

	O’Toole hrál šokovaného nevinného. „Zahajujeme řádné vyšetřování, jak ty informace unikly, Gerry. Můžu vás ujistit, že jsem stejně rozrušený jako vy.“

	Detektiv Mooney byl evidentně vytočený. Jeho oči O’Tooleho probodávaly. Věděla jsem, že ty informace pustil O’Toole. Po té tiskové konferenci jsem ho viděla, jak vtipkuje a směje se s nějakými reportéry. Pózoval s nimi na fotografie. Bylo mi jasné, že neváhal se sdělením jakýchkoliv špinavých detailů, které chtěli. Možná jim řekl, ať týden počkají, aby s ním ty články nebyly spojené.

	Vyznění těch článků bylo takové, že Annie dostala, co si zasloužila, a pokud je někde mrtvá v příkopě, může z toho vinit jen sebe samu. Dokonce i Dessie tím byl rozrušený.

	„Jako kdyby na ní nezáleželo,“ řekl.

	Během tří týdnů všechno ustalo. Žádná vodítka, žádné vyšetřování. Následně zmizelo jméno Annie Doyleová z titulků úplně. Říkala jsem si, že nikomu dostatečně nezáleží na zmizení někoho jako ona. Kdyby to byla bohatá snobka bez „problémové“ historie, nevzdali by to tak rychle.

	Nedokázala jsem přestat myslet na ten první příspěvek v Anniině sešitě. Bylo to napsáno před čtyřmi lety, ale bolest v tom dopise byla evidentní. Co když odjela do St. Joseph’s v Corku, aby zjistila, kde je její dítě? Co když se jí něco stalo v Corku?

	Zavolala jsem O’Toolemu.

	„Ptali jste se v St. Joseph’s?“

	„Co?“ Nevypadal, že by chápal, o čem mluvím.

	„St. Joseph’s v Corku, kde byla Annie donucena vzdát se svého dítěte.“

	„Jo, jasně, ptal jsem se, jo.“

	„A co řekli?“

	„Neměli žádnou informaci, která by byla nápomocná.“

	„Ale řekli, že tam byla? Odešla, aby zjistila, kde je to dítě?“

	„Karen, pěkné dívce jako ty... tyhle starosti nedělají dobře. Musíš nechat vyšetřování na nás. Děláme vše, co je v našich silách.“

	„Jako co?“

	„Prosím?“

	„Třeba dneska. Co děláte dneska?

	Udělal pauzu a pak řekl: „Víš, Karen, trpělivost přináší růže.“

	„Jen bych opravdu ráda věděla, co děláte k nalezení mé sestry.“

	„Chtěla bys to probrat nad drinkem?“

	Zavěsila jsem.

	Zavolala jsem do St. Joseph’s v Corku. Nevěděla jsem, s kým bych měla mluvit. To místo vedly jeptišky. Žena, která zvedla telefon, se představila jako sestra Margaret.

	„Snažím se zjistit, jestli k vám během posledních pěti týdnů nepřišla moje sestra, prosím? Jmenuje se Annie Doyleová.“

	„A proč by nás měla navštívit?“

	„Ona... porodila u vás v roce 1975 dítě. Jméno dítěte bylo Marnie. Mám její datum narození, jestli to pomůže? Zůstala tam do prosince 1976, kdy se dítěte vzdala.“

	Pak se ozvalo šustění papírů.

	„Chápu. Víte, jaké bylo její jméno v St. Joseph’s?“

	„Ne... já... co tím myslíte?”

	„Všechny dívky, které přijdou, dostanou nové jméno.“

	„Její jméno je Annie Doyleová. Pohřešuje se. Myslím, že vám volala policie?“

	„Nevzpomínám si. Pokud mi nemůžete říct její místní jméno, nemohu vám pomoci.“

	„Počkejte, nemáte záznamy? Kam jste poslali její dítě? Mohla ho jít hledat.“

	Následovalo dlouhé ticho.

	„Nevím, o čem mluvíte. Možná šla pryč, protože se styděla.“

	Styděla. Kousla jsem se do jazyka.

	„Mnoho dívek na jejím místě jde pryč.“

	„Pryč? Kam?“

	„Prostě... pryč.“

	„Můžu přijet osobně? Mohla bych přivézt její fotku. Byla v novinách. Policie po ní pátrá.“ Nedokázala jsem skrýt zoufalství ve svém hlase.

	„Nečteme noviny. Nikdo, kdo to tu opustí, se dobrovolně nevrátí.“

	To byla krutá pravda.

	„Můžu alespoň zjistit, kde je její dítě? Mohla ho jít hledat.“

	„Pokud tu vaše sestra byla dva roky a odešla bez dítěte, znamená to, že jí chvíli trvalo, než se rozmyslela, ale nakonec ty papíry k adopci podepsala. Umístění dítěte je důvěrná informace a nikdy nebude vypuštěna. ‘In dně bylo umístěno do dobré katolické rodiny. Nemohu vám pomoct. Na shledanou.“

	 

	Nahlásila jsem rodičům, co jsem zjistila. Máma brečela. Táta se taky zhroutil, což mu nebylo podobné. „Nikdy jsem ji tam neměl posílat. Měli jsme si ji nechat tady. Nebyla by v ulici první, která by měla levobočka.“

	Máma se k němu naklonila. „Levobočka? Je to moje vnouče a tvoje taky. Mohla být v pořádku, kdybychom si ji nechali doma, ale ty jsi vždycky byl příšerně pyšný pro svoje vlastní dobro. Nechala jsem tě ubít ji a poslat pryč a teď, myslím... myslím si, že je...“

	Máma větu nedokončila, ale všichni jsme věděli, co si myslela. Odešla jsem z domu do vlastního bytu. Nedokázala jsem to přijmout. Annie, moje velká sestra? Lidé říkali, že Annie je silnější než život. Nemohla být mrtvá.

	Máma s tátou byli vždycky tým. Do tohoto okamžiku jsem nevěděla, že máma si Annie s dítětem chtěla nechat doma. Začaly se objevovat trhliny v jejich vztahu. Při pozdější návštěvě domova jsem si všimla, že se máma odstěhovala do mého starého pokoje.

	Můj vztah s Dessiem posiloval. Byl opravdu milý a pomohl mi vyvěsit plakáty v obchodech a barech poblíž Anniina bydliště a v budovách, kde uklízela. O’Toole nás odbýval výmluvami a nezvedal tátovy telefony. Snažila jsem se věřit, že žádné zprávy znamená dobré zprávy.

	O Vánocích byla ale Annie pryč šest týdnů. Zavolala jsem   O’Toolemu osobně. Na Štědrý den jsem se setkala s O’Toolem - Declanem - na domluvený drink v O’Neill’s v ulici Suffolk. Snažila jsem se domluvit si s ním setkání na stanici, ale on to odmítl a místo toho trval na drinku. „Méně formální, víš, co myslím?“ Věděla jsem, o co mu jde, ale nebyla jiná šance s ním mluvit. Ve chvíli, kdy jsem ho našla, byl už opilý. Řekla jsem mu, že jeptiška v St. Joseph’s si nevzpomíná na nikoho z policie, kdo by volal kvůli mé sestře. Ani se nepokusil to zapřít, tak mu to bylo jedno. Jen pokrčil rameny a podivně se usmál.

	„Musíš na ni zapomenout. Všechny ty starosti ti dělají vrásky a ty jsi krásná holka.“

	„Co? Já na ni jen tak nezapomenu.“

	„Mohli bychom jít ke mně do bytu a otevřít láhev vodky a pomoct ti zapomenout?“

	Položil mi ruku na stehno. Věděla jsem, že je oplzlý, ale nemyslela jsem si, že bude tak nápadný.

	„Ne, díky,“ řekla jsem, odtáhla mu ruku a nedokázala jsem z hlasu odstranit znechucení. „Potkal jste mého přítele Dessieho?“

	„Nebuď blbá ledová královna. Vypadáš líp než tvoje sestra, víš. Mohla bys brát víc.“

	Hodila jsem mu do tváře svou sklenici Guinessu. Vyskočil, a když jsem utíkala z baru, řval na mě: „Ty blbá, zkurvená děvko! Je mrtvá. Všichni to ví, jen ty ne.“

	 


7.

	LYDIA

	 

	 

	Všechen ten tlak podle mě nakonec Andrewa dostal. Můj vztah s ním byl, jemně řečeno, napjatý. Byla jsem zvyklá, že jsem ta opečovávaná, ale teď jsem ho nacházela plačícího ve sprše a několik dnů poté nemluvil. Naprosto se přestal socializovat, v práci si bral volno a zůstával v posteli. Urgovala jsem ho, ať navštíví lékaře, ale on říkal, že se bojí, co by mu řekli. Jednoho dne jsem ho našla v posteli v jednom z volných pokojů.

	„Co to děláš?“

	„Nechci už s tebou sdílet jednu postel.“

	„Ale, zlato, proč? Co jsem udělala?“

	Vypadal tak vyčerpaně. „Nic. Zvládla jsi všechno velmi dobře. Ale nesnesu, že jsi to dokázala.“

	Ignorovala jsem náznak toho, co říkal. „Pojď zpátky do našeho pokoje. Laurence by byl tak rozrušený, kdyby si myslel, že se hádáme. My se nehádáme, že ne, miláčku?“

	Nechal se dovést k naší posteli. Nabídla jsem mu jeden ze svých léků na uklidnění, ale odmítl. „Ty a tvoje prášky,“ řekl. Jemně jsem ho políbila na ústa, ale on odvrátil hlavu, nedokázal reagovat. Doufala jsem, že ho tohle brzy přejde. Kromě všeho ostatního to bylo únavné.

	Měla jsem to brát vážněji. Můj ubohý manžel za měsíc psychicky zestárl o deset let, jeho pohyby se zpomalily a začal se šourat jako starý muž. Měla jsem si uvědomit, že napětí z našeho tajemství spolu s finančními problémy bude na něho až moc, ale když se na to podívám zpětně, je mi hrozně líto, že jsme zkazili Laurencovi narozeniny a Vánoce. Dvacátý čtvrtý prosinec pro nás už nikdy nebude hezký den.

	Ten den začal vcelku dobře. Zatlačila jsem na Andrewa, aby vstal z postele a byl na Laurencovy narozeniny a Vánoce v dobré náladě. Dali jsme mu dárky k narozeninám a vyměnili si ty k Vánocům. Bylo to skoro jako dřív. Andrewova matka Eleanor měla přijít po večeři, na kterou byla v domě Andrewova bratra.

	Po večeři jsem byla s manželem v kuchyni, uklízela jsem. Stěžoval si na Laurencovu váhu a jeho neomalenou přítelkyni. Celkem nesnášel myšlenku, že jsou pár. Já jsem jí taky neměla ráda, ale moje intuice mi řekla, že je to jen přechodné. Helenina matka byla Angela ďArcyová, básnířka, takže její status byl víceméně akceptovatelný, ale Andrew, touto dobou tak lehce vytočitelný, řekl: „Co na něm vůbec vidí?“ a pak jsem zahlédla Laurence. Stál celou dobu u kuchyňských dveří a slyšel celou Andrewovu řeč. Dovolili jsme Laurencovi u večeře trochu vína, abychom oslavili jeho osmnáctiny, ale nemyslím si, že mu to pití sedlo, protože měl velmi agresivní, nepřátelský výraz ve tváři, když se na Andrewa podíval, jako kdyby jím opovrhoval.

	„Jsou horší věci než tloušťka,“ řekl nestydatě Laurence.

	„Ach, zlato, nehádejme se prosím,“ řekla jsem ve snaze vyjednat příměří, ale Andrew mě ignoroval.

	„Co se tím snažíš říct?“

	„Nic,“ řekl naštvaně Laurence.

	„Je mi líto, že jsi mě slyšel říkat tyhle věci. Vím, že jsem nebyl moc... v pohodě poslední dobou...“ 

	Laurence stroze opustil pokoj a bouchl za sebou dveřmi, aniž by dal svému otci šanci se omluvit. 

	Andrew se ke mně otočil. „Ví to.“

	„Nebuď hlupák, zlato. Nic neví.“

	„Ale to, jak se na mě díval... nechce se mnou už ani být sám v jednom pokoji -“

	Přerušila jsem ho. Byla jsem odhodlaná, že ta mrtvá dívka nám Vánoce nezkazí. „O tom se nehovíme. Měl bys s Laurencem promluvit. Dej mu najevo, že ti na něm opravdu záleží.“

	„Pro smilování Boží, Lydie, samozřejmě, že mi na něm záleží, ale nehodlám ho dusit jako ty. Je mu osmnáct. Do konce příštího léta se odstěhuje z domu“

	„Neříkej to. Může tu bydlet tak dlouho, jak bude chtít.“

	„No, kdybych byl na jeho místě, byl bych pryč vmžiku. Pečuješ o něho jako o malého kluka. Musíš ho nechat jít.”

	„Byla bych schopná nechat ho jít, kdybys nezničil náš plán vraždou té dívky,“ zašeptala jsem.

	„Takže teď je v pořádku o tom mluvit, že? Když se to hodí tobě? Její jméno bylo Annie.“ Andrew vybuchl. Věděla jsem, že mám zůstat potichu. Nesnesl by žádné vyrušení v tomhle stavu. Naštvaně šeptal: „Předstíráš, že se nic nestalo, a já žiju s noční můrou, hrozím se každého zaklepání na dveře. Všechno jsi to zařídila. Když se něco stane, já jdu do vězení a ty s Laurencem půjdete pryč a budete mít krásný život beze mě. Dokážeš si představit, jak se budou ve vězení chovat k soudci?“

	Posunula jsem sklenici a karafu z jeho dosahu, protože byl hodně naštvaný, dost na to, aby něco zničil, ale on si toho sotva všiml.

	„Milovala jsi mě vůbec někdy tak, jako já tebe? Vážně? Vlastně jsem měl Annie rád. Ty jsi ji vybrala, pamatuješ? Nevadilo mi, že vypadala tuctově, protože to byla vůči tobě menší zrada. Jasně, byla jiná, ale byla milá a zábavná...“

	Dala jsem si ruce přes uši, ale stále jsem ho slyšela.

	„... ale bylo to vždycky jen o tobě a já se teď musím každý den dívat na její podělanej hrob z kuchyňského okna! Udělal jsem to všechno pro tebe -“

	Chtěla jsem promluvit ohledně toho násilí a pak jeho volby slov, ale on zvedl ruku jako varování.

	„A ne, samozřejmě jsi nechtěla, abych ji zabil, ale mluvila jsi pořád dokola - ,Nenech ji dělat z nás blbce’, ,Získej od ní ty peníze zpátky’, Nikdy jsi jí neměl důvěřovat.’ ,Proč jsi jí věřil?’ - dokola a dokola a dokola, dokud ten tlak nezačal být nesnesitelný. A když Annie vyhrožovala, že mě bude vydírat, ztratil jsem trpělivost. A ona byla živoucí osoba. Jsem na hranici propasti, copak to nevidíš, Lydie?“

	Dotkl se hrudi a já jsem si myslela, že je přespříliš dramatický, ale pak zalapal po dechu. Vyděšeně jsem se na to dívala, zatímco se snažil přidržet stolu. Natáhla jsem ruku, abych mu zabránila v pádu, a on se mě chytil.

	,,Co ti je? Je ti zle?“ řekla jsem jako idiot, protože každý mohl vidět, že má nějaký záchvat. Klouzal dolů a já se ho snažila udržet nahoře. Jeho oči byly otevřené, zoufale prosily. Nemohl už mluvit, ale viděla jsem, že mě prosí o pomoc. Sáhla jsem po jeho Hrnci, ale oblek si po mši sundal a na sobě měl triko s volným límcem a žádnou kravatu. Snažila jsem se ho udržet, ale byl moc těžký. Propadl mým sevřením a sesunul se za mě, přes stůl, svrhl tak zbytky krocana ze servírovacího tácu a skončil obličejem na stole s vlasy v omastku.

	Podívala jsem se na toho krocana, který spadl z konce stolu a sklouzl po mírně nakloněné podlaze v kuchyni k podlahové liště vedle dveří. Objednala jsem velký kus, i když jsme byli jen tři. Táta vždycky říkal, že malý krocan vypadá uboze. Můžeme ze zbytků udělat sendviče s dušeným masem. Všechny tyhle myšlenky o krocanovi a kolik způsobů přípravy jsem mohla využít mi proběhly hlavou, zatímco můj manžel zemřel, tam a v tu chvíli, přede mnou. Vyděšeně jsem stála, zatímco se deset vteřin snažil dýchat, dokud nezůstal zcela v klidu. Podívala jsem se od něj zpátky na krocana ve snaze uvěřit tomu, co vidím. A pak jsem s ním zatřásla. Převrátila jsem ho a dýchla mu do úst, ale nic, co jsem udělala, nefungovalo. Zaječela jsem na Laurence. Ihned přišel a pochopil situaci. Můj ubohý statečný chlapec.

	Aniž bych cokoliv řekla, Laurence zvedl krocana, hodil ho do koše, zničil plány na dušené a sendviče. Šel do šatny, aby zavolal sanitku, a vrátil se s přetékající sklenkou brandy pro mě. Vyčistil podlahu a pak na ni Andrewa opatrně posunul a dal mu pod hlavu jeden z kuchyňských polštářů. Utřel ze strany Andrewova obličeje a z jeho vlasů omastek utěrkou. Chtěla jsem mu zavřít oči, ale byla v nich jakási nevinnost a já jsem chtěla, aby to Laurence viděl. Šel zavolat Andrewova bratra, Finna, který by mohl předat zprávy jejich matce Eleanor.

	Možná kvůli tomu, že byly Vánoce, trval záchrance příjezd hodinu. Nebo kvůli tomu, ‘že jim Laurence řekl, že Andrew je už mrtvý, takže to nebylo naléhavé. Eleanor, Finn a jeho žena Rosie už v tu dobu byli na místě. Finn byl ze smrti svého mladšího bratra otřesený, ale v klidu. Nebyli si blízcí.

	Rosie byla akční, telefonovala a plnila sklenky, zatímco Eleanor jen tiše plakala v Andrewově koženém křesle. Nelíbilo se mi, že tam sedí. Andrew byl jejím dítětem. Eleanor a já jsme se většinu času tolerovaly, ale nikdy si nebrala servítky. Její role hlavy rodiny ji opravňovala říkat, cokoliv chtěla, a většinou to byla silná kritika. Nikdy se nezdržela komentáře ohledně Laurencovy váhy. Andrew většinou navštěvoval svou matku sám, a když přijela ona k nám, seděla jsem si na rukách a kousala se do jazyka. V žalu z těchto nejsmutnějších dnů jsme se nijak nepokusily navzájem utěšit.

	 

	 

	Myslím, že jsem pak utrpěla šok. Finn a Laurence našli moje tabletky a nacpali je do mě. Uložili mě do postele a probudila jsem se až po několika hodinách, kdy jsem volala Andrewa. Laurence přišel a sedl si ke mně, hladil mě po ruce, ujišťoval mě, že všechno bude v pořádku a že on se teď o mě postará. Přišlo mi to hloupé, malý kluk říkající, že bude velet. Bolest z téhle ztráty byla mnohem horší než všechny potraty.

	Pár dnů před pohřbem jsem zůstala v posteli, všechny přípravy jsem nechala na Finnovi a Rosie a na svém synovi. Žila jsem v mlze způsobené sedativy. Byl nějaký povyk okolo oblečení, ve kterém měl být Andrew uložen. Laurence vybral Andrewovy oblíbené manšestrové kalhoty a vínový svetr a Eleanor vyděsilo, že nemá svůj nejlepší oblek. Nezajímalo mě to.

	Pohřeb proběhl bez mého přičinění. Cítila jsem se, jako kdybych byla pod vodou v bazénu a všechno se odehrávalo nad mou hlavou, nad vodou. Dívala jsem se, vnímala jsem, ale nedokázala jsem se zapojit. Stála jsem v řadě přijímajících kondolence, potřásla jsem si rukou se stovkou lidí: s politiky, moderátory, koronery a právníky. Laurence mě po mém boku podpíral a zásoboval kapesníky. Mé emoce vytryskly, když jsem viděla Laurence nést rakev obsahující tělo jeho otce. Začala jsem křičet a každý ode mě vyděšeně odstoupil, než mě Rosie a jeden z jejích synů vystrkali z kostela do čekajícího černého mercedesu. Našla v mé kabelce nějaké pilulky a já si je ráda vzala. Eleanor nastoupila do auta a řekla mi, že se musím chovat důstojně. Chtěla jsem ji uhodit, ale prášky začaly fungovat, tak jsem se jen dívala z okénka, zatímco jsme jeli na hřbitov. Dívala jsem se, jak lidé nosí nákupní tašky, čekají na autobusových zastávkách, mluví spolu přes ploty, jako by se nic nestalo. Když později rakev klesala do země, Laurence mě pevně držel za ruku.

	Zpátky v Avalonu rozdaly Rosie a její děti sendviče čtyřiceti nebo padesáti lidem, kteří se hemžili kolem naší vstupní haly. Poznala jsem dvě nebo tři ženy z nějakých výletů, které jsem v minulosti přetrpěla, a přemýšlela jsem, kdo je pozval. Manželky Andrewových bývalých kolegů zaplnily náš mrazák hloupým, zbytečným dušeným masem a koláči, vše pečlivě označeno. Žasly nad velikostí našeho domova. Přišlo pár chlapců z Laurencovy staré školy a ta dívka, Helen, tam byla též, navěšená na Laurence, kdykoliv měla šanci, ale Laurence se staral o mě. Vrásčitý kněz chtěl, ať se s ním pomodlím, ale nedokázala jsem s ním být v pokoji, takže ho Laurence odvedl pryč k Eleanor, která jeho kondolence přijímala lépe.

	Těsně po Andrewově smrti mi přišlo nemožné vystoupit z mlhy. Strávila jsem většinu dnů v posteli, a když jsem se odvážila sejít dolů, dívala jsem se na televizi ve snaze ignorovat to prázdné křeslo vedle sebe. Jednoduše jsem nedokázala přestat plakat. Laurence mi nosil jídlo na tácu a krmil mě jako dítě, jedla jsem z povinnosti, aniž bych cítila chuť.

	Když moje tchyně a Finn a Andrewovi přátelé volali, aby zjistili, jak ses tím vyrovnávám, nešla jsem k telefonu, ale poprosila jsem Laurence, aby přijal jejich zprávy. Nechala jsem kondolence na hromádce, aniž bych je otevřela. Polykala jsem prášky na uklidnění, abych zapomněla na bolest, ale zastínily jen to nejhorší a zabránily vzrůstající panice, aby mě ochromila. Bylo mi čtyřicet osm. Laurence byl všechno, co jsem měla - můj chlapec, který rostl až moc rychle. A byla jsem vyděšená z toho, že už moc dlouho nebude chtít být moje dítě.

	Poté, co se narodil, jsem devětkrát potratila. Zničilo mě to, každý z nich, ta bolest a ztráta a nakonec strach. Jednou jsem byla těhotná celé čtyři měsíce a tehdy jsme si mysleli, že už je to v pořádku. Nikdy předtím to netrvalo déle než deset týdnů. Bylo to krásné léto 1977. Slavili jsme to večeří v oblíbené restauraci, Andrew, Laurence a já. A pak, zrovna když nám odnesli talíře, pocítila jsem v děloze to příšerné a známé trhání a zkroutila jsem se v agonii. Během vteřin na sametovou, vypolstrovanou sedačku pode mnou vyteklo spoustu krve. Andrew si rychle uvědomil, co se stalo, a donesl mě do auta, což nechalo na chlupatém koberci cestu z mé krve. Čtrnáctiletý Laurence byl v tváři bledý a plakal, ale i on to věděl. „Je to to dítě, mami? Je to tak?“

	Většinou mi po potratu trvalo týden, dva, než jsem se vrátila z mrtvého místa, kde jsem byla se svými zárodky, ale tentokrát to bylo mnohem delší.

	Doktoři nedokázali dělat nic, aby mi pomohli. Tři různé agentury pro adopce nás odmítly. Myslela jsem, že to je záležitost štědrého příspěvku, ale probíhaly tam různé rozhovory, kde nás s Andrewem dusili dohromady a pak zvlášť. Ty otázky byly velmi vtíravé. Řekla jsem Andrewovi, ať použije své postavení, ale nezdálo se, že by to pomohlo. Zatáhl za každou možnou nitku, a přestože první dvě agentury nám neřekly důvod, proč nám odmítají dát dítě, ta třetí nám dala psanou zprávu. Řekli, že si myslí, že jsem se řádně nevyrovnala s věcmi ze svého dětství, a litují, ale že bych možná nebyla schopna uspokojit potřeby nového dítěte. Řekli, že je divné, že nemám žádné blízké přátele a že jen zřídka opouštím dům. Když jsem tu zprávu obdržela, vydala jsem se přímo do agentury a ječela na ženu na recepci, dokud na mě nezavolala ochranku. Andrew přijel, vzal mě domů a pak trval na tom, že nemůžeme podat přihlášku v další agentuře.

	Nikdy jsme nevzdali snahu o vlastní dítě, i když jsme naplánovali, že Andrew oplodní tu dívku a zaplatí jí za dítě. Měl najít mladou, zdravou ženu, která by byla dost chudá, aby do toho šla. V plánu bylo, že jakmile bude těhotná, bude ji jednou měsíčně navštěvovat a platit jí 200 liber za měsíc těhotenství a 500 liber, když se to dítě narodí. Hodně peněz pro chudou holku. Hodně peněz pro nás. Přestože plán byl jasný, musela jsem Andrewa žádat, aby to uskutečnil. Musela jsem ho prosit.

	„Nezaslouží si Laurence sourozence? Řekneme mu, že nás konečně schválila komise pro adopce.“

	„Pokud to někdy praskne, bude to ostuda.“ Ujistila jsem ho: kdo by věřil, že jsme udělali takovou věc? On stále odmítal. „Nemůžeme si to dovolit,“ řekl.

	Prodala jsem obraz Mainie Jallett, o kterém táta přísahal, že jednou bude mít cenu. Vždycky mi přišel ohavný, ale táta měl s tou cenou pravdu. Andrew stále předesílal námitky. „Jak budu vědět, že můžu věřit dívce, která udělá něco takového?“ řekl.

	Přála jsem si, abych tu otázku důvěry trochu víc promyslela. Andrew s ní nemohl nakráčet do ordinace doktora kvůli těhotenskému testu. Byl na to moc známý. Navrhl, že až bude těhotná, budu to s ní řešit já, ale to nepřipadalo v úvahu. Nevěděla jsem, jak mluvit s takovými lidmi. On byl ten, kdo je vídal každý den u soudu - „spodina společnosti“, jak jim říkal. Svolil k tomu, až když jsem na týden přestala jíst. Ale ten plán byl jen teoretický, než najdeme tu správnou ženu. To byl zdlouhavý proces. Není to něco, co přijde jako návrh v právnické knihovně. Nemohli jsme se nikoho ptát na doporučení. Andrew oslovil pár žen, ale řekl, že byly buď znechucené, když je pozval na večeři, nebo měly až moc velký zájem o aférku. Mimo to byly všechny nevhodné. Střední třída nebo moc staré.

	Pak mi jedné noci zničehonic řekl o mladé ženě, kterou chytil při krádeži své peněženky, když si kupoval noviny to odpoledne ve stánku na ulici. Prosila ho, ať ji nechá jít, řekla, že udělá všechno, co bude chtít. Brečela a prosila ho. Řekla, že potřebovala ty peníze na léky pro svou nemocnou malou sestru. On se smiloval, dal jí pět liber a odvezl ji domů.

	„Věřil jsi jí?“ zeptala jsem se ho.

	„Moc ne, ale vypadala zoufale.“

	Když řekl to slovo „zoufale“, všechno mi to zapadlo. 

	„Jak je stará? Vypadala zdravě?“

	Andrew ihned pochopil, na co se ptám, a zavrtěl hlavou. „Prosím, Lydie, vím, kam tím míříš, a nelíbí se mi to.“

	„Kroutíš hlavou, protože nevypadala zdravě?“ 

	„Ne, je mladá a ve formě, ale -“

	„Ví, kdo jsi?“ zeptala jsem se.

	„Ne.“

	„Myslíš, že to místo, kde jsi ji vysadil, byl její opravdový domov?“

	„Pochybuju o tom, ledaže by bydlela nad hospodou jménem Viking.“

	„Musíš ji najít. Vypadá jako skvělá kandidátka.“ Hádal se o tom. Řekl, že nechce, aby matka jeho dítěte byla zlodějka.

	„Já budu matka toho dítěte. Najdi ji.“

	 

	Našel ji vcelku jednoduše během pár týdnů. Odcházela Vikinga. Požádal ji, ať nastoupí do jeho auta, a ona to udělala.

	Byl to skvělý plán, ale ukázalo se, že Annie Doyleová je na drogách závislá prostitutka s rozštěpem rtu, která čtyřikrát spala s mým manželem a pak řekla, že je těhotná. Ale chtěla víc peněz, než jsme nabízeli. Požadovala 300 liber za měsíc, 600 při narození dítěte. Po pěti měsících a 1 500 librách přiznal, že nemá žádný náznak břicha. Ta dívka nemohla nebo nechtěla ukázat žádný dokument o svém těhotenství. Donutila jsem ho, ať si s ní tu noc promluví, a samozřejmě ta malá hloupá zlodějka přiznala, že vůbec těhotná není, a řekla, že dá do novin příběh, jak jí vysoce postavený soudce zaplatil za sex a snažil se koupit její dítě. Byla nehorázně bezostyšní. Nedokázala jsem uvěřit, že by byla tak nečestná, tak krutá, ale to jsem ještě nevěděla, že je závislá na heroinu a prostitutka. Ne, dokud nebyla mrtvá. Od té doby jsem četla, že téměř všechny prostitutky a závisláci na heroinu jsou schopní všeho.

	Nikdy jsem nedostala to dítě, které jsem tolik chtěla, a stres z toho všeho Andrewa zabil. Zcela jsem z toho vinila Annie Doyleovou.

	 

	
8. 

	LAURENCE

	 

	 

	Přál jsem si smrt svého otce a on pak opravdu pár minut nato zemřel. Cítil jsem se z toho podivně, mocně a provinile zároveň. Jako kdybych to zavinil.

	Nikdy předtím jsem na pohřbu nebyl. Každý mi říkal, ať „zůstanu silný“, ale cítil jsem se dobře. Přijímal jsem kondolence místo své vykolejené matky, zásoboval jsem babičku Fitzovou kapesníky a nesl rakev uličkou se strýcem Finnem a placenými nosiči. Rakev byla mnohem těžší, než jsem čekal. Rameno mě bolelo ještě dny potom. Nejhorší bylo držet mámu u hrobu na uzdě a daleko od babičky Fitzové.

	Tátovi kamarádi a několik sousedů pak přišli k nám domů. Byla tam i Helen. Byl jsem rád, že ji vidím, držela mě za ruku v kuchyni, když se přišel rozloučit kněz. Poukázala na to, že teď máme ještě více společného, když ani jeden nemáme otce. Zeptal jsem se, co myslela tím „více“.

	„No, však víš, jsme troubové,“ řekla.

	„Troubové bez tátů”

	Bylo to celkem jadrné.

	„Aspoň víš, že je tvůj táta mrtvý. Já ani nevím, kdo můj táta jel“

	Řekla mi, že jsem velmi statečný a že si nemyslí, že by nebylo chlapské brečet na pohřbu svého otce. Působilo to na mě, že chce, abych brečel, aby si vytvořila pověst, jak mě utěšila a byla mi přítelkyní. Přijal jsem s vděkem její objetí a mačkání, ale nepotřeboval jsem utěšit.

	Přišli dva kluci z mé třídy. Nepamatuji si, že bych s nimi předtím mluvil, ale ani mě ve škole neotravovali. Strčili mi do ruky kondolence, ale nezůstali moc dlouho, protože mířili do Funderlandu za děvčaty. Pár kluků z mé staré školy Carmichael Abhey také přišlo a neurčitě jsme naplánovali, že se znovu sejdeme za pár týdnů.

	Jakmile všichni odešli, s Helen jsme uklidili, dali pryč všechny ubrusy a stříbro a Helen mi pomohla uložit mou matku do postele.

	Pak jsme šli dolů a otevřeli láhev whiskey.

	„Víš, vážně je v pořádku teď plakat,“ zopakovala Helen. „Tvůj táta právě zemřel, a ty se tváříš jakoby nic“

	„Jsem v pohodě.“

	„Myslíš si to, ale později tě to dostane.“ Objala mě pro utěšení, ale já jsem chtěl sex a navrhl jsem, abychom šli nahoru, když je máma mimo z prášků na spaní.

	Helen odmítla. „Ty jsi vážně divnej, víš to?“ řekla.

	Následně jsem se snažil myslet na to, jaký byl můj otec před těžkostmi s penězi, předtím než jsem ztloustl, a před Annie Doyleovou. Nebyl vždycky špatný otec a bylo jasné, že zbožňoval mou matku. Ačkoliv s ní někdy ztrácel trpělivost, myslím, že cítil, že si ji nezaslouží. Často jsem ho nachytal, jak se na ni dívá jak na obrázek. Udělal všechno, co mohl, aby byla šťastná. Dokonce i po debilním Paddy Careym nevypověděl její účet u Switzers, i když přísahala, že se ho lehce může vzdát. Myslím, že žárlil na lásku mé matky ke mně. Také ho milovala, ale podle mě ne tolik, jako miluje mě. Podivný trojúhelník.

	Moje matka přijala jeho smrt velmi špatně. Bylo to jako předtím. Po těch potratech musela být na sedativech celé dny. Její neschopnost otěhotnět po mém narození jí zlomila srdce a neustálé těhotenství tety Rosie a jejích osm dětí ji deptalo. Obnovoval jsem její recepty na tablety na uklidnění několik týdnů po pohřbu a brzy byla klidná a mimo, a tak jako v minulosti už nebyla matka, vdova, snacha ani žena, zůstal jen stín. Tentokrát se vůbec nezlepšovala.

	Já jsem to zvládal slušně. Dával jsem mámě podepisovat šeky, které jsem v bance směnil za hotovost. Podle toho, co jsem věděl, tak jsme zatím nebyli zcela bez peněz. Začalo nové pololetí ve škole. Sice jsem sem tam den vynechal, ale zvládl jsem si připravovat uniformu a obědy a dokázal jsem v troubě upéct hranolky a párky (mé oblíbené) a mrazák byl plný pastýřských

	masových koláčů a dušeného hovězího od účastníků pohřbu. Bodoval jsem jejich snahu až do deseti bodů, známkoval jsem chuť, konzistenci a vzhled. Základní věci jsem také dokupoval.

	Po třech týdnech máma zcela přestala komunikovat a většinu času spala. Nakonec jsem zavolal tátovu starému příteli, doktorovi. Byl na tom pohřbu a řekl mi, ať zavolám, kdybych něco potřeboval. Přál bych si, aby to lidé neříkali, když to nemyslí vážně. Nakonec jsem ho musel prosit. Velmi neochotně souhlasil, že přijde k nám domů. Byl to mohutný, vysoký muž s hrozivým chrastícím kašlem, který zazněl na konci každé věty a který jen podtrhl vážnost toho, co říkal. Vyšetřil ji v jejím pokoji. Pak přišel dolů a ptal se mě, jak to zvládám, kašlavé drmolení, co jím, zahleněné zakašlání, jako kdybych pacientem byl já. Řekl, že moje matka potřebuje hospitalizaci na psychiatrii, že potřebuje „jít si někam odpočinout“. Myslel jsem si, že to je chyba, a řekl jsem to. Navrhl jsem, že to, co potřebuje, jsou silnější tabletky a čas. Doktor „Smrtící kašel“ trval na tom, že potřebuje profesionální lékařský dohled. Moje matka, i ve stavu omámení, silně protestovala proti myšlence psychiatrie.

	Doktor „Smrtící kašel“ porušil Hippokratovu přísahu a řekl mému strýci, že je moje matka v hrozném mentálním stavu a já se starám sám. Upřímně jsem litoval, že jsem do toho zatáhl rodinného „přítele“. Následoval hrozivý povyk a přes moje ujišťování, že se o sebe dokážu postarat sám, že mi je osmnáct, jsem dospělý, zahlásila babička Fitzová, že se stěhuje do Avalonu „postarat se o toho kluka“, zatímco moje matka byla svěřena do St. John of Goďs. Nemohl jsem to ovlivnit. Ten doktor informoval moji školu, která ihned předstírala, že se bojí o mé blaho. Ředitel vyjádřil vážné obavy ohledně mých nevysvětlených absencí, mých nedodělaných úkolů a zhoršujících se známek. Vůbec je nezajímalo, že mě tam první měsíc každý den mlátili.

	„Takhle by to tvůj otec chtěl,“ řekla babička Fitzová, když přijela s obrovským kufrem, jako kdyby se to všechno urovnalo. Teta Rosie, strýček Finn, ten doktora ředitel souhlasili. Moji matku vzali jednoho dne, zatímco jsem byl ve škole, do St. John of Goďs. Když jsem došel domů, uklízela babička rozbité sklo, takže jsem si říkal, že matka neodešla bez boje.

	Babičce Fitzové bylo sedmdesát sedm a tělesně i mentálně byla ve formě. Jako malé dítě mě zbožňovala. Byl jsem její první vnouče a nikdy času stráveného se mnou neměla po krk. Chválila všechny moje úspěchy a chvástala se mnou před kamarády. S mámou se o mě hádaly jako o štěně. Ale když máma přešla nějaký můj rozmar, babička byla přísnější. Byla konsternovaná tím, kolik jsem poslední rok přibral, a vyhubovala mé matce, že mě tak ledabyle živi. Když teď byla máma z cesty, nastoupila k nám domů jako do vojenského tábora. Nesnášel jsem to. Nesnášel jsem fakt, že tam je a chová se ke mně jako k dítěti. Zoufale jsem se bál, že matce už nikdy nebude dost dobře, aby se vrátila domů. Utíkal jsem do Helenina domu tak často, jak to jen šlo, částečně kvůli společnosti a líbání a možnosti něčeho víc, ale hlavně proto, že jsem měl Šanci dostat pořádnou porci jídla a dívat se na dobré televizní pořady. Vždycky jsem vyžebral mini pizzu nebo kari. Poznal jsem její květinami obklopenou mámu básnířku. Vypadala jako Helen, dokonce ani ne o moc starší. Byla hipík, kouřila jednu cigaretu za druhou a mluvila hlubokým hlasem. Pila pivo z láhve. Když nepsala, pracovala jako editorka literárního časopisu a trávila čas s dlouhovlasými, do džínoviny oděnými muži, kteří se čas od času ukázali. Pak jsem potkal Heleniny malé bratry. Byli ostří a sprostí jako Helen, ale přívětiví a přátelští. „Ježíši Kriste, podívej na svoji velikost!“ řekl ten nejstarší kluk, když jsem ho poprvé potkal. Ten mladší se hihňal schovaný za dlaněmi. Stálo to za to, pokud to znamenalo, že dostanu mini pizzu nebo toast s šálkem čaje.

	Babička Fitzová Helen neměla ráda. Řekla, že je „neomalená“ a „tuctová“. Uznávám, je možná neomalená, ale rozhodně ne tuctová. Není mnoho dívek jako Helen. Párkrát jsem se s ní setkal v hospodě, ale babička ucítila v mém dechu alkohol a snažila se mi dát domácí vězení. Uzemňovala moje rozhořčení a trvání na tom, že jsem dospělý a můžu legálně pít, vyzývala mě, ať si vydělám peníze a platím si za to. Nevěděla o těch Šecích, které jsem s matkou podepsal. Babička trvala na tom, že musím studovat a že bych měl dát Helen „k ledu“ až do konce zkoušek. Souhlasil jsem, že se s ní uvidím jen o víkendech, ale lhal jsem a vždycky, když jsem chtěl za Helen v týdnu, jsem tvrdil, že jdu do knihovny.

	Pod babiččiným vedením jsem měl čtyři měsíce jídlo na příděl, omezené kapesné a nucené práce. Po prvních šesti týdnech jsme si na sebe celkem zvykli. Žili jsme ve vzájemné netoleranci, ale jak šel čas, skoro jsme se usmířili. Svádím to na stockholmský syndrom. Ve zprávách mluvili o hladovce armády. Zajímalo mě, zda se moje babička těmi malými porcemi snaží o nějaké politické vyjádření. Nic nevytočilo babičku Fitzovou tak, jako když mě viděla sedět, obzvlášť před televizí. Mohl jsem se dívat jen na Little House on the Prairie, The Waltons a The Angelus. Nic jiného nepřipadalo v úvahu. Sednout jsem si mohl jen tehdy, když jsem se měl učit.

	Nevím, proč se mi už nedařilo studovat, ale ztratil jsem o to zájem. Nezdálo se, že by to ještě mělo smysl. Bál jsem se o svou matku a Annie Doyleová mě stále strašila ve snech. Takže když jsem sedl k učení, většinou jsem jen psal šílené vymyšlené příběhy, ve kterých jsem Annie Doyleovou zachránil nebo jsem s Annie Doyleovou šel na večeři nebo jsem měl sex s Annie Doyleovou. Náramek se jménem Marnie jsem si nechal pod polštářem. Kdyby to tak věděla babička. Stále vynalézala činnosti, abych se nemohl posadit. Nechala mě v únoru vykopávat živý plot ze zmrzlé půdy, nosil jsem nepořádek z půdy do kůlny na konci zahrady a pak zase zpátky. Nabídla starému, potrhlému sousedovi, že budu venčit jeho psa.

	Babička Fitzová se netajila tím, že považuje moji matku za slabou a sobeckou. Babička ztratila svého syna, svou „krev“ a „neuvidíte mě litovat se v nějaké instituci, zatímco by se to ubohé dítě o sebe staralo samo“. Nejspíš jí musím nechat, že se chovala podle toho, co bylo podle ní v mém nejlepším zájmu. Musela vědět, že jí opovrhuji, protože jsem byl neustále nepříjemný a mračil jsem se, ale ona mé nálady ignorovala a zamezila mi přístup k lednici. Jednou nebo dvakrát jsem ji slyšel popotahovat nebo plakat, ale když jsem přišel do jejího pokoje, rychle si utřela oči a vyštěkla na mě rozkaz. Došlo mi, že oplakává svého syna.

	Navštěvoval jsem mámu každý týden a hořce jsem si na babičku stěžoval, ale moje máma nebyla schopná nějak rozumně reagovat, dlouhou dobu ne. Snažil jsem se připomenout jí šťastnější chvíle a ukazoval jsem na přívěsky na jejím náramku, abych jí připomněl význam každého z nich, ale nikdy nepřišlo viditelné zlepšení. Bál jsem se, že se z toho nikdy nedostane. Seděla vedle mě a hladila mě po tváři a usmívala se jako slepý člověk. Medikace dělala nejspíš svou práci, snažila se její mysl léčit.

	Pak se konečně začala trochu zapojovat, mluvila o příbězích v novinách a o televizních seriálech, které viděla. Začínala být bolestně vyhublá a stěžovala si, že kvůli novým práškům nemůže spát. Následně si začala znovu všímat mě. Chtěla se vyléčit. Děsilo ji, že by byla navždy zavřená.

	Jednoho dne mi řekla: „Aspoň už nebudou žádné potraty. Teď, když je táta pryč.“ Oči se jí zalily slzami.

	„Postarám se o tebe, mami,“ slíbil jsem.

	Její oči se rozzářily a do tváře se jí vrátila barva. Začal jsem žít v naději, že by znovu mohla být jako dřív.

	Jednoho dne jsem se vrátil ze školy a zjistil jsem, že mi babička koupila úplně nové oblečení pro volný čas. Její výběr byl překvapivě módní: pořádné džíny, bundy, trička, svetry, vesty. Byl jsem zvyklý na kalhoty na gumu a svetr nadměrné velikosti.

	„Nekoukáš se někdy do zrcadla?“ řekla.

	Odpověď byla ne. Většinou jsem se zrcadlu vyhýbal nebo se díval jen na určitou část - vracející se pupínek na bradě, modřinu na koleni, kde mě přimáčkli ve škole ke zdi, pramínek vlasů za levým uchem, který odmítal i přes gel a hřeben ležet.

	„Zvedni se a zkus si to,“ řekla. „Můžu vrátit cokoliv, co ti nesedne.“

	Šel jsem do mámina pokoje, protože tam je zrcadlo, ve kterém jsem se mohl vidět celý. 1 když jsem kolem zrcadla jen procházel, abych si oblečení položil na lavičku, celkem mě to překvapilo. Osoba, která se tam na mě dívala, pro mě byla neznámá. Nebudu přehánět, pořád jsem byl tlustý, ale rozhodně mi zmizela druhá brada a spousta tukové tkáně okolo břicha.

	Moje tvář měla tvar a viděl zaoblené vrcholy svých lícních kostí. Díky zvýšené fyzické aktivitě a malým porcím jsem mohl očekávat, že zhubnu. Všiml jsem si, že límce jsou mi volné, ale elastická guma v pase se prostě jen přizpůsobila. Helen řekla něco o tom, že je ráda, že se kvůli ní snažím, ale až doteď jsem nechápal, co tím myslela. Většina mého nového oblečení mi sedla dobře. Poprvé za víc jak dva roky jsem vypadal spíš boubelatě než obézně. Možná bych se už mohl vejít do svého Star Wars trika.

	Odstoupil jsem a udělal otočku. Když jsem se znovu obrátil k zrcadlu, stála babička Fitzová ve dveřích a s pýchou a uspokojením se na mě dívala.

	„Už tam skoro jsi. Takhle máš vypadat. Vím, že jsem na tebe byla přísná, ale musel jsi uvidět, jak bys mohl vypadat, aniž by ses cítil rozpačitě:’

	Nebyl jsem schopný slova. Kdyby to byl film, vyběhl bych, abych ji objal, ale film to nebyl. Moje babička nebyla kontaktní člověk. Nikdy jsme se neobjali, ani nepolíbili. Stáli jsme a jen jsme se na sebe podivně usmívali.

	„Tvoje matka se v úterý vrací domů. Je jí nejlíp od Andrewovy smrti,“ popotáhla. „Určitě jí na tobě záleží, ale nesmíš si dovolit, abys byl jako předtím. Mohl bys být velmi pohledný mladý muž. Podívej!“ Ukázala na zrcadlo.

	Pečlivě jsem se prohlédl a místo chlapce jsem viděl muže. Ale můj vnitřní chlapec byl nadšený.  Mámě je lépe! Nemohl jsem se dočkat, až se věci vrátí do starých kolejí, ať už ty staré koleje budou bez táty jakékoliv. Usmíval jsem se na babičku a na chvíli mezi námi byl smír. A pak všechno zkazila, když mi otočila tvář k zrcadlu a řekla: „Vidíš? Vypadáš úplně jako tvůj otec.“

	 

	V sobotu ráno, před matčiným příchodem domů, jsme byli v kuchyni a babička ukázala k záhonku za oknem. „To je takový chaos. Šel bys to spravit? Kdy to bylo vysázené?“

	Nedokázal jsem si přesně vzpomenout, ale vím, že to tam nebylo moc dlouho před tátovou smrtí. Brblal jsem a odkládal jsem to, ale babička na tom trvala. „Nemůžu uvěřit, že by to Andrew takhle nechal, s kytkami náhodně naházenými do země. Jdi a celé to vykopej. V kůlně jsou připravená nějaká semínka jiřinek. Všechno to musíme přesadit. Udělej to teď, bude W hezké překvapení pro tvou matku. Můžeš to udělat během pauzy v učení.“

	Byl duben, téměř Velikonoce, a venku stále panovala mrazivá zima, přestože námraza už ten týden nebyla. Zabalil jsem se do viněného svetru, vzal si tátovy holiny a v kůlně jsem vylovil hrábě a lopatu. Když jsem začal kopat okraj vystouplého záhonu, asi 15 centimetrů pod povrchem jsem našel žulový lem. Vzpomněl jsem si na staré černobílé fotografie ozdobného rybníčku, který na tomto místě sloužil jako voda pro ptáky. Napadlo mě, že by mámu rozveselilo, kdybych rybníčku vrátil zašlou slávu.

	Probral jsem to s babičkou a ta to plně podporovala. Neměl jsem tušení, jak to uskutečnit, takže než jsem začal kopat dál, šel jsem do knihovny a půjčil jsem si knihu Kompletní průvodce zahradními rybníčky. S babičkou jsme našli nejlepší způsob, jak se toho zhostit, a já jsem musel jít znovu do města, abych koupil kus gumy, kterou se rybníček olemuje.

	V neděli, poté, co jsem strávil celé dopoledne předstíráním studia, jsem znovu začal kopat. Byl jsem nadšený z toho, jak bude máma potěšená. Obnova toho rybníčku bude trvat několik týdnů, ale bylo to něco, čeho by se mohla zúčastnit. Bude pyšná na mou snahu a uvidí, že ke všemu kolem domu nepotřebuje tátu. Moje matka vždy chtěla Avalon pečlivě udržovaný, přesně tak, jak to bylo během jejího dětství. Pár moderních vynálezů jsme během těch let získali, jako myčku na nádobí a pračku, ale máma s nimi neměla nic do činění, dokud nemusely být propuštěny uklízečky po tom, co debilní Paddy Carey dodělal své. Myslel jsem si, že obnovený rybníček ji potěší. Koupací miska pro ptáky ležela zabalená v rohu kůlny už dlouho předtím, než jsem se narodil. Nechtěl jsem mít až moc velké plány, ale myslel jsem si, že později, v létě, bych tohle mohl s radou experta také uvést do provozu.

	Instrukce v manuálu na rybníčky říkaly, že musím kopat celkem hluboko, okolo sto dvaceti centimetrů, protože pod gumovou část musí jít vrstva cihel, aby se země vyrovnala a rybníček byl stabilní. Ale pak jsem rýčem narazil na něco divného a pod napůl roztrhaným kusem igelitu jsem viděl nějakou látku, jak vykukuje z půdy. Botou svého otce jsem hlínu odhrnul, zvědavý a zároveň podrážděný. Nepoznal jsem ten vzor hned. Ohnul jsem se, abych to zvedl. A pak jsem pocítil ten zápach.

	Z vyděšení a znechucení jsem nahlas vykřikl. Nebyl jsem schopný odvrátit zrak a špičkou boty jsem igelit odhrnul. Nad vzorovanou látkou jsem viděl chomáč nepřirozeně černých vlasů, zatímco z dutiny za odhalenou dolní čelisti vylézali brouci s mnoha končetinami a plazící se červi. Ten křivý vylézající zub byl nezaměnitelný, přestože svaly kolem byly zčernalé a beztvaré. Rychle jsem na Annie Doyleovou naházel hlínu zpátky, zatímco mě oslepovaly slzy.

	Babička zaklepala na kuchyňské okno, zakřičela do něj, že se stmívá a brzy bude večeře, tak abych šel dovnitř, vysprchoval se a převlékl. Vrátil jsem do kůlny zahradnické nářadí a šel jsem domů. V jídelně jsem se zastavil, abych si lokl brandy přímo z láhve. Šel jsem nahoru a vysprchoval jsem se. Na polici ve skříňce v koupelně stála lahvička s máminým valiem. Nikdy předtím jsem si ho nevzal, ale věděl jsem, že pomáhá zmírňovat její panické stavy, tak jsem se ústy přiblížil ke kohoutku a tabletu spolkl.

	Z konverzace u večeře si moc nepamatuji, jen to, že jsem se urputně snažil zůstat vzhůru a babička okomentovala, jak jsem potichu. Stále žvanila o tomhle a o tamtom, a když jsem už nedokázal udržet otevřené oči, řekla, že je možná kopání rybníčku na mě až moc a že bude zítra trochu kopat i ona sama. Bojoval jsem, abych zůstal vzhůru, a trval jsem na tom, že jsem naprosto schopný to udělat a vrátím se k tomu týden po škole.

	„Určitě?“

	Šel jsem rovnou do postele a spal jsem nejlépe za poslední měsíce, beze snů, dokud ráno nezazvonil budík. Znovu se mě zmocnila hrůza.

	U snídaně se babička dívala z kuchyňského okna. „Myslela jsem, že vykopáváš rybníček. Vypadá to zahrabaně.“

	Vymyslel jsem si nějaký blábol, že musím zatížit tu gumovou podložku, aby se usadila, než znovu vykopu hlínu. Vypadala pochybovačně, ale ráda předpokládala, že vím, co dělám. Byl jsem malý oblázek obrušovaný mořem v obrovské vině poháněné bouřkou a nebyl nikdo, na koho bych se mohl obrátit pro pomoc. Škola byla ty dny… ani nevím. Helen na mě čekávala na zastávce, když skončila hodina.

	„Můžu k vám jít na večeři?“ zeptal jsem se a snažil jsem se skrýt v hlase své zoufalství.

	„Co babička?“

	„Kašlu na babičku.“

	„Ó, Lare, co udělala tentokrát?“ Helen byla na moje stížnosti na babičku zvyklá.

	„Nic, jen chci jít k tobě.“

	Helen to vzala jako kompliment, ale ve skutečnosti to s ní nemělo nic společného. Chtěl jsem být v její společnosti a společnosti jejich hlasitých bratrů a její skřehotavé matky. Chtěl jsem, aby se tam mluvilo a hašteřilo, aby tam byla hudba a televize, povyk a rozptýlení. Nechtěl jsem jít domů a dívat se ze svého kuchyňského okna.

	Možná kvůli tomu kontrastu byl tenhle večer s Helen jedním z nejlepších. Její matka mě ráda viděla, opět bystře reagovala: „Ou, Lare, podívejme na tebe - vypadáš skvěle - ale jsi trochu bledý.“ Nevadilo jí, když jsme si s Helen otevřeli plechovky piva u večeře. A já jsem zjistil, že moje nenasytná chuť k jídlu se vrátila, když jsem si do chřtánu cpal víc a víc jídla.

	„Myslím, že jsi měl dost,“ řekla Helen, když jsem seškraboval poslední kousky jablečného koláče na svou vidličku. Helen a já jsme se šli nahoru „učit“ a neohrabaně jsme se osahávali. Dostal jsem se dál než kdykoliv jindy od našeho styku, ale až tak daleko ne.

	„Ježíš, ty jsi dneska vytrvalý,“ řekla, „ale měl bys raději jít domů. Je skoro jedenáct a babička po tobě vyhlásí pátrání.“

	Když jsem přišel domů, byla babička vytočená. „Udělala jsem ti speciální večeři, když jsem tu poslední noc, a ty jsi ani neměl tu slušnost, abys mi zavolal. Vůbec na mě nebereš ohled. Co jsem si měla myslet? Předpokládám, že jsi byl doma u té dívky.“

	Omluvil jsem se. Měl jsem jí zavolat, ale věděl jsem, že by i zakázala návštěvu Helen ve všední den. Máma bude zítra doma. Jak jí řeknu, co jsem našel? Musela si už projít tolika věcmi. Ale jednou jí to říct musím. Proklínal jsem svého otce za to, co udělal nejen Annie Doyleové, ale také nám. Co s námi teď bude? Nemyslím, že by to moje matka dokázala ustát.
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	KAREN

	 

	 

	Ze začátku bylo manželství s Dessiem skvělé. Vzali jsme se léto poté, co Annie zmizela. Byla to malá, tichá událost, částečně kvůli penězům a částečně proto, že se nezdálo být správné slavit bez Annie. První roky byl Dessie plný lásky a ohleduplný, ale ještě jsem nechtěla děti a on na ně hrozně spěchal. Vždycky říkal, že nás ten věkový rozdíl neohrozí, ale bála jsem se, že teď by mohl. Bylo mi dvacet čtyři. Myslela jsem, že mám spoustu času, tak jsem byla vždycky dost opatrná. On řekl, že chce mít syna, než bude moc starý, aby si s ním šel zakopat na hřiště.

	,,Co když to bude holčička?“ řekla jsem.

	„Jasný, budeme pokračovat, dokud nebudeme mít jedno z každého pohlaví.“ Zasmál se, ale nevtipkoval a věděla jsem, že dříve či později si budeme muset sednout a pořádně si o tom promluvit.

	Neřekla jsem mu o nabídce slečny La Touche. Chodívala často do čistírny a někdy, když byli ostatní na obědě, jsem komunikovala se zákazníky. Hádám, že jí bylo okolo čtyřiceti pěti, vždy byla velmi upravená s bezchybnými vlasy a nalakovanými nehty. Byla vysoká a hubená, se specifickou chůzí, boky vpředu, hlava rovně. Vždy vypadala bezchybně a nažehleně. Ohledně svého oblečení byla specifická, musela být zazobaná, protože téměř každý steh šel na suché čištění a vše to byla kožešina, samet, hedvábí, satén, v barvách drahokamů, s cedulkami v cizích jazycích. Poznala jsem jména některých designérů. Nemůžete pracovat v čistírně, aniž byste se trochu nezajímali o oblečení, a občas jsme si s dívkami zkoušely věci, když byl pan Marlowe pryč, přestože jsem v té době už byla pomocnou manažerkou. Vznikla by válka, kdyby na nás někdo přišel, ale byly jsme opatrné. Ostatní dívky říkaly, jak na mně všechno vypadá skvěle, a musím uznat, že luxusní šaty slečny La Touche jsem milovala.

	Jednoho dne si slečna La Touche přišla vyzvednout sametový kabát od Yves Saint Laurenta, který u nás byl na čištění se speciální péčí. Jak jsem jí ho v plastikovém obalu podávala, musela jsem přiznat: „To je ta nejhezčí věc, co jsme tu měli.“ Zadívala se na mě přes své brýle a prohlédla si mě, než odpověděla.

	„Jak jste vysoká?“

	„Co? No, asi sto sedmdesát?“

	Zadívala se přes pult na moje ploché boty.

	„Škoda.“

	„Promiňte?“ „Dělala jste někdy modeling?“

	Zasmála jsem se a ukázala jsem na své vlasy. „S tímhle? Ani omylem.“

	Natáhla se a jemně mě chytla za bradu a otočila mou tvář na světlo. Její přízvuk zněl skoro anglicky „Tvé vlasy jsou na tobě to nejlepší, zlato. Nepodceňuj to. Dobrá kosterní stavba. Na chození po molu jsi moc malá, ale focení produktů je další možnost. Mohla bys být jedna z mála Irek, které se proslaví mezinárodně. Italové milují zrzavé vlasy.“ Vytáhla z peněženky vizitku. „Zavolej mi, pokud by tě to někdy zajímalo.“ A pak vybruslila z obchodu stejně hladce, jako vstoupila. Viděla jsem předtím vizitku jen jednou nebo dvakrát, ale tohle bylo umělecké dílo. Na pozadí velmi bledých růžových růží bylo její jméno vyvedené zlatě ozdobným písmem.

	 

	Yvonne La Touche

	The Grace Agency

	Irsko

	Telefon: 01-693437

	 

	Pár dnů jsem tu vizitku nosila v kabelce. Nejsem si jistá, proč jsem o tom neřekla Dessiemu, ale asi jsem se bála, že by mě obvinil z namyšlenosti. Často komentoval herečky a modelky v časopisech, které jsem četla: „Podívej se na ni, oblečená napůl. Vsadím se, že její otec je na ni pyšný.“

	Bolelo mě, když říkal takové věci, protože mi to připomnělo Annie a mého otce a ty dívky v časopisech ani nedělaly to, co o Annie řekli policisté.

	Už jsme o ní nemluvili. Moje rodina neslyšela od policie jedinou věc od mého výstupu s O’Toolem před téměř pěti lety. Napsala jsem jeho nadřízeným ohledně jeho chování, ale nikdy neodepsali.

	Dessie byl občas dost kritický k tomu, co jsem nosila a jak jsem se oblékala, ale když mi koupil rezervovanější věci, než bych si vybrala sama, věděla jsem, že mě chce ochránit. Stala jsem se trochu známou po všem tom humbuku kolem zmizení mé sestry. Zaslechla jsem dodavatele, jak se o mně baví jako o „té ženské, ta zrzka, co je sestrou prostitutky“. Rozrušilo mě to a Dessie byl naštvaný za mě. Musela jsem ho zadržet, aby tomu chlápkovi nešel namlátit. Nemohla jsem ho vinit. Řekl, že kvůli tomu trpí i jeho pověst.

	Máma s tátou už spolu nejsou. Máma vinila tátu, že Annie odvezl pryč, a táta vinil sám sebe a opíjel se. Máma se nakonec nastěhovala zpátky do domu své sestry v Mayo na druhé straně země. Prosila mě o odpuštění, že odešla, ale já jsem věděla, že jí tam koneckonců bude lépe. Táta zůstal v domě na Pearse Street, ale měl problémy v práci. Propouštěli tam a on si myslel, že je další na řadě.

	Nikdy jsme to neřekli, ale o Vánocích a zvláště na naše narozeniny jsme projížděli všechna blahopřání a hledali jsme něco od Annie. Její podpis by stačil. Nikdy tam ale nic nebylo. Nikdo z nás to nechtěl vyslovit. „Možná příští rok?“ řekla máma, přestože jí naděje vy prchala z očí. I tak jsem vídávala Annie, nebo jsem si to alespoň myslela, v hospodách, na rozích ulic a v supermarketech a běhávala jsem za ní, chtěla na ni zakřičet, proč nás nechala, a pak jsem spatřila bezchybné rty, které z ní udělaly někoho jiného.

	Od Dessieho bylo zlé, že říkal takové věci o těch dívkách v časopisech. Myslela jsem, že to bude jednoduchý přivýdělek, když se nechám vyfotit, a určitě mě nikdo nebude nutit, když nebudu chtít být na fotce v bikinách.

	Zavolala jsem slečně La Touche dva měsíce poté, co mi dala svou vizitku. „Říkej mi Yvonne,“ řekla. Setkala jsem se s ní ve velké podkrovní kanceláři v budově na Drury Street. Pečlivě jsem si vybrala oblečení - zelené šaty do áčka, které jsem si koupila k Vánocům v Mirror Mirror. Vlasy jsem měla umyté, vyfoukané a stažené do rovného culíku. Boty jsem měla vysoké, z plastu, který vypadal jako lesklá kůže.

	Nikdy jsem v takové místnosti nebyla. Byla dlouhá a rozlehlá, ale překvapivě přívětivá. Slečna La Touche tam byla sama. Všude byla samostatně stojící zrcadla a věšáky na oblečení a na zemi hromady bot. Přecpané kartotéky zabíraly zeď za jejím stolem. Další dlouhá zeď byla pokrytá fotkami krásných dívek se zlatými vlasy a dlouhými končetinami. Ihned jsem si připadala nepatřičně. Yvonne byla ráda, že mě vidí. Ale byla jsem v šoku, když mě požádala, ať se vysvleču do spodního prádla.

	„Já... nemyslela jsem...“

	„Neboj se, zlato, nikdy nebudeš modelka na spodní prádlo, na to máš malá prsa, ale musím získat tvoje míry.“ Zasmála se, ale ne zle. Byla rychlá, když měřila mé boky, pas a prsa. Pak mě postavila na váhu.

	„Ztrácíš a získáváš váhu jednoduše?“

	Já… já nevím. Nikdy se moc nevážím.“

	„Jsi jedna z těch šťastných. Ale měla bys shodit tak kilo a půl a udržet si to.“

	Nebyla jsem si jistá, zda to znamená extrémní dietu. 

	„Nic drastického,“ řekla, když přečetla můj výraz. „Vynech chléb a brambory a bude to hned.“

	Nastavila velmi jasnou lampu na bílé prostěradlo v zadní části místnosti a vyfotila mou tvář ze všech úhlů. Vzala oblečení z věšáku, boty z police a poslala mě do malé budky, abych si to oblékla. Vyžehlila mi vlasy, naaranžovala je na temeno hlavy a na každé straně mé tváře je svázala do pramínků. Celu tu dobu jsem slyšela cvakání a vrčení foťáku, který zachycoval každou mou pózu - ruce na bocích, ruce za hlavou, zavřené oči, vleže na gauči, ve skoku. Poté mi ukázala, ať si sednu na židli oproti ní.

	„Myslím, že stojí za to do tebe investovat. Chtěla bys, abych tě reprezentovala?“

	Nevěděla jsem, co tím myslí. Yvonne trpělivě vysvětlovala.

	„Zlato, jsi velmi krásná dívka, s přirozeným úsměvem. Jsi jako mladá Shirley MacLaineová. Perfektní tón pleti a stavba těla. Nechápu, proč ti trvalo tak dlouho mi zavolat. Jiná dívka tvého věku by za mnou vyběhla ještě z obchodu.“

	Nevěděla jsem, co říct.

	Povzdychla si. „Proč mají zrzky tak malé sebevědomí? Musíš si pamatovat, že co mohlo být v dětství mrkvově oranžové, je nyní kaštanově hnědé. Víš, kolik lidé platí, aby měli vlasy obarvené na tuhle barvu?“

	Zavrtěla jsem hlavou a podvědomě si prohrábla vlasy.

	„Moji klienti budou platit, abys byla modelkou pro jej i ch oblečení, vlasové přípravky a přípravky na pleť, nebo to může býti pro potraviny a pračky, kdoví? Ale hodlám tě nacpat do nejprestižnějších časopisů. Dostanu dvacet procent všeho, co vyděláš, ale získáš práci. Mezitím tě na vlastní náklady pošlu do kurzů vystupování, etikety, líčení a oblékání. Musíš vědět, jak se hýbat a jak se jako modelka oblékat. Nikdy už nenos polyester, slyšíš mě?“

	Byla jsem zděšená. Moje nejlepší šaty nebyly dost dobré.

	„Odteď nos jen bavlnu a vlnu, dokud si nebudeš moct dovolit lepší. Nemělo by to trvat dlouho!“ Zazubila se na mě. „Kdy můžeš začít?“

	Byla jsem vyvedená z míry a samozřejmé také potěšená, ale těch informací bylo na vstřebání až moc. „Já... budu si o tom nejdřív muset promluvit s manželem.“

	„S manželem? Dobrý Bože, kolik ti je?“

	 „Dvacet čtyři.”

	„Vážně? Můj Bože. No, už ne. Kdyby se někdo zeptal, tak ti je devatenáct. A nejsi vdaná. Je naprosto v pořádku mít přítele, ale rovnou manžela? Měla jsi počkat, než ti bude třicet. Fenlonová je tvoje současné jméno? Jaké je tvé dívčí?“

	„Doyleová.“

	„To je horší. Necháme tě jako Karen Fenlonová. Má to jisté kouzlo.“ Pak ji něco napadlo. „O Bože, prosím, řekni mi, že nemáš děti?“

	„Ne.“ Alespoň v tomhle jsem mohla být sebejistá. 

	„Dobře. Tvůj přízvuk...“

	„No?“

	„Radši nemluv, pokud na tebe někdo nemluví. Většina mých dívek pochází ze... vzdělaného prostředí.“ 

	Skrčila jsem se zpátky na židli.

	„Nicméně, mí klienti budou platit za to, jak vypadáš, ne jak zníš, ale nechceme je zbytečně odradit.“ Na chvíli umlkla. „Víš, pocházím z Liberties. La Touche ani není moje pravé jméno.“

	To mě překvapilo. Lidé z Liberties zní víc jako já než ona.

	„Hodiny řečnictví, miláčku. Nikdo by mě nebral v módním průmyslu vážně, kdybych zněla jako... ty.“

	„Nemůžu... změnit to, jak mluvím.“

	Smála se. „S tvým vzhledem ani nejspíš nebudeš muset. Teď si promluvme o životním stylu. Pití? Drogy? Divoká holka chodící na party?“

	„Promiňte?“

	„Pokud budeš tak úspěšná, jak doufám, budou novináři chtít vědět víc o tobě a o tom, odkud pocházíš. Je tu něco, co by nás mělo znepokojovat?“

	„Ne, nic. Jsem dost obyčejná.“ Nebyla to lež.

	Strávili jsme odpoledne diskusemi o mojí budoucnosti. Ujistila mě, že je nepravděpodobné, že bych měla fotit spodní prádlo, ledaže bych byla známá mezinárodně a sama to chtěla. Usmála jsem se při té myšlence. Mezinárodně.

	Ale byly tu i překážky. Zatímco Yvonne bude platit za mé kurzy, jsou tu věci, které si budu muset platit sama. Potřebovala jsem fotoknihu udělanou profesionálním fotografem. Potřebovala jsem množství šminek, doplňků do vlasů, klobouky, šály, punčochy a samozřejmě boty všech výšek. Poradila mi, že bych mohla hodně sehnat v second-handech, ale ten fotograf bude stát týdenní výplatu. S Dessiem jsme si šetřili na vlastní dům. Byla jsem spokojená v bytě nad pohřebáky v Thomas Street, ale Dessie stále říkal, že potřebujeme zahradu pro děti.

	Když jsem přišla domů, odhodlala jsem se říct to Dessiemu. Myslel si, že jsem byla na návštěvě u táty a já mu to zrovna nevymlouvala. S Dessiem jsme byli tým, většinou jsme nedělali rozhodnutí sami. Nemusela jsem se ale bát, protože když jsem mu řekla všechno včetně toho, že bych mohla dostávat 50 liber za den, byl nadšený.

	„Za nošení oblečení? To musí být nějací idioti, co?” a obtočil kolem mě ruce a řekl mi, že je na mě pyšný a jaké má štěstí, že si vzal takovou krásku. „A nemusíš být v kalhotkách?“

	Po dvou měsících jsem měla všechny své fotky a hotový kurz líčení a tohle všechno. Vzdala jsem se svého zvyku žvýkání žvýkačky a zhubla dvě kila. Přicházela moje první modelingová práce. Tátovi to nevadilo, ale máma z toho moc nadšena nebyla.

	„Musíš si pamatovat, odkud jsi. Proto Annie sešla z cesty, víš. Vždy byla zvědavá. Chtěla víc, než o čem jsme věděli.“ Její hlas na telefonu z Mayo byl plný lítosti.

	„Možná to má teď, mami,“ řekla jsem a nechala jsem Annie v přítomném čase.

	Šla jsem na sraz s tátou, který byl na své obvyklé barové stoličce v Scanlon’s. Když s ním žila doma máma, tak chodil na chvíli do Scanlon’s jednou nebo dvakrát za týden a pak přišel domů na čaj, ale teď, když byl sám, bylo pravděpodobnější najít ho tam než doma. Byl nadšený. „A myslíš, že budeš v časopisech? Jsem na tebe pyšný, holka.“

	Vyrazila jsem na to focení. Bylo to pro novou brožurku velmi drahého hotelu ve městě, takové místo, kam bych se neodvážila jít. Musela jsem se obléknout do různých outfitů a vyfotit se s dalšími dívkami na plyšových gaučích v čajovně, pak na stoličce v baru, se zakloněnou hlavou jsem se musela smát na pózujícího chlápka, jako kdyby říkal něco vtipného, a pak v posteli v jednom z elegantních pokojů s hlavou na polštáři, vlasy načesanými za sebe a jemnými dekami u ramen. Ostatní modelky byly celkem vtipné, přestože trochu arogantní. Fotograf byl dost nabručený týpek a měla jsem tam hodně času, takže jsem se mohla bavit s ostatními dívkami. Všechny kouřily. Ty dívky říkaly, že cigarety zabíjí chuť k jídlu a udržují je hubené. Ten jeden mužský model byl, jak říkaly, gay. To byla škoda, protože jedné blondýnce Julii se líbil, ale ukázalo se, že ten fotograf je jeho přítel.

	Ten den jsem domů přinesla 70 liber v hotovosti, což bylo o trochu víc, než jsem vydělala za týden v čistírně. Dessie byl nadšený a řekl, že to hned druhý den ponese na poštu. Řekla jsem mu o tom dni všechno, o těch dalších dívkách a gayovi. „Homosexuál?“ smál se. „No, to je úleva. Nelíbilo by se mi, že trávíš čas s normálními pohlednými muži!“

	Za tři týdny jsem vydělala 190 liber na třech různých úkolech. Yvonne řekla, že klientům se líbí, jak vypadám, a že bych se měla připravit na velké věci. Řekla mi, že je po mně velká poptávka a odmítá klienty, jejichž značka nemá „dostatečnou kvalitu“. Myslela jsem, že se zbláznila, ale během měsíce nakonec začaly přicházet zakázky a peníze byly větší. Všechno vypadalo skvěle. S Dessiem budeme mít brzy zálohu na dům.

	A pak vyšla brožurka pro ten hotel a já jsem byla ohromená. Vypadalo to jako exkluzívní časopis, který najdete u kadeřnice. Opravdu jsem si poprvé myslela, že vypadám krásně, přestože jsem věděla, že to tak je díky vizážistům, kadeřníkům a módním stylistům. Nemohla jsem se dočkat, až to ukážu Dessiemu. Nechala jsem brožurku ležet na stolku přede dveřmi, kde se většinou hromadí účty a dopisy. Myslela jsem, že to pro něj bude pěkné překvapení. Seděla jsem v kuchyni a čekala na jeho reakci. Slyšela jsem cvaknout dveře a to, jak se zastavil u stolku a pak zvolal: „Karen?“

	„Jo?“

	Objevil se u kuchyňských dveří. Jeho tvář byla rudá vztekem. Byla jsem ohromená, pomyslela jsem na nějaký problém v práci, ale on držel tu brožuru a silou mi ji hodil do klína. „Nikdy jsi mi neřekla, že tě fotili v posteli.“

	„Co? Jsem si jistá, že řekla -“

	„Neřekla. Myslíš, že chci, aby se lidé dívali na obrázky mé ženy v posteli?“

	„Nevím, co tím myslíš? Vždyť jsem zakrytá pokrývkou.“

	Byl naprosto směšný. Na té fotce jsem byla zakrytá peřinou až po podpaží. Měla jsem zavřené oči a vlasy rozházené po polštáři v bezchybném kruhu okolo hlavy. Měla jsem jednu ruku zvednutou, ohnutou v lokti, dlaň mířila na druhou stranu. Moje ramena byla zakrytá v bílém povlečení a krajkové noční košilce. Odhalená byla spodní část ruky a pět centimetrů pod krkem. Nebylo na tom vůbec nic svůdného.

	„Pro Kristovy rány, Karen, co si myslíš? Jsi tam ty, v posteli, v hotelovém pokoji?“

	Vůbec jsem netušila, o čem mluví.

	,Jako prostitutka.“

	Byla jsem hrozně v šoku. „Nevěřím -“

	„Jaké si myslíš, že to pro mě bylo, když si lidé neustále šeptali o Annie, provokovali mě?“

	Jací lidé?“

	„Tobě to do tváře asi neřeknou. Nemusíš poslouchat jejich slizké vtipy.“ Teď už křičel.

	Nikdy jsem si to neuvědomila. Nikdo Annie v posledních pár letech nezmínil, tak jsem předpokládala, že je in promlčené. Nikdy jsem nepřemýšlela, jak Anniina pověst ovlivní Dessieho.

	„Co říkají?“

	„Nebudu to opakovat. Nechutné věci. O tobě. Napadl jsem kvůli tomu jednoho chlapa v nemocnici. Málem mě vyhodili.“

	„Ach Bože.“

	„Vidíš, proto to říkám. Podívej, prostě nemůžeš dělat lakové věci.“ Ukázal na stránku v té brožuře tak násilně, že se roztrhla. Začala jsem plakat a on si uvědomil, jak mnou otřásl. Vzal mě do náruče a hladil mi záda. „Lásko, snažím se tě jen ochránit.“

	To bylo poprvé, co jsem vůči Annie cítila vinu naštvání. Ať se jí stalo cokoli, mělo její chování ještě stále další a další následky, které nás rozrušují a rozesmutní i téměř po pěti letech. Samozřejmě jsem ji stále milovala, ale chtěla jsem ji mít v pokoji, abych na ni mohla ječet.

	Další týden jsem Yvonne řekla, že musí mé úkoly víc probírat.

	„Zlato, o čem to mluvíš? Ta fotka byla velmi při zdi, až ostýchavá. Nejsi v tom moc dlouho, nezahazuj to kvůli své prudérnosti.“

	„Nejsem prudérní.“

	Byla nezlomná. „Pokud chceš pokračovat s touhle kariérou, musíš být rozumná. Už jsem do tebe investovala. Nezklam mě.“

	„Nerozumíte tomu.“

	„Tak proč mi to teda nevysvětlíš?“

	Můj hlas byl tichý a snažila jsem se zadržet slzy. „Co to je?“

	„Budete na mě hrozně naštvaná. Omlouvám se.“

	„Co jsi provedla?“ Yvonne byla znepokojená.

	„Když jste se mě ptala na životní styl...“ Řekla jsem jí všechno o Annie, jejích drogách, jejích „klientech“ a zmizeni, o Dessiem a o tom, jak to zničilo vztah mých rodičů.

	Yvonne klesla do křesla. „Ach můj Bože, pamatuji si ten případ. Můj syn na něm pracoval.“ Její oči klesly ke stolu.

	„Váš syn?“

	„Ano, byl detektiv, James Mooney — musela jsi ho potkat.“ Vyndala z peněženky fotku. Viděla jsem ho jen v uniformě, ale pamatovala jsem si ho dobře. Byl pomocník O’Tooleho. Vždycky vypadal O’Toolem lehce zahanben.

	„Ano.“

	„Nikdy nenašli její tělo, že?“

	„Není ani důkaz, že je opravdu mrtvá.“

	„Myslela jsem, že měli podezřelého.“

	„Cože?“

	Pak znervózněla. „Ach, nevšímej si mě, nejspíš si to pletu s jiným jeho případem.“

	„Myslíte, že měli podezřelého? Z její vraždy?“

	„No, ano, někdy mluvil o případech, ale upřímně se mi všechny motají v hlavě a mám je zmatené.“

	Yvonne nebyla typ člověka, který by byl ohledně něčeho zmatený. Byla neuvěřitelně bystrá. Její syn jí řekl něco o Anniině případu, něco, co nám, její rodině, nebylo sděleno.

	„Prosím, Yvonne, musíte mi to říct, pokud něco víte. Pokud James něco ví?“

	„Já... nemůžu.“

	Byla jsem zoufalá a téměř hysterická. „Myslíte, že je mrtvá! Musíte mi to říct. Musíte. Je to moje sestra. Půjdu na policejní stanici a najdu Jamese sama.“

	„Nemůžeš. Umřel před dvěma lety při dopravní nehodě.“ Sáhla po složce a zvedla si ji před obličej, ale viděla jsem, že se jí trochu třesou ruce. Vzalo mi to vítr z plachet. Znovu jsem se posadila, zahanbena.

	„Ach ne, Yvonne, to mě mrzí, to je hrozné! Myslela jsem si o něm, že je opravdu hodný a milý. Jednal s námi s respektem.“

	Dala složku níž a utřela si oči kapesníkem.

	Díky, že to říkáš. Byl mé jediné dítě. Chybí mi každý den.”

	„Cítila jsem, že byl jediný, komu na Annie záleželo. Zbytek ani nepomáhal. Ani tak moc nehledali. Odepsali ji.“

	„James ne.“

	Stoupla si a na chvíli se ke mně otočila zády. Myslela jsem, že mi řekne, ať odejdu, ale pak si vzala kabelku a kabát.

	„Pojďme na drink“

	 

	Šly jsme do hotelu na Grafton Street. „Nechodím do hospod,“ řekla. Po cestě mluvila o nových módních výmyslech, jejích pochybách o ramenních vycpávkách -“moc mužské“ - její víře, že jemný mušelín „skončil“. Nic jsem neříkala. V hotelu jsme si sedly do křesel v široké recepci a objednala nám gin a tonik. V očekávání jsem se naklonila dopředu, ale ona vyprázdnila půlku sklenky a položila mezi nás popelník. Dala mi cigaretu a já ji přijala.

	„Nemám pro tebe jméno. Ale můžu ti říct to, co mi řekl James.“

	„Všechno prosím.“

	„Měli podezřelého, někoho dobře známého a respektovaného.“

	„Koho?“

	„To právě říkám - nevím to. James mi to nikdy neřekl.“

	„Podezřelého z... její vraždy?“

	„No... to si James myslel, ale nedokázal přimět svého šéfa, aby ho bral vážně - toho kašpara, jak se jmenoval?“

	„O’Toole?“

	„Ano. O’Toole Jamesovi nevěřil, ale syn si myslel, že ten muž rozhodně stojí za vyšetřování. Mohl být vysloužilý policista, politik nebo tak něco. Měl neobvyklé auto - starého jaguara, to si pamatuji. Bylo viděno před bytem tvé sestry. James ho šel vyslýchat v začátcích vyšetřování, ale ten muž byl velmi defenzivní a povyšoval se na něj. James se vrátil s O’Toolem, jenže mluvili jen s jeho synem, mladým klukem, který otci sice poskytl alibi, ale James mu nevěřil. Nemůžu si vzpomenout... bylo tam něco o tom, že měl klobouk typu trilby. Omlouvám se, detaily si prostě nepamatuji. Vím, že vyšetřování skončilo velmi rychle, po pár týdnech. Nevím proč. James se přesunul k dalšímu případu a tenhle už nikdy nezmínil. Bylo to divné, protože normálně býval dost zarputilý. O’Toole byl líný. James se ale nevzdával.“

	Lámala jsem si hlavu, abych si vzpomněla, co přesně bylo řečeno během hledání. Auto zmínili, ale svědka nikdy. Alespoň přede mnou ne.

	„Víte, jestli ten podezřelý byl... využíval prostitutky?“

	„Myslím, že to Jamese vyvedlo z míry. Mluvil s nějakými děvčaty na ulici, které pracovaly ve stejném místě jako tvá sestra, ale neznaly ho a ona v době, kdy zmizela, nepracovala na ulici už měsíce. Nevím, proč byl o tom muži James tak přesvědčený. Akceptoval, že nemají žádné důkazy.“

	„Pamatujete si nějaké další detaily? Kde žil nebo pracoval?“

	„Omlouvám se, Karen. James mi řekl všechno tohle, protože byl tak frustrovaný tím O’Toolem. Nikdy by nebyl tak záměrně indiskrétní. Ale Karen...,“ vzala mou ruku do své a stiskla ji, „byl přesvědčen, že Annie je mrtvá.“

	Tak dlouho jsem to popírala, ale věděla jsem, že má pravdu.

	„Je mi to líto.“

	„Mně je líto Jamese.“

	Vydechla veliký oblak kouře. „Nemůžeme tyhle tragédie nechat zastavit náš život. Nikdy na naše milované nezapomeneme, ale, zlato, oni by chtěli, abychom byli šťastní. Tvoje kariéra je začátek. Nechme si tohle pro sebe. Řekni Dessiemu, ať je chlap. Musíš pokračovat dál. S ním, nebo bez něj.“

	Její slova mě vyděsila. Nic z toho nebyla chyba Dessieho. Byl to ten muž, ten podezřelý, kterého označil James, kdo zavinil všechno to trápení a strach. Musela jsem ho najít, ať už s policií, nebo bez ní. 

	



	

10. 

	LYDIA

	 

	 

	Ten čas po Andrewově smrti, kdy jsem byla donucena jít na psychiatrickou kliniku, to nebylo poprvé, co mě vzali z domova proti mé vlastní vůli. Po svých devátých narozeninách jsem strávila téměř rok v domě své tety. Bylo to kvůli té nehodě, táta mě v Avalonu nechtěl.

	Stalo se to jen dva roky poté, co máma zavinila skandál tím, že utekla s instalatérem. Chtěla nás vzít s sebou, ale táta to zakázal. Prohlásil, že se v první řadě vůbec neměl ženit a nikdy se nedostane přes ponížení, které mu Michelle, moje máma, přivodila.

	Nakonec jsme si všichni zvykli, že s námi není. První rok jsem každou noc usínala v slzách a přála jsem si, aby se vrátila domů. Diana mi říkala, že jsem jak mimino a máma nás nemilovala, ale nebyla to pravda. Maminka nás kdysi milovala, pamatuji si ten pocit.

	Maminka byla velmi krásná. Pamatuji si ji celkem dobře, přestože všechny fotky někdo zničil. Když se teď podívám do zrcadla, stále vidím její rysy, přestože jsem mnohem starší, než byla ona, když jsem ji viděla naposled. Umřela někdy v šedesátých létech, sama a evidentně v zahraničí. Dostala jsem od ní přání na den mé svatby, ale nemohla jsem si ho nechat. Táta ho hodil do krbu. Moje sestra, dvojče Diana, vypadala naprosto odlišně. Kde jsem byla světlá, ona byla tmavá - moje oči byly modré, její hnědé. Měla jsem vysoké čelo a ona žádnou bradu. Nebyla hezká, ale zatímco nezdědila mámin vzhled, byla celá po tátovi. Kultivovanější než já. Pamatuji si tátu, jak říká, že je nemožné naučit mě způsobům.

	Po mámině odchodu jsem se držela Diany a milovala jsem ji celým srdcem. Patřily jsme k sobě. Ale vážila jsem si toho, že jsme dvojčata, mnohem víc než ona. Abych byla upřímná, tak bylo otravné, jak se snažila oddělit, dělat věci sama a jak se snažila oblékat jinak než já. Milovala mě, samozřejmě, že ano - každý musí milovat svou sestru, zvláště dvojče - ale když jsme vyrostly, byly chvíle, kdy jsem si myslela, že mě nemá ráda. Někdy se na mě dívala znechuceně, když jsem zapomněla žvýkat se zavřenou pusou nebo když jsem omylem olízla nůž. Zatracovala mé oblíbené knihy a řekla, že má radši klasiku. Když jsem někdy udělala něco, co ji naštvalo, dokázala se mnou přestat mluvit na několik dní. Řekla, že se nemůže dočkat, až vyrosteme a bude mít vlastní dům. Nelíbila se mi představa domova bez ní a při pomyšlení na to jsem plakala. Ale jako vždy jsem jí rychle odpustila.

	Zajímalo by mě, zda bychom teď byly kamarádky, kdyby byla naživu.

	Když máma odešla, táta se na chvíli uzavřel do sebe a trávil dlouhé hodiny zavřený v knihovně popíjením brandy. Pak se vynořil opilý. Většinou mě ignoroval, protože jsem mu připomínala jeho ženu. Ale Dianu si brával na klín, vyprávěl jí příběhy, dával jí sladkosti a bavil ji. Věnoval jí veškerou pozornost, která mezi nás tři bývala rozdělena rovnoměrně. Já jsem byla ponechána v péči naší chůvy a uklízečky, Hannah, která byla cítit po kuličkách proti molům a šňupacím tabáku. Nakonec mi začal znovu ukazovat svou lásku, přestože jsem cítila podezření, že ho nějak podvedu, a nejspíš se tak i stalo, přestože jsem strávila zbytek života tím, že jsem mu to vynahrazovala.

	Byl rok 1941 a s Dianou jsme měly oslavu devátých narozenin, první oslavu po mámině odchodu. Byly jsme nehorázně nadšené. V uplynulých letech jsme na žádné party nebyly, nejspíš kvůli tátovým zákazům. Pozváno bylo všech patnáct děvčat z naší třídy a táta nám objednal nové šaty a mašle do vlasů. Zatahal za provázky, aby nám sehnal poukázky navíc. Byl neobyčejně horký květen a venku jsme postavili stoly obtěžkané lahodnými sendviči, želé a drobnostmi pokrytými síťkou, aby na ně nelítaly včely. Ve kbelíku s’ ledem na konci stolu stály láhve zázvorové limonády. Mezi jabloněmi byly natažené vlaječky. Táta se rozhodl, že truchlící období po mé matce je u konce, a tohle byl první viditelný znak, kterým se hodlal znovu zapojit do světa. Pozval svou sestru, naši tetu Hilary, a také nějaké přátele, dvojici, která se smála všemu, co řekl, a měla stejná trička. Ta dáma dala každému z nás šilink a další hodinu se tvářila, jak je štědrá. V době, kdy měli dorazit naši hosté, jsme s Dianou klečely na pohovce v přijímacím salonku s tvářemi namačkanými na sklo, abychom viděly, kdo přijde jako první. První přišla Amy Maloneová a my jsme ji zahltily svým nadšením. Dovedly jsme ji na zahradu, ukázaly jí rybníček a jídlo a vlaječky a velkého houpacího koně, kterého nám táta přinesl to ráno. Střídaly jsme se a hrály si nějakou dobu, když mi došlo, že nikdo jiný nezaklepal na dveře. Kde byli všichni? Táta a ta dvojice se spolu bavili na druhém konci zahrady, když jsme vbíhaly do domu a ven, abychom se ujistily, že Hannah vyhlíží všechny klepající.

	Půl hodiny poté ještě nikdo jiný nedorazil a naše kamarádka Amy začala být zahanbená a bylo jí nepříjemně. Seděly jsme na okraji rybníčku a máchaly si bosé nohy ve vodě.

	„Kde jsou? Proč nikdo nepřišel? Nechtějí přijít?“ zeptala se Diana.

	Amy zavrtěla hlavou a kousla se do rtu. Vypadala, že se brzy rozbrečí. Bylo jasné, že něco ví. Diana ji chytla za ruku a zkroutila ji za jejími zády. „Co se děje? Proč nejsou tady? Je to kvůli mámě?“ šeptala hrozivě Amy do tváře.

	Nechápala jsem, co tím Diana myslí. „To... je to proto, že vaše matka je... prostopášná žena,“ řekla Amy.

	„To není naše chyba:’ řekla Diana.

	„Co tím myslíš?“ Přestaly jsme mámu zmiňovat už před dlouhou dobou.

	Amy řekla, že ostatní rodiče si mysleli, že bychom mohly mít špatný vliv, ale její otec doktor Malone řekl, že by bylo kruté nás trestat za něco, co udělala naše

	matka.

	Uvědomila jsem si, že to nebyl táta, kdo nám zakázal chodit na oslavy jiných dětí. Nebyly jsme tam zvané. Vzpomněla jsem si, jak se nás spolužáci často stranili. Protože jsme s Dianou vždycky byly spolu, tak jsem si toho nevšimla tolik, jak jsem měla. Byla jsem v šoku. Diana se na mě podívala, jako kdybych byla hloupá.

	„Přestaň brečet, ty idiote. Nejspíš uděláš stejnou věc, až vyrosteš. Každý říká, že jsi jako ona. Nejsi jako táta a já. Jsi obyčejná. Jsi to ty, koho se ostatní bojí.

	Ne já!“

	„Nejsem obyčejná.“

	„Ano, jsi, táta se na tebe nemůže ani podívat. Jsi úplně stejná.“

	Zdálo se to jako ta nejpřirozenější věc strčit Dianu do toho rybníčku. Nevybuchla jsem. Byla jsem naprosto v klidu. Prostě jsem nechtěla, aby tyhle věci říkala. Byla tak nespravedlivá. Slyšela jsem křupnutí, jak hlavou narazila pod vodou, a když se snažila se zvednout, sedla jsem si jí na hrudník, abych ji zastavila. Přesně v tu chvíli jsem chtěla, aby se Diana utopila. Chtěla jsem, aby se Diana utopila, protože kdyby byla mrtvá, nikdy by tyhle věci nemohla znovu vyslovit. Amyin nervózní smích se změnil v pláč.

	„Prosím, nech ji vyplavat, Lydie, prosím. Utopí se!“

	Bylo mi to jedno. Amy byla hysterická a běžela pro otce, který zmizel se svými hosty ve skleníku, jistě aby jim ukázal svůj experiment pěstování melounu. Už jsem byla spokojená, když okolo sebe Diana ve vodě mlátila a brzy bojovat přestala a zůstala nehybná. Dostala lekci.

	„To je lepší,“ řekla jsem, když jsem se postavila a vytáhla ji ven za ruku, ale když jsem ji pustila, Diana spadla zpátky do vody a já jsem byla zmatená. Prve jsem si opravdu hodně přála, aby Diana byla mrtvá, ale nemyslela jsem to tak. Měla se na mě naštvat a já bych byla v maléru, že jsem zničila oslavu. Táta by byl vytočený kvůli našim zničeným šatům, pokrytým žabími vajíčky a mechem.

	Znovu jsem ji vytáhla, tentokrát za ramena, ale ona ani nezvedla hlavu a pak jsem viděla, jak jí vzadu na krku prosakuje krev. Táta, jeho přátelé a Amy běželi přes trávník a všichni na mě křičeli. Teta Hilary běžela dovnitř, aby donutila Hannah zavolat záchranku, a táta vytáhl Dianu ven a položil ji na trávník, ale stále se nehýbala. Otevřel jí ústa, ale byla plná řas, jež vytáhl ven v jednom dlouhém chomáči plném slin. Otočil ji vzhůru nohama a jednou rukou ji držel za chodidla. Spadly jí šaty a všichni viděli její kalhotky a já byla vyděšená.

	Táta jí volnou rukou praštil do zad. Táta plakal, stejně tak jako Amy a tátovi přátelé Percyovi.

	Celou tu dobu jsem si myslela: „Co je to se všema? Bude jí dobře.“ Čekala jsem, že na mě začne řvát a stěžovat si tátovi, jak to bylo hrozné. Věděla jsem, že jí bude trvat velmi dlouho, než mi tentokrát odpustí. Ale stále se nehýbala. Zašla jsem moc daleko?

	 

	Všechno se změnilo. Změny byly mnohem větší, než když odešla máma. Nikdy jsem se nevrátila do školy. Tu noc, zatímco byli všichni v nemocnici, mi Hannah zabalila kufr. Teta Hilary mi řekla, že jí táta nařídil, aby mě odvezla do svého domu ve Wicklow. Chtěla jsem na tátu a Dianu počkat, než přijdou domů, ale teta Hilary nepřipouštěla žádný argument. Nechtěla jsem jít, ale ani Hannah se na mě nepodívala, když mě teta Hilary vedla do auta a já jsem kopala a ječela. Nemluvila jsem týden. Zoufale mi chyběla Diana a táta a nemohla jsem pochopit, proč se nemůžu vrátit domů.

	Teta Hilary bydlela s kamarádkou - hubenou ženou s kostnatými prsty a dlouhými rozpuštěnými šedými vlasy, slečnou Eliotovou. Byla učitelka v důchodu a souhlasila, že mě bude denně učit. Hned ten první týden jsem se rozhodla odposlouchávat jejich rozhovory. Lehla jsem si na podestu s noční košilí nataženou k chodidlům a s uchem na podlaze. Z toho, co řekly, bylo jasné, že slečna Eliotová mi na rozdíl od mé tety Hilary byla připravená dát alespoň šanci.

	„Je to jen dítě,” řekla má lektorka. „Nemá tušení, co udělala, je moc mladá, aby si to uvědomila.“

	„Na ní prostě něco je. Jak to mohla udělat? Nemůžu se dočkat, až si ji Robert vezme zpátky. Nemůžu si ji nechat navždy.“

	„Potřebuje čas, Hilary. Nejdřív jeho a dívky opustila Michelle, a teď tohle? Musí ji držet stranou, aby zabránil dalšímu skandálu. Nikdo neví, že se dívky v tu dobu hádaly. Dokud si všichni myslí, že Diana jen klopýtla a upadla do vody, bude to zapomenuto jako ošklivá domácí nehoda.“

	„V sotva metr hluboké vodě? Ale ta Maloneho dívka, Amy, tvrdí, že Lydia na ní ve vodě seděla. To zní jako záměr. Není to něco, co bychom měli přejít!“

	„Děti říkají různé nesmyslné věci. A lidé se topí v mělkých vodách neustále. Mimo to Robert řekl, že Amyin otec je dobrák. Všichni ostatní rodiče tu oslavu bojkotovali kvůli Michelle. On byl jediný, kdo poslal své dítě slavit.“

	„Vsadím se, že toho teď lituje. Ach, pane,“ řekla teta Hilary, „je to moc, moc hrozné!“

	„Já vím, ale musíme udělat, co můžeme, abychom pomohly. To dítě nahoře bude navždy poznamenáno, musíme ji přesvědčit, že to nebyla její chyba.“

	Teta Hilary udělala pohrdavý zvuk, ale slečna Eliotová řekla: „Vážně ji nemůžeš vinit, je jen dítě!“

	Došlo mi, že jsem zabila svou nejlepší kamarádku, svého největšího nepřítele, své dvojče.

	Na konci toho prvního týdne mi slečna Eliotová vysvětlila, že má sestra zemřela, ale ujistila mě, že to byla nehoda, nebyla to ničí vina, nýbrž nevyhnutelná tragédie.

	Bez slz jsem se jí zeptala, jak se to stalo. Otočila hlavu na stranu a zadívala se na mě.

	„Nepamatuješ si? Ty a Diana jste... hrály jste si v rybníčku.“

	„No.“

	„A Diana si poranila hlavu. Pamatuješ?“

	„Ano.“

	Napsala jsem tátovi mnoho dopisů, abych mu sdělila, že jsem velmi smutná, a jak mi ona Diana chybí. Prosila jsem ho, ať přijede a navštíví mě, nebo ať mě vezme domů. Neodpovídal. Slečna Eliotová řekla, že má moc práce a že kvůli krizovému stavu není dost benzinu a nikdo nesmí řídit. Navrhla jsem, aby přijel na kole, ale slečna Eliotová řekla, že to je hloupost.

	Tetu Hilary jsem vídala u večeří. Ostražitě mě sledovala a opravovala moje chování u stolu. V době, kdy jsem měla jít do postele, přicházela do mého pokoje, aby se ujistila, že jsem se pomodlila a požádala Boha o odpuštění. Říkala jsem modlitby s nadšením, přestože jsem sotva mohla věřit v Boha, který nechal mou matku utéct a mě nechal zabít svou sestru. Teta Hilary si ode mě držela odstup a já byla odhodlaná nedat ji důvod ke stížnostem. I uprostřed léta byl dům chladný.

	 

	Když se podzim přehoupl do zimy, bylo tam naprosto mrazivo. Poloha domu byla idylická, ale žily jsme v neustálém stínu hory. Zůstávaly jsme v kuchyni, kde byl sporák, jak jen to šlo. Jídlo bylo hnusné a na příděl, na talířích se nám objevovaly nechutné věci, ale snědla jsem každý ždibec, aniž bych se ušklíbla. Nezapomínala jsem na své způsoby a nikdy jsem nezvedala hlas ani si nedupla nohou. Snažila jsem se být neustále dámou. Přesně jako Diana.

	Přišly Vánoce a otec nepřijel, neposlal ani přání. Teta Hilary a slečna Eliotová se se mnou snažily být veselé, ale ta nucená radost byla průhledná jako voda.

	Když jsem se po deseti měsících vrátila do Dublinu, třásla jsem se nadšením a už jsem téměř zapomněla na věci, které nikdy nebudou jako dřív. Cestovala jsem výletním autem se slečnou Eliotovou, která mě nechala u dveří s kufrem. „Jaký pěkný dům,“ usmála se, „to jsem nevěděla.“ To říkal každý, když poprvé viděl Avalon. Rozloučily jsme se a slíbily si, že si budeme psát. „Všechno bude dobré, maličká. Nejsi zlá holčička.“

	V našem pokojíku už byla jen jedna postel a skříně obsahovaly jen jednu sadu oblečení, z většiny jsem už vyrostla. Hannah byla nahrazena Joanou, o dost mladší, ale tichou. Diana tam chyběla. A zatímco u tety Hilary mi velmi scházela v podobě nevysvětlitelného smutku, doma jsem si připadala jako po amputaci. Běžela jsem domem, po schodech nahoru a dolů, a hledala jsem známky života. Šla jsem k otvoru ve zdi za psacím stolem pod oknem do mého pokoje a vyndala jsem šarlatovou rtěnku, kterou jsem si tam schovávala od odchodu naší matky. Diana se mi za to smála, ale já ji našla pod podlahovou lištou v tátově pokoji a první rok po jejím odchodu stále lehce voněla jejím parfémem. Přičichla jsem si znova, ale ta vůně byla pryč.

	Dole jsem se krátce zastavila u kuchyňského okna a všimla jsem si, že rybníček je vysušený a zasypaný půdou. Ticho se mi vrývalo do kostí, šla jsem k pianu a hrála a hrála, dokud jsem neslyšela tátovy kroky v chodbě.

	Rychle jsem za ním pádila a chytla ho okolo pasu, tlačila jsem mu hlavou na hrudník ve snaze dosáhnout k jeho srdci. Nejprve držel ruce dál, nechtěl se mě dotknout, ale já jsem ho nepustila a pak jsem ucítila teplo jeho obrovské dlaně na své hlavě. Jeho druhá ruka pomalu hladila mé rameno. Pak mi otočil tvář směrem nahoru a podíval se mi do očí. „Musíme začít znovu, ty a já. Máme už jen sebe navzájem.“

	Bylo jednodušší potom o Dianě nemluvit, přestože se na nás smála ze zarámovaných fotografií na krbové římse.

	 

	Domluvili jsme nového domácího učitele a táta vybral všechny předměty, které bych měla studovat: latina, hudba, umění, literatura, šití a podobně. Pracovala jsem tvrdě a všechno mi skvěle šlo. Táta řekl, že se musíme zaměřit na můj postoj, a přivedl do domu baletní instruktorku, malou Francouzku. Měli jsme hodně místa, takže jsme nahoře nainstalovali tyč a tam, ve svém novém tanečním pokoji, jsem tančila jeté a plié a chodila en pointe, až mi začaly krvácet palce u nohou. Milovala jsem madame Guillem. Chovala se ke mně jako k vlastnímu dítěti, ačkoliv nikdy nezmínila, zda děti má. Vzala si mě pod křídla a všechno mi vysvětlila, když se mé tělo začalo měnit. Řekla mi, že bych se měla stýkat s děvčaty svého věku, ale nechtěla jsem. Madame Guillem řekla tátovi, že jsem nejlepší žačka, kterou kdy měla. Když mi bylo šestnáct, navrhla, abych se přihlásila do baletní školy Sadler’s Wells v Londýně. Byla jsem vyděšená z toho, že by mě zase poslali pryč. Táta si myslel, že je to dobrý nápad, ale v té době jsem si začínala všímat toho, jak se někdy na madame Guillem dívá, a nelíbilo se mi to. Jednoho dne jsem ho viděla, jak jí pomáhá obléci se do kabátu a držel ji za ruku tak jako mámu. Ona se na něj usmála. Plánovala dostat mě z cesty? Naučila jsem se, že nemůžu nikdy nikomu věřit. Přestala jsem jíst, dokud se na myšlenku baletní školy nezapomnělo a madame Guillem nebyla propuštěna. Stále se držím ve formě a protahuji. V patře byla za tyčí zrcadlová zeď a já si ráda představovala, že ta dívka v zrcadle je Diana a že tentokrát jsme identická dvojčata tančící balet.

	Mnoho let poté, když jsem potkala Andrewa a on se zeptal na dívku sedící vedle mě na starých fotografiích, vysvětlil táta, že moje sestra Diana tragicky utonula, když jsme byly děti, a rychle změnil téma. Poté, co jsme se s Andrewem vice sblížili, ptal se mě na tu nehodu a já lhala, že se to stalo jednoho dne na pláži. Pevně mě objal, aby mou ztrátu utěšil.

	 

	Po více než třech letech našeho manželství jsem čekala Laurence. S Andrewem jsme byli velmi šťastní, když jsme konečně počali, a táta otevřel láhev archivního vína, abychom oslavili novinku, kterou jsme mu řekli.

	„Bylo na čase,“ řekl.

	Nebyla jsem si úplně jistá, co očekávat, když mi neradila ani máma, ani sestra. Moje tchyně Rosie, královna plodnosti, mě zahltila radami a knížečkami a elixíry a krémy, ale já jsem si radši na všechny ty věci přišla sama. Těhotenství bylo nepříjemné a vyčerpávající a porod byl nesnesitelný, ale když mi porodní sestra položila na hrudník mé novorozené dítě, poprvé jsem se od Dianiny smrti cítila naplněná. Laurencovo narození na Štědrý den bylo znamením osudu. Můj nejcennější dar. Zbožňovala jsem svého malého chlapce. Byl můj. Andrew mě nechal prvních pár měsíců dělat si, co jsem chtěla, ale desátý měsíc jsem plakala a Andrew trval na tom, že dětskou postýlku přesuneme do ložnice vedle té naší, která byla pečlivě připravena jako dětský pokoj. „Musíme mít náš pokoj zpátky.“ Táta souhlasil a tím téma skončilo.

	V létě jsem vozila Laurence ven v kočárku. Těšilo ho, když byl venku v době, kdy mu rostly zoubky. Pak přestal plakat. Já jsem lehávala na dece na trávníku vedle kočárku a naslouchala jeho tichému vrnění. Cítila jsem se, jako kdybych si takové štěstí nezasloužila.

	Když byl Laurencovi skoro rok, táta zemřel, ve stejný den jako John F. Kennedy. Mnoho měsíců trpěl rakovinou. I tak mě ale tátova smrt překvapila stejně jako ta amerického prezidenta. Andrew samozřejmě soucítil, ale já jsem ztratila mámu, Dianu a tátu a teď jsem se navázala na Laurence, jediného přeživšího z mé krve.

	Chtěla jsem chlapce učit doma, ale Andrew si znovu dupl, argumentoval tím, že náš syn se musí socializovat. Držela jsem ho doma tak dlouho, jak to jen šlo, takže když Laurence konečně začal chodit do školy, byl jedním z nejstarších kluků ve třídě. Ten první týden jsem každý den zůstala před školou ve snaze zahlédnout ho skrz okno do třídy. Ostatní matky se snažily se mnou konverzovat, když zazvonil zvonek, ale já chtěla mluvit jen se svým andílkem. Vrhla jsem se na něj a nesla ho celou cestu domů.

	Následně začal Laurence mluvit o ostatních dětech a svých učitelích a já jsem pociťovala první záchvěvy žárlivosti. Zvykla jsem si, že se z něj stává nezávislý mladý kluk, ale pouto mezi námi se vytrácelo. Krátce po jeho sedmých narozeninách Laurence odmítl, podporován Andrewem, sedět dál na mém klíně. „Jsi k tomu klukovi až moc připoutaná. Nech ho být.“ Snažili jsme se o další dítě. Řekla jsem Andrewovi, že chci mít pět dětí. Pět odmítl, ale zastával názor, že jeden nebo dva sourozenci budou pro Laurence prospěšní. Snažili jsme se a selhali a selhali a selhali a stále selhávali. Laurence měl být mé jediné dítě.

	 

	Čtyřicet let po smrti Diany jsem zopakovala slova svého otce svému synovi. „Musíme začít znovu, ty a já. Máme už jen sebe navzájem.“ Ten ubohý chlapec se musel polykat s takovými věcmi a všechno to zvládl s uvážlivostí ohleduplností. A všechno to dělal pro mě.

	 

	Měsíce po Andrewově smrti byly podivné. Nechala jsem Laurence převzít kontrolu nad vším. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že nemáme žádné peníze. Laurence šel vyjednávat s manažerem banky a právním zástupcem. Já jsem nebyla schopná. Novinky byly chmurné. Andrew ručil Avalonem za hypotéku, aby investoval s Paddym Careym. Přestože díky Andrewově smrti byla ta hypotéka umořena, zbylo nám jen opravdu málo. Carey řekl Andrewovi, že investuje své peníze do prvotřídních cenných papírů, ale ukázalo se, že je odčerpává na své vlastní projekty v naději, že narazí na něco, co pokryje jeho ztráty. Protože Andrew byl soudcem teprve tři roky, jeho státní penze byla malá a část určená pro vdovy ještě menši. Platby, které Andrew poslal před více než dvaceti lety na soukromé důchodové spoření a životní pojištění, zpronevěřil Paddy Carey. Potvrzení Andrewovy poslední vůle se zdrželo, protože ve chvíli, kdy zemřel, žaloval Careyho. Právní zástupce řekl Laurencovi, že zažalovat Careyho by bylo zbytečné. Carey si zahrával s ukradenými penězi a teď se říkalo, že je zcela bez prostředků někde na západním pobřeží Ameriky.

	V tu dobu jsem ty informace nedokázala zpracovat. Stále jsem dostávala vysoké dávky medikace. Poprosila jsem Laurence, aby požádal Andrewovu matku Eleanor o peníze. Mohla by nás podržet. Ale když ji oslovil, málem utrpěla šok. Ukázalo se, že Andrew ji předchozí roky také podporoval. Přesvědčil ji, aby prodala svůj tříposchoďový dům se čtyřmi ložnicemi ve viktoriánském stylu na Merrion Road a koupila si chatu v Killiney. Andrew jí slíbil dobrou investici na její účet. Neměla tušení, že o všechno přišel. V té době mi tvrdil, jak je jeho matka už moc stará, aby se starala o velký dům, a já si ve skrytu duše myslela, že naše finanční potíže skončí, až Eleanor zemře, protože musí sedět na obrovském množství peněz. Na začátku našeho trápení s penězi jsem Andrewa postrkovala, aby šel za Eleanor a půjčil si od ní. Myslela jsem, že je na to moc pyšný. Ve skutečnosti věděl, že nemá nic kromě chaty, protože to všechno riskoval. Všechno, co teď Eleanor měla, byl její důchod. Finn a Rosie nám poslali pár šeků, ale připomněli nám (jako kdyby museli), že mají osm dětí, co musí krmit, a že si musíme najít cestu, jak se uživit sami. Spojili se s Eleanor a navrhli, ať prodá chatu a nastěhuje se k nám. Máme šest ložnic, takže místem jsem argumentovat nemohla, ale dala jsem jasně najevo, že ten nápad nepodporuji. Eleanor tím byla dotčena. Finn poradil Laurencovi Avalon hned prodat, abychom získali peníze, ale to jsme udělat nemohli. Zaprvé kvůli tomu, že to byl jediný domov, který jsem kdy měla, a zadruhé jsme nikdy nemohli podstoupit risk, že by nový majitel objevil to, co je pohřbené pod kuchyňským oknem.

	 

	Když mi Laurence nakonec řekl, co našel, byla jsem překvapená, že si dal v hlavě všechno dohromady a přišel se správnými odpověďmi. Věděl, že ty ostatky jsou Annie Doyleové. Dokonce mi ukázal zašlý náramek, který vytáhl z vysavače, a všechny noviny, které si nechal. Chudák kluk se kvůli tomu celý strachoval. Laurence uvedl svého otce jako plně odpovědného, ale trval na tom, abychom šli na policii, ať rodina té dívky konečně najde klid. Nikdy mě nepodezíral, že bych o tom něco věděla. Tolik se bál mi to říct, myslel, že mě ty novinky pošlou zpátky na psychiatrii. Ale byla jsem z toho už rok venku a moje pohotovost se zcela vrátila. Předstírala jsem překvapení, vyděšení a nevěřícnost. Křičela jsem a brečela, byla hysterická. Naštěstí Laurence došel k závěru, že bych nezvládla skandál a pozornost médií, které by následovaly. Navrhla jsem, aby tělo odtáhl někam, kde jej někdo objeví, ale on mě přesvědčil, že ta hrůzná práce je na něj příliš a risk dopadeni moc velký. Ve skutečnosti se mi v té době líbilo mít v rybníčku dívku - Diana byla pohřbená na hřbitově Deansgrange, ale já si ráda představovala, že je přímo tam, v rybníčku, kde jsem ji nechala.

	Nakonec podle mého přání Laurence ten záhon vydláždil a připevnil tam napajedlo pro ptáky. Okolo vyvýšeného okraje vysadil pár keřů. Stále to vypadalo zvláštně, jako oltář pro oběti. Laurence neustále odvracel od kuchyňského okna oči. Po nějaké době na něj připevnil rolety a nechával je stažené. Kuchyň byla teď ponurá. Využívali jsme více jídelnu, kam jsme předtím chodili jen při speciálních příležitostech. Laurence trval na prodeji Andrewova auta. Dostali jsme za něj překvapivě málo a koupili jsme za to malé, ojeté auto. Naučila jsem Laurence řídit. Učil se rychle.

	 

	Před Andrewovou smrtí byl plán takový, že Laurence bude studovat práva na Trinity College a pak bude přijat do učení v Hyland & Goldblatt, právnické firmě, kterou založil táta v roce 1928 se Samem Goldblattem. Andrew tam pracoval, dokud nebyl povolán jako soudce, ale teď většina tátových a Andrewových přátel byla buď dlouho mrtvá, nebo šli jinam a začali pracovat na sebe. Mimo to i kdybychom využili Laurencovo školné, stále bychom neměli žádný příjem.

	Laurence po maturitě udělal zkoušky do státní správy. Doufala jsem, že by ho mohli vzít do diplomatického sboru, ale to se bez vysokoškolského diplomu zdálo téměř nemožné. Mohl si vybrat úřad pro silniční poplatky nebo úřad pro podporu nezaměstnanosti. Myslela jsem, že možná ty silniční poplatky mají větší potenciál, mohl by být vyškolen jako daňový účetní, ale on si k tomu něco zjistil a ukázalo se, že to není ten případ. Byla jsem vyděšená myšlenkou, že bude ve styku s nezaměstnanými, ale on poukázal na to, že my oba jsme nezaměstnaní.

	„Ženy teď také chodí do práce, víš, mami.“ Představa, že si seženu práci, byla absurdní. Neměla jsem žádný trénink a nescházela jsem se s lidmi. Pro mě bylo moc pozdě.

	Přežívali jsme z mého vdovského důchodu a Laurencovy ubohé mzdy, ale tím, že byl jedním z mála mužů na svém oddělení, se rychle a plynule posouval výš. Během čtyř let se dostal do managementu a dohlížel na čtyři lidi. Jednoduše se spřátelil a vždy v pátek chodil po práci ven. Jeho schopnost socializace mě udivovala. Nikdy jsem ji neměla - ne po té nehodě, ale to je možná tím, že jsem se učila doma, a ne ve škole. Věděla jsem, že Laurence si poslední dny ve škole neužíval, ale to bylo všechno způsobeno náhlou změnou školy, smrtí otce, tlaku ze zkoušek a objevením těla té dívky. Rozhodně se potom stáhl do své ulity. Naštěstí to zničilo jeho vztah s tou příšernou Helen. Věděla jsem, že Laurence se nikdy neuváže k dívce jako ona, takže když se rozešli, ulevilo se mi, přestože mě naštvalo, že se s ním rozešla ona poté, co ho podvedla s jiným chlapcem. Bizarní bylo, že spolu zůstali v kontaktu a ona čas od času zavolala. Studovala na zdravotní sestru. Byla jsem překvapená, že taková dívka by se o někoho starala, ale ona se honosila tím, že se stěhuje z domu, a naštvala mě návrhem, aby si Laurence sehnal byt. Laurence se odstěhovat nechtěl, ani si nemohl dovolit dvě domácnosti, takže to naštěstí neudělal.

	Laurence začal chodit s dívkou z práce, s tichou, nervózní a nevýraznou Bridget. Poznala jsem, že ho má radši než on ji. Jejich vztah byl dost jednostranný. Rozhodně mu volala víc než on jí, a když jsem zvedla telefon, zašeptala a řekla „prosím“ a „děkuji“ víckrát, než bylo nutné. Začal znovu cvičit a hubnout a mě zajímalo, zda to dělá proto, aby ji oslnil. Jednou mi ukázal její fotografii. Vypadala celkem průměrně, oči jí zakrývala hustá ofina. Potom jsem se uklidnila. Kvůli ní mě neopustí. A navíc jsem mu pomáhala s dietou.

	Nové početí nebo osvojení si dítěte nepřipadaly v úvahu. Věděla jsem, že není žádná možnost. Bylo mi padesát. Laurence byl už dospělý, o tom nebylo pochyb, ale já si byla dostatečně jistá, že mě neopustí. Věděl, že to sama nezvládnu. Zůstane tu se mnou, v Avalonu. 

	 


11.

	LAURENCE

	 

	 

	Nikdy jsem nestrávil v kuchyni víc času, než bylo nutné, což bylo těžké vzhledem k mé lásce k jídlu, ale přemístil jsem skříňky a hodně jsem jich přesunul do spižírny s lednicí. Chtěl jsem zatarasit to okno, abych se nemusel dívat ven na tu... hrobku, ale máma mě to nenechala udělat. Kompromisem byla roleta, která je neustále stažená. Propouští trochu světla. Nelze najmout zahradníka, nejen proto, že si to nemůžeme dovolit, takže jsem se neochotně o zahradu a hrob staral.

	Je to hrozná, hrozná věc, se kterou musím žít, to vědomí o vraždě - a důkazech přímo tady - ale teď už bylo pozdě, abychom cokoliv udělali. Je to pět let od doby, kdy jsem to objevil. Od té doby, co jsem to místo vydláždil a dal tam ptačí lázeň, abych zametl stopy.

	Poté, co jsem Annie Doyleovou objevil, jsem se začal všeho bát. Když nemůžu věřit vlastnímu otci, komu tedy? Helen ne. Vykašlala se na mě den poté, co jsme dostali výsledky maturity. Okolnosti byly nechutné.

	 

	Vyspala se s klukem z mé třídy, který mě nejvíc šikanoval. Postaral se o to, abych se to dozvěděl. Tehdy mi to bylo celkem jedno. Bylo mi jedno všechno. Byl jsem ponížený, ale ona nikdy nebyla láskou mého života. Nemyslel jsem, že bych někdy životní lásku našel.

	Nepokračoval jsem v babiččině dietě a režimu. Znovu jsem se stal obézním, hnusným a odporným. Zahlédl jsem občas svůj odraz ve výlohách obchodů a otočil se na druhou stranu, znechucený tím pohledem.

	 

	Univerzita už pro mě nebyla dostupná, ale možná to bylo požehnání. Líbila se mi práce v té kanceláři pro nezaměstnané. Dům Apollo byl přímo v srdci města, obklopený obchody, kancelářemi a hospodami. Nejprve jsem sledoval ostatní, když mi ukazovali, jak se vypořádat s různými formuláři žadatelů a pak jak se ty žádosti posuzují. Bylo v tom hrozně moc papírování. První měsíce jsem se ani pořádně k žádné žádosti nedostal. Dělal jsem hodně kopií přes kopírák a doručoval jsem složky z jedné sekce do druhé a vařil kávy a čaje. Na konci toho procesu naše kancelář vypsala poukaz, který bylo možné směnit za hotovost na poště přes ulici. Bylo to všechno pečlivě kontrolováno a řízeno. Každá sekce s osmi zaměstnanci se potýkala s 500 žádostmi. Ta sekce byla tvořena dvěma úřednickými asistenty, pěti referenty, z čehož jeden byl dozorce. Náš dozorce byl Brian ve středních letech, vdovec se třemi dospělými dětmi - nevypadal moc chytře, ale byl k nám všem velmi milý.

	Ze začátku jsem se nezaměstnaných bál. Slýchával jsem o nich od svého otce, který o nich mluvil jako o darmošlapech a pijavicích. Získal jsem dojem, že to jsou samí kriminálníci. Přestože pár lidí, se kterými jsem se stýkal, se právě dostalo z vězení, většinou to byli běžní lidé, kteří ztratili práci nebo ji hledali. Míra nezaměstnanosti byla vysoká a přicházeli různí lidé, aby se zapsali. Ženy v domácnosti ze střední třídy, které opustil manžel, lidé, co nedokončili školu, pobudové a narkomani. Otec bývalého spolužáka a náš starý řezník, kterého vyřadil nový supermarket - se připojili k lidem, kteří nikdy nebyli zaměstnaní. Čekání ve frontě na šek od vlády byl dobrý způsob seznámení, ale ani tak potom nešli na drink, aby probrali svůj den. Nezaměstnanost byla něco, čím si procházeli sami během dlouhých, prázdných dnů doma nebo když žehrali v parku či pili čaj v levných kavárnách ve snaze nechat si ho co nejdéle. Chápal jsem to osamění, aniž bych ho sám zažil.

	Žadatelé ke mně byli většinou milí - asi proto, že si mysleli, že já rozhoduji o tom, zda peníze dostanou, nebo ne. Měli jsme malý vliv, a když byl někdo obzvlášť agresivní, naučil jsem se, že existuje cesta, jak jeho žádost zdržet nebo „ztratit“ papíry, když to bylo třeba.

	Za pár měsíců jsem se o světě dozvěděl víc, než mi dala škola za několik let. A měl jsem opravdové přátele, takové, jaké jsem předtím neměl. Máma tomu nerozuměla, a jenom když jsem byl venku, tak jsem si uvědomil, jak neobvyklá v tomhle ohledu je. Ona neměla žádné přátele.

	Práce pro mě byla dobrá. Moje úkoly nebyly složité a měl jsem milé kolegy. Skoro jsem nemohl uvěřit svému štěstí. Mohl jsem jít a strávit den s partou lidí, kteří mě nešikanovali a neponižovali, dělal jsem práci, která mě nezatěžovala, a na konci každého týdne jsem za to dostal peníze. Ne moc peněz, ale nemusel jsem platit nájem ani splácet hypotéku, takže to byl skoro dostatek k zaplacení účtů a občasným výletům do kina a pár drinkům skoro každý pátek po práci, než jsem běžel na poslední autobus domů. Oddělení, kde jsem pracoval, bylo tvořeno lidmi různého stáří.

	Dominic byl neustále žvýkající DJ na diskotéce svého fotbalového klubu, který nedokázal říct větu beze slov „víš, co myslím?“ připojených na konci. Myslím, že nechtěl, aby mu bylo třicet. Preferoval by spíše můj věk. Číňanka Sally byla o trochu starší než já. Vlastně byla napůl Korejka, napůl Irka, ale vyrostla v Tralle. Každý ji nazýval Číňankou Sally a ji už unavilo to opravování. Evelyn z nás byla nejstarší. Zahořklá, neustále kouřící alkoholička s řádkou sprostých vtipů a špatnými ex-partnery. Vyrostla v problémovém středu města. Pěkná Jane byla v mém věku. Byla první lesbičkou, kterou jsem kdy potkal. Vůbec nebyla taková, jakou jsem ji čekal. Měla dlouhé vlasy a nosila sukně. Arnold byl čtyřiadvacetiletý otec tří dětí, který neměl rád děti - „Miluju svoje kluky, jasný? Jen je nemůžu vystát.“ Vždycky byl na mizině a zkroušený. Byl o stupeň výš než já, ale evidentně nevydělával dost pro pětičlennou rodinu.

	Byli jsme podivná směsice, a přesto jsme spolu vycházeli. Nikdo nezmínil mou váhu. Zvláštnosti všech byly přijaty, přestože mi říkali Snobský kluk kvůli mému přízvuku z jižního County, ale bylo to myšleno mile. Zdálo se mi, že nikdo z nás v dětství nesnil o práci na pracovním úřadě. Všichni jsme tam jen přišli z různých cest životem a nejspíš tam strávíme čas až do důchodu.

	V červnu 1982, přestože jsem tam pracoval teprve sedm měsíců, mě povýšili z úřednického asistenta na referenta (už jsem mohl sám mluvit s žadateli!). Malinko se mi zvýšil plat. Sally byla naštvaná. „Jen proto, že jsi muž!“ rozčilovala se. Byla tam téměř dva roky bez povýšení, ale já se svým pohlavím nic neudělám. S mámou jsme sotva drželi hlavu nad vodou.

	V kanceláři byly opravdu pěkné dívky, které vypadaly rozumně, a přestože neutekly s křikem, když jsem na ně promluvil, nedaly mi ani náznak podpory. Vůbec mě nepřitahovaly. Stále jsem byl v kontaktu s Helen, která měla zástup partnerů a nikdy jí nechyběla společnost. S Helen jsem měl podivné přátelství. Ač byla příšerně nesnesitelná, jedna moje část měla ráda její upřímnost, její schopnost říct to, co si myslí, beze strachu. Kdyby zjistila, že její táta někoho zabil, nejspíš by ho umlátila k smrti, než by zavolala na policii. Majetnicky se zajímala o můj sexuální život.

	„Proč nepozveš ven tlustou dívku?” řekla. Byla to její představa pragmatismu. „Nejspíš jsou stejně váhavé jako ty Musíš se s někým začít vídat, nebo se po zbytek života zasekneš se svojí šílenou matkou.“

	Nelíbilo se mi, jak Helen mou matku nazývala nestabilní nebo šílenou. Nebylo to spravedlivé.

	„Řeknu ti, co není spravedlivé,“ trvala na svém Helen, „není spravedlivé, že tvoje matka nikdy nenavrhla, abys odešel z domu. Zřejmě očekává, že se o ni budeš starat do konce jejího života. Mohla by prodat ten zpropadený barák a oba byste si koupili byt a žili si své vlastní životy. Je směšné, jak to pokračuje - jako kdyby byla tvoje manželka, ne tvoje matka!“

	Tohle pro mě byla bolestná poznámka. Dokonce i lidé v práci říkali to samé. Oni to prostě nechápali. Líbil se mi život doma. Avalon byl obrovský. S matkou jsme vycházeli dobře a já jsem nebyl dost bezcitný, abych ji nechal samotnou. Máma nebyla jako ostatní ženy. Nesnášela by bydlení v bytě. Neměl jsem důvod měnit své domácí zázemí. Mimo to jsem ji nechtěl nechávat samotnou s mrtvolou za kuchyňským oknem. 1 když to jí kupodivu evidentně vadilo méně než mně. Možná bych to zvážil v budoucnosti, kdybych se zamiloval a chtěl se oženit, ale to bylo krajně nepravděpodobné.

	Na konci léta 1984 se staly dvě věci.

	Do kanceláře přišla nová dívka, Bridget Goughová. Nevšímal jsem si jí, dokud mi Jane neřekla, že se do mě někdo zakoukal. Evidentně jsem jednoho dne podržel Bridget dveře, jindy jsem se zvedl, abych jí uvolnil místo v odpočinkové místnosti. Bridget bylo osmnáct a pracovala jako sekretářka jednoho z manažerů, pana Monroea. Jane říkala, že se na mě ptala - kde bydlím, zda někoho mám. Byl jsem ohromený. Někdo se zakoukal do mě? Jane mi tu dívku ukázala. Vypadala normálně, s hnědými vlasy po ramena. Možná byla trochu obtloustlejší a šilhala, ale nebyla hříčkou přírody jako já.

	Jane a Sally byly odhodlány hrát si na Amora a zatáhly všechny do svého dětinského scénáře. Bylo to trapné. Jednou ji v pátek pozvaly s námi do Mulligan’s a trvaly na tom, že bude sedět vedle mě. Hned po první rundě gel Arnold k baru a vrátil ses pitím jen pro Bridget a mě, neboť ostatní se vymlouvali, že musí jít, musí něco udělat, Byl jsem přesvědčený, že se jen přesunou do nejbližší hospody. S Bridget jsme tiše seděli. Snažil jsem se být dušný.

	„Tak, zatím se ti ta práce líbí?“

	„Ano!“ usmála se na mě.

	Ticho.

	„Pan Monroe se k tobě chová hezky?“

	„Ano!“

	Ticho.

	„Máš nějaké koníčky?“ Pamatuji si, že podobnou věru jsem psal svému německému příteli na dopisování, když mi bylo deset.

	Ani když jsem viděl jeho jméno na formuláři, nedošlo mi to. Poznal jsem ho, až když jsem se mu podíval do očí. Gerry Doyle (podle jeho přihlášky a dokumentace Gerald), otec Annie. Kolikrát jsem prostudovával výstřižky z novin obsahující tu tiskovou konferenci? Za poslední roky mu vypadaly nějaké vlasy a ty zbývající byly šedivé. Jeho tvář byla brunátnější a obtloustlejší, než jsem si pamatoval. Zakašlal jsem a zavrtěl jsem se na židli. Omluvil jsem se a vyšel jsem zadními dveřmi trochu se nadýchat vzduchu. Chtělo se mi zvracet, ale donutil jsem se uklidnit a vrátit k přepážce. Zaznamenal jsem všechny detaily z jeho formuláře. Představoval jsem si, že v něm vidím jeho smutek, ztrátu Annie. Už ani nebyl se svou ženou Pauline.

	„Nějaké vyživované osoby?“ zeptal jsem se.

	On se zhluboka nadechl a pak řekl: „Ne. Dvě dcery, obě dospělé, Annie a Karen.“

	Jak jsem s ním mluvil, cítil jsem jeho stud za to, že je poprvé v životě nezaměstnaný. Udělal jsem všechno, abych ho uklidnil. „Není to vaše chyba,“ řekl jsem s nahranou jistotou. „Takhle se teď věci prostě mají, ale ekonomika se zase brzy zvedne.“

	Usmál se na mě. Dostal jsem jeho zápočtový list, rodný list, adresu, daňové číslo a historii zaměstnání. Potřeboval s přihláškou pomoct. Přiznal, že neumí moc dobře číst a psát a vždy dělal jen manuální práci. Gerry byl vyučen jako pekař ve Fallon’s v roce 1966 a od té doby tam pracoval. Předtím byl silniční pracovník pro Dublin Corporation. Starý pan Fallon, který pekárnu vlastnil, přicházel o peníze už dlouho a se svým skomírajícím zdravím už tam sám pracovat nemohl. Pekárnu se jim nepodařilo prodat jako fungující koncern, nebyl kupec. Pan Fallon pak odstoupil z pronájmu té budovy a obchod zavřel. Žena Gerryho opustila a odstěhovala Ne bydlet k sestře a Gerry sám zůstal bydlet v obecním domě na Pearse Street, nedaleko naší kanceláře. Neměl žádné úspory. Nikdy nevydělával moc a všechno to utratil za bydlení a pro rodinu. Od doby, kdy manželka odešla, jí dával přesně polovinu svého výdělku. Ona pracovala v trafice, dokud ji její nálady nepřinutily k předčasnému důchodu.

	„Její nálady?“ zeptal jsem se.

	„Jo, často byla rozrušená.“

	„To je mi líto.“ Opravdu mi to bylo líto a dobře jsem znal zdroj deprese Pauline Doyleové. Chtěl jsem mu něco říct, aby věděl, že částečně jeho bolesti rozumím, ale neřekl jsem nic.

	Když bylo všechno hotovo, zvedl se a potřásli jsme si rukama. „Díky,“ řekl, „že jste mi to tam ulehčil. Hrozil jsem se tohoto dne v měsíci, víte.“

	„Rozumím. Nikdo nechce skončit tady.“

	Když jsem opustil ten večer hospodu, místo abych si to namířil na hranolky, procházel jsem se k Pearse Street a půl hodiny jsem stál před Gerryho domem. Zapamatoval jsem si adresu z jeho papírů. Byl to obecní dům z červených cihel ze šedesátých let. Dvě ložnice. Jako muž žijící sám v rodinném domku by technicky měl být přestěhován, ale cítil jsem se za něj zodpovědný, tak jsem u něj zaškrtl, že má jen jeden pokoj. Gerry už si zažil v životě dost změn.

	Všechna okna byla špinavá. Vítr nafoukal ke dveřím odpadky. Nikdo nepřišel ani neodešel. Nebyl jsem si ani jistý, jestli je uvnitř, ale znepokojovalo mě sledování jeho domu a představa, že zírá na televizi a nejspíš se snaží nemyslet na svou ztracenou dceru.

	Zamířil jsem na autobus domů, ale uvědomil jsem si, že ještě domů jít nechci. Přišel jsem k telefonní budce. Zatímco jsem v kapse hledal drobné, vytáhl jsem pivní tácek a vytočil to číslo. Zazvonilo to asi devětkrát, než to někdo zvedl. Rychle jsem zmáčkl tlačítko A, když mince zacinkaly uvnitř stroje.

	„Jo?“ řekl nepřítomný hlas — starší, ženský, ale ne Bridgetin.

	„Je tam prosím Bridget?“

	Dlouhý vzdech. „Je v bytě 4, nahoře v domě. Budete muset počkat.“ Telefon zařinčel, jak ho někdo upustil na tvrdý povrch, a zaslechl jsem kroky plahočící se nahoru do schodů. Vložil jsem do automatu dalších pět pencí a čekal jsem.

	„Haló? Tati?“ zněla ustaraně.

	„Ahoj Bridget. To jsem já, Laurence.“

	Ticho. Nemohl jsem si dovolit ticho. Další peníze vhozeny.

	„Jen jsem se chtěl zeptat, jestli bys nechtěla, abych přišel.“

	„Sem? Teď?“ Slyšel jsem v jejím hlase záchvěv hysterie.

	Podíval jsem se na hodinky. Bylo 22.30.

	„Jestli je moc pozdě…“

	„Ne, samozřejmě není. Ach ano, stav se!“

	„Určitě?“ Zajímalo mě, zda z ní dostanu adresu dřív, ‘lež budu muset vhodit další minci.

	Byl jsem nucen se na ni zeptat.

	Ve chvíli, kdy jsem dvacet minut nato přišel ke dveřím, myslel jsem jen na jedno. Když otevřela, políbil jsem ji na rty a zatlačil ji do chodby. Nejsem si jistý, co bych udělal, kdyby odporovala, ale zdála se být stejně dychtivá jako já. Vylezli jsme ta čtyři patra schodů do malého bytu. Stěny pokrývaly fotky, podivné fotky tuláka žebrajícího na ulici, dětské ruky, křižovatky, poklice kola od auta. Akorát zmenšovaly prostor. V rohu byla postel pro jednoho, v druhém lednice a sporák. Cítil jsem se jako obr. Mocný jako obr. Sedm minut poté jsem byl úspěšně uvnitř ní. Oči jsem držel pevně zavřené ve snaze nemyslet na Annie Doyleovou. A nesnášel jsem se za to.

	„Děkuju moc!“ řekla.

	Otevřel jsem oči a uviděl nahou Bridget. Její pokožka byla poznamenána tou námahou, ale její tělo bylo hladké, měla plná a pevná prsa, nohy obtočené okolo mých unavených boků. Její nadšení bylo stejné jako moje a vypadala za tu zkušenost vděčná. Ihned se zakryla dekou. Já se schoval pod prostěradlem.

	„Omlouvám se, že to bylo tak rychlé.“

	„Beru to jako kompliment,“ řekla. „Nebyla jsem si jistá, předtím v té hospodě - i když jsi chtěl moje číslo, nebyla jsem si jistá. Ale teď vím, že i ty jsi na mě myslel.“

	Snažil jsem se cítit provinile, ale co bylo špatně? Oba jsme dostali to, co jsme chtěli. Seděla ke mně bokem, takže jsem viděl jen její zdravé oko. Ve světle té třicetiwattové žárovky bylo něco přitažlivého na její vitalitě, její nevinnosti, ale hlavně jejím náhlém sebevědomí. Zvedla foťák a vyfotila si mou botu.

	Probudil jsem se z transu. Musel jsem jít domů. Posbíral jsem si oblečení, které jsem vzrušeně zahodil, a otočil jsem se, abych se oblékl. Opět jsem pocítil stud za svou tloušťku, jaký jsem cítil před roky v pokoji Helen. Bridget přišla za mnou a políbila mě na rameno, než si došla pro své oblečení.

	„Musíš jít?“ řekla zklamaně.

	„Ano, moje máma... nemá ráda...“

	Bridget se zasmála. „Jsi tak vtipný!“ řekla. „Tak milý!“ Věděl jsem, že nejsem ani jedno.

	Když jsem se natáhl ke klice od dveří, řekla: „Uvidíme se...?“ a nechala otázku viset.

	„V pondělí,“ řekl jsem. „Uvidíme se v pondělí.“ 

	Neohlédl jsem se, ale když jsem scházel ze schodů a vycházel ze dveří do oranžového světla lamp, cítil jsem její nejistotu. Netušil jsem, co se právě stalo. Byl jsem pomatený? Co se stalo mezi mnou a Bridget? K jejím dveřím mě zavedl chtíč. Kromě toho jsem si nebyl ničím jistý.

	Ráno poté jsem řekl své matce, že začnu hubnout a pravidelně cvičit. Požádal jsem ji, aby z nákupního seznamu vyřadila chléb, chipsy, sladkosti a brambory.

	„Ó, Laurie, to je tak skvělý nápad,“ řekla nadšeně. 

	„Můžeme v knihovně půjčit nějaké knihy o dietách a vytvořit plán.“ Pak na chvíli umlkla. „Snažíš se okouzlit dívku?“

	„Možná,“ řekl jsem.

	Věděl jsem, že máma je trochu úzkostlivá ohledně mého randění s dívkami, ale nebyl jsem si jistý, zda kvůli tomu, že mi ublíží, nebo kvůli tomu, že zůstane sama.

	„Je to děvče z práce?“ zeptala se.

	„Ano.“

	Oprášil jsem váhu, která ležela na skříňce v koupelně, a stoupl jsem si na ni tak zlehka, jak to jen je pro téměř stokilového muže možné. Měl jsem před sebou dost práce.

	Ten víkend jsem ušel osm kilometrů, což jsem neudělal od chvíle, kdy se babička před třemi lety odstěhovala. Dokonce jsem zkusil pár kliků, ale skončil jsem s nataženým svalem v rameni.

	Další pátek po pití v Mulligan’s jsme spolu znovu spali v její potemnělé a upravené garsonce, a přestože to bylo méně divoké, ne tak rychlé, stále jsem pevně zavíral oči a odmítal jsem se podívat na usmívající se Bridget. Použil jsem kondomy, které mi dal Arnold. Po tomhle si je budu muset obstarat sám, nejspíš od svého slizkého holiče. V následujících týdnech jsem si sedával při pauze k Bridget a někdy jsme spolu obědvali a vyšli si o víkendu ven. Zrovna jsem nedodržel své slovo, že na to půjdeme pomalu, ale zdálo se, že Bridget by to tak ani nechtěla.

	Také jsem sledoval Gerryho Doylea, čekal jsem před jeho domem, prozkoumal jsem jeho obchod, kde nakupoval potraviny. Ta hospoda, kam chodil, Scanlon’s, byla dost blízko naší kanceláře. V průběhu pár týdnů jsem ze Scanlon’s udělal naše místo pro pravidelné pátky. Byla to tradiční dublinská hospoda, jejíž klientelu tvořili postarší místní, kteří pili pivo Guinness a kouřili po krabičkách. Měli tam zapečené sendviče, což byl poslední výstřelek a mé dost přitahoval. Nejtěžší bylo přesvědčit alkoholičku Evelyn. Zastávala staré zvyky a jídlo pro ni nikdy nebylo tak velkou atrakcí jako hospoda, kde zná majitele, jeho otce, jeho psa a ví, kdy tam naposledy měnili tapety. Odolávala změně a tím, že byla náš vrchní piják, dalo mi to trochu práce, ale když si uvědomila, že je na cestě pít sama, když nepůjde s námi, změnila názor. Čas od času jsem tam vídal Gerryho a na pozdrav jsme na sebe kývli, ale já jsem o něm chtěl vědět víc, chtěl jsem být v jeho společnosti. Přikývnutí se na mé straně změnilo na hlasitý pozdrav, který radostně oplácel, a když byl jeho den, kdy se měl lit nahlásit, vždycky jsem dobrovolně běžel k jeho přepážce, abychom vyměnili pár slov. Vždy byl pokorný a přátelský. Cítil jsem ale, že bych pro něj měl udělat víc, tak jsem doplnil jeho papíry, aby to vypadalo, že vyživuje dvě děti, a poslal jsem to do sekce pro přídavky na děti. Použil jsem své schopnosti padělání, aby to vypadalo jako Dominicovo písmo.

	Když mě Gerry viděl o tři týdny později ve Scanlon’s, požádal mě o rozhovor v soukromí. „Někdo mi přidal,“ řekl.

	Předstíral jsem, že nevím, o čem mluví.

	„Dostal jsem třicet liber na podpoře navíc minulý týden.“

	„Vážné? No, naši zaměstnanci dělají chyby pořád. Kdybych byl na vašem místě, nechal bych si to pro sebe.“

	„Vážně? Nedostanu se kvůli tomu do potíží?“

	„Vůbec ne, když to byla naše chyba. Já budu předstírat, že o tom nevím.“ Mrkl jsem na něj a dotkl jsem se nosu. Nabídl mi, že mě pozve na pivo, ale odmítl jsem a připojil se opět k Bridget a ostatním. Udělal jsem malou věc, aby byl šťastný. Když z rohu baru pozvedl sklenici mým směrem, cítil jsem se dobře. 

	 

	Dodržoval jsem svůj hubnoucí program a konečně 
mi začínaly znovu mizet brady a opět jsem si viděl na 
nohy. Nejdřív jsem všude chodil. Běhání nepřipadalo v úvahu, protože jsem toho nebyl schopný a lidé by se mi smáli. Cvičil jsem u sebe v ložnici a pak mi máma k Vánocům koupila knihu Workout od Jane Fondové, která mě potěšila v mnoha směrech. Po krátké době se mi podivně a bez větší námahy ztratila chuť k jídlu. Najednou jsem byl hromada energie s přílišnou vitalitou, abych mohl spát. Vstával jsem dřív a chodil spát později. Nedokážu vysvětlit, co se stalo. Bylo to, jako kdyby se mi v mozku zmáčkl nějaký čudlík. Jedl jsem čtvrtinu toho, na co jsem byl zvyklý. Což bylo nejspíš množství, jaké má sníst normální člověk.

	„Je to jen moje představivost, nebo jsi hubenější, než když jsme se poznali?“ zeptala se Bridget jednou v sobotu po souloži. Nikomu v práci jsem o svém plánu na zhubnutí neřekl, přestože si všimli mých menších porcí. Během těch šesti měsíců, co jsme spolu chodili, nikdy mou váhu nezmínila. Oceňoval jsem to. Jako kdyby si toho nikdy nevšimla. Byl jsem za to rád.

	Byl jsem její otázkou potěšený. „Ano, asi ano,“ řekl jsem. „Snažím se žít zdravěji.“

	„No, já si myslím, že jsi krásný bez ohledu na váhu.“

	Nebyli jsme ten typ romantické dvojice a neříkali jsme si takové komplimenty, takže mě to trochu zarazilo. Došlo mi, že bych měl něco pěkného říct i o ní. „Ty jsi taky roztomilá.“

	Zazářila.

	Měl jsem s ní pocit povinnosti a někdy mi dělala dobrou společnost, ale doopravdy jsem ji nemiloval, přestože mi u ní bylo dobře a měl jsem ji rád. Doufal jsem, že se z toho ještě něco opravdovějšího stane.

	Samozřejmě jsme jednu noc narazili na Helen, když jsme vyšli z kina. Byla opilá na cestě z hospody se svou partičkou.

	„No sakra, podívejme, kdo to je! Kde je zbytek?“ hulákala.

	Představil jsem Bridget jako svoji přítelkyni.

	„Přítelkyně?“ řekla Helen s přehnanou nedůvěrou. „Ano,“ řekla Bridget sebejistě.

	„Jaaasně,“ řekla a mrkla na mě, „takže spolu spíte? Pojďte ke mně, pořádám party. Právě jsem skončila studium, je ze mě sestřička! Chápete to!“

	Slušně jsem odmítl, ale ona trvala na tom, že mi napíše svou adresu a číslo, kdybychom změnili názor, a pak vyběhla a křičela na ulici na své kamarády.

	„Kdo byla ta příšerná holka?“ řekla Bridget.

	„Jen stará sousedka. Je hrozná, že?“

	Zasmáli jsme se a políbil jsem Bridget na ústa, vděčný, že není jako Helen. Všechno mezi námi šlo dobře. Byli jsme stabilní pár.

	Dokud jsem v dubnu 1985 nepotkal Karen.

	 

	
12.

	KAREN

	 

	 

	Počkala jsem pár týdnů poté, co mi Yvonne řekla, že James měl podezřelého z vraždy. Snažila jsem se přijmout pravdu. Nebylo to úpiné překvapení, ale myslet si to a vědět to jsou dvě odlišné věci. Annie je mrtvá.

	O’Toole měl stále stejnou práci. Můj dopis byl před lety ignorován nebo stížnost od sestry prostitutky závislé na drogách nebrali vážně. Ale on o mém dopise věděl. Široce se na mě usmál, když jsem za ním přišla.

	„Ale, tady jsi. Stále krásnější.“

	Sladce jsem se na něj usmála. Získala jsem po pár týdnech modelingu sebedůvěru. Byla jsem připravená ji použít.

	„Declane,“ použila jsem jeho křestní jméno, „jen jsem se chtěla zeptat, zda je nějaký vývoj v případu mé sestry.“

	„Víš co? Pokud si pamatuji, nebyla jsi s naším postupem spokojená. Vlastně, stěžovala sis na moje vyšetřování.“

	„Já vím, omlouvám se, byly to pro mě těžké časy. Byla jsem napjatá.”

	„To teda byla.“

	„Slyšela jsem, že detektiv Mooney zemřel, je mi to líto.“

	Zdálo se, že se ho to dotklo, a přejel si rukou přes oči. „Velmi smutná událost. Byl to dobrý chlapík, mladý James.“

	„To byl. Věříte, že měl podezřelého z vraždy mé sestry?“

	O’Toole se narovnal na židli. „O tom nevím.“ „Ano, někdo, koho jste vy a on vyslýchali.“

	„A to ti řekl kdo?“

	Zavrtěla jsem hlavou, nehodlala jsem mu prozradit svůj zdroj.

	„Všechno bylo jen v Mooneyho hlavě. Měl velkou fantazii.“

	„Ráda bych věděla, kdo byl ten podezřelý. Slyšela jsem, že to byl někdo mocný.“

	„Ach Karen, Karen, Karen, musíš s tím hned přestat. Jak je to dlouho? Pět let? Nikdy nebyl žádný podezřelý, jen pár domněnek.“

	„Co to auto?“

	„Jaké?“

	„Ten jaguar, který vídali před Anniiným bytem.“ 

	„Ano?“

	„Vystopovali jste ho někdy?“

	„Ne.“ „Řeknete mi, jaký to byl jaguar? Jaká barva?“

	Zvedl ruce do vzduchu a udělal gesto, kterým řekl, že mi nepomůže.

	„Neměla bys kousat do ruky, která tě živí. Vylila jsi mi pití do tváře.“

	Můj úsměv uvadl. Užíval si to jako nějakou hru. „Naserte si.“

	Zasmál se. „Jsi jen malá zrzavá pouliční kočka schovávající se za perfektním make-upem a účesem. Nevypadáš tak uboze jako předtím, ale hádám, že bych tě stále mohl mít za míň než dvacet liber. Šlapka z vyšší třídy je stále šlapka.“

	Slyšela jsem, jak se mi směje, zatímco jsem odcházela.

	„Stejně je mrtvý,“ zakřičel na mě.

	Otočila jsem se. „Kdo?“

	Ten chlap, o kterém si Mooney myslel, že to udělal. Umřel šest týdnů potom. Takže jste asi vyrovnaný.“

	„Kdo to byl?“

	Znovu se uvelebil v židli s rukama za hlavou a kývl směrem ke svému rozkroku. „Tahle informace tě bude něco stát.“

	Tentokrát jsem šla, dokud jsem nebyla doma a setřásla jsem ze sebe ten vztek a zuřivost, které jsem cítila vůči našemu takzvanému systému spravedlnosti.

	I kdyby byl mrtvý, stále jsem chtěla vědět jméno toho vraha. Doma jsem začala prohrabovat výstřižky z novin, které jsem si nechala z doby, kdy Annie zmizela. Některé reportáže zmiňovaly staré auto. Tam jsem mohla začít. Zavolala jsem chlápkovi, který opravoval dodávky z čistírny, a aniž bych mu dala vysvětlení, zeptala jsem se ho, co ví o luxusních starých autech. Ukázalo se, že nic. Ale měl kamaráda, který je opravoval. Zavolá mu a uvidíme, co dokáže zjistit.

	Dessie přišel domů a chtěl vědět, proč jsem volala jeho mechanikovi. Vypadalo to, že novinky se šíří rychle. Řekla jsem mu všechno, co se stalo, ačkoliv jsem vynechala O’Tooleovy urážky. I tak jsem si myslela, Ze Dessieho také rozzlobí novinka o podezřelém. Ale on vypadal naštvaný celou tou zprávou.

	Jasně, je to nejspíš jen spekulace. Proč to nenecháš být? Nejsi žádná Nancy Drewová. Když ho nedokázali najít policisté, proč si myslíš, že to dokážeš ty?“

	„Protože chci vědět proč, to je ten rozdíl.“

	„Možná je ten důvod nechutný. Možná je lepší, že to nevíš.“

	„Jen potřebuji zjistit, kdo to byl.“

	„Co chceš udělat? Vykopat ho?“

	Stěží jsem dokázala uvěřit, že je Dessie tak zlý. Jak to mohl nepochopit?

	„Já... já prostě na Annie nedokážu zapomenout. Měli podezřelého, možného vraha, který to mohl udělat už dřív, zničit něčí rodinu.“

	„A je mrtvý!“

	„Ani to nevíme jistě. Nevěřím O’Toolemu. Je to debil,“

	„Posloucháš se? Mluvíš o tom, že vystopuješ mrtvého vraha. Víš, jak hloupě to zní?“

	Byla to největší hádka, kterou jsme kdy měli. Popadla jsem tašku a kabát a s bouchnutím dveří vyrazila ven. Musela jsem to říct mámě a tátovi. Museli to vědět. Zavolala jsem mámě do Mayo, ale její sestra řekla, že je na mši. Nebylo to neobvyklé. Od chvíle, kdy nám Annie vzali, začala máma chodit do kostela až obsesivně, modlila se za Anniin návrat dvakrát až třikrát denně, a když tam nebyla, cítila se provinile. Nasedla jsem na autobus k tátovi.

	Táta byl minulé léto propuštěn a teď každý večer propíjel své peníze z dávek. Nemyslela jsem si ale, že je alkoholik, chodil do hospody kvůli společnosti. Bez kolegů z práce a rodiny byl osamělý. Nosíval si s sebou Evening Press a předstíral, že to čte. Byl velmi zahanbený tím, že nedokáže dobře číst. Myslím, že proto byl na Annie tak přísný, když chodila do školy. Nechtěl, aby neuspěla stejně jako on.

	Když mi nepřišel otevřít dveře, nebylo moc těžké domyslet si, že je ve Scanlon’s. Byl nadšený, že mě vidí, nebo spíš tak nadšený, jak mu jen tři sklenice Guinnesse v pátek odpoledne dovolovaly.

	„Má krásná dcera,“ řekl a položil kolem mě ruku. „Není nádherná?“ řekl barmanovi, který na mě zahanheně kývl.

	Možná jsem měla počkat, než vystřízliví, než jsem mu řekla, co se všechno stalo. Ani jednomu z rodičů jsem neřekla o žádném vývoji od Yvonniných zpráv o jejím synovi, ale teď jsem tátu posadila k rohovému stolu u baru a řekla mu nejnovější novinky Annie s vynecháním oplzlých návrhů O’Tooleho.

	Táta si to vyslechl a chvíli nic neříkal, ale pak se mu začala třást ramena a vlhly oči. „Je to všechno moje vina. Měl jsem jí nechat mít to dítě a držet jev bezpečí doma.“

	Přerušil nás chlapík v manšestrové bundě. Viděla jsem ho sedět u stolu opodál s pár dalšími lidmi.

	„Je všechno v pořádku?“ řekl jemně. Byla jsem nervózní, styděla jsem se a táta se zhluboka nadechl, aby získal kontrolu nad svým vzlykáním.

	„Díky,“ řekla jsem, „všechno je dobré, jen nějaké rodinné záležitosti.“

	Táta natáhl ruku. „Omlouvám se, jsme v pohodě, osobní věci. Karen, tenhle kluk pracuje na úřadě pro dávky v nezaměstnanosti kousek odsud, kde jsem zapsaný. Jak se jmenujete, synku?“

	„Laurence,“ řekl ten muž. „Omlouvám se, že ruším. Jen jsem si všiml, že jste rozrušený“

	Jeho vyrušení mě trochu vytočilo, ale když mi podal ruku a podívala jsem se mu do tváře, viděla jsem opravdovou starost.

	„Laurence ke mně byl velmi milý, Karen. Tohle je moje dcera!“

	„Ahoj.“

	„Ahoj, podívejte, nechám vás. Omlouvám se.“ Vycouval a znovu se připojil ke stolu lidí, o kterých jsem předpokládala, že jsou jeho kolegové.

	„Promiň, zlatíčko, je to prostě šok. I po té době jsem doufal, že sem jednou nakráčí s tím svým drzým úsměvem na tváři a bude po mně chtít peníze. Nejspíš jsem I o někde hluboko v sobě tušil. A O’Toole řekl, že ten chlap je mrtvý? No, aspoň něco teda.“

	Když to takhle táta řekl, uvědomila jsem si, že O’Toole musel o smrti toho podezřelého mluvit pravdu. Věděla jsem od Yvonne, že kdyby měl James Mooney dobrý důvod k podezření, pátral by v tom případu sám. Mooney zemřel teprve před dvěma lety. Ten podezřelý byl podle O’Tooleho mrtvý pět let. Jak zemřel? Kde byl pohřbený a co je důležitější, jestli zabil Annie, kde je její tělo?

	„Nemyslím, že tvoje matka tohle zvládne. Můžeš jí to neříct?“

	Táta měl pravdu. Máma měla svoji víru, aby ji ochránila, ať už je to jakkoliv mimo. Není důvod jí to říkat. Nic to nezmění.

	Vzala jsem tátu zpátky domů a uvařila mu kávu. Zeptala jsem se, jestli můžu přespat ve svém starém pokoji. Našem starém pokoji. Mém a Anniině. Vytáhl obočí.

	„Všechno v pořádku s Dessiem?“

	„Nechci o tom mluvit.“

	„Ublížil ti? Jestli ti zkřivil -“

	„Ne, nic takového. Půjdu zítra domů. Jen potřebuji trochu prostoru.“

	Našla jsem máminu starou noční košili a šla jsem do pokoje. Zapnula jsem rádio, abych přestala myslet na to, jak Annie ten pokoj zaplňovala svojí osobností. Hráli znovu tu píseň „Feed the World“. Před pár týdny byl v Londýně velký koncert, aby se vydělaly peníze pro oběti hladu v Etiopii. V televizi bylo toho hladomoru poslední dobou plno. Ukazovali záběry na kost vyhublých dětí s bříšky nafouknutými vzduchem. Uspořádali jsme pro charitu módní shon; abychom vydělali peníze. Některé modelky šly na Live Aid koncert v Londýně. Řekla jsem Dessiemu, že bych chtěla sehnat lístky a jet tam na víkend, ale on zase mluvil o šetření peněz na dům a rodinu.

	Vdala jsem se moc mladá. Yvonne měla pravdu. A nebyl to jen věkový rozdíl, co nám činilo problémy. Dessie mě dusil. Prostě to nebyl ten správný muž pro mě. Věděla jsem to dlouhou dobu, ale nechtěla jsem si to přiznat. Kromě té věci s Annie chtěl vědět, kde jsou všechny mé modelingové zakázky, co je to za akce, jaké budu mít na sobě oblečení. Vyžadoval zhlédnutí fotek hned po focení a chtěl se seznámit s Yvonne. Zatím jsem ho od toho dokázala odradit. Cítila jsem, že je pozdě, abych cokoliv se svým manželstvím udělala. Dokázala bych najít cestu, jak se do svého manžela zase zamilovat?

	Přemýšlela jsem, zda mu zavolat, kde jsem, ale znamenalo by to se znovu zvednout a jít dolů do chodby s telefonem a vyrušit tátu. Když jsem zatahovala záclony, podívala jsem se na ulici a přišlo mi, že vidím toho muže z tátova úřadu, jak si prohlíží náš dům, ale rychle odešel ulici pryč.

	Další den jsem šla domů. Dessie byl rozzuřený. „Mohla jsi mi zavolat. Hrozně jsem se bál. Ze všech lidí bys měla nejlíp vědět, jaké to je, když se někdo ztratí!“

	Připravovala jsem se na omluvu, ale tohle přililo olej do ohně. „Neztratila jsem se. Kdybys o mě měl opravdu strach, zavolal bys tátovi. A Annie se také neztratila. Zavraždili ji a policie to roky věděla. Jen si nemysleli, že to je dost důležité, aby nám zavolali.“

	Dessie mě chytl za ramena, aby mě objal, a já jsem ho nechala, protože jsem neměla jinou možnost.

	„Je mi to líto, lásko.“

	„To je dobrý, prostě na to zapomeneme,“ řekla jsem, ale zapomenout na to jsem neměla v plánu.

	Měla jsem pár zakázek, které mě v dalších týdnech zaměstnaly, ale vystopovala jsem dívku, která kdysi viděla toho starého jaguára, a setkala se s ní. Bydlela s Annie ve stejném domě. Pamatovala jsem si, že pracovala v H. Williams na Baggot Street, a tam jsem ji našla. Mluvila se mnou chladně a řekla mi, že by v tom domě nikdy nezůstala, kdyby věděla, co se tam děje. Předpokládám, že mluvila o té prostituci. Tvrdila, že už řekla policii všechno, co věděla. Povedlo se mi z jednoho starého prodejce luxusních aut získat nějaké letáky se starými auty, a přiměla jsem ji, ať se na ně podívá. Zúžily jsme to na Jaguar sedan z let mezi 1950 a 1960. Řekla, že řidiče viděla jen dvakrát, ale že vypadal „bohatě“, nosil pruhovaný oblek a měl klobouk typu trilby stažený přes oči. Nedokázala si vzpomenout na nic zvláštního: byl normálně vysoký, žádná bradka nebo knír, který by si zapamatovala. Nedokázala uhodnout jeho věk a neviděla mu do tváře. Řekla, že to auto viděla zaparkované za rohem domu víckrát, než viděla toho muže, po dobu šesti měsíců. Jednou ho viděla odcházet a jednou se s Annie ve dveřích loučil. Od sestřina zmizení neviděla už ani jeho, ani to auto, přestože na stejné adrese bydlela ještě rok. Zeptala jsem se, zda někdy viděla jiné muže přicházet a jít do bytu Annie, ale prý ne, takže si myslela, že Annie vykonává svou „práci“ jinde.

	Honila jsem Dessieho mechanika kvůli jeho kamarádovi, který dával dohromady stará auta, ale řekl mi, že mu Dessie nařídil se tím nezabývat. Zase za mě dělal rozhodnutí. Aniž bych to s Dessiem konzultovala, trvala jsem na tom, abych dostala číslo na toho muže, který se jmenoval Frankie a měl dílnu v Santry. Zavolala jsem mu, abych se zeptala, zda se můžeme setkat kvůli pár otázkám, a řekla jsem, že hledám určité auto, které se dá použít na focení. Nebyl tak ochotný, jak jsem doufala. Až moc ho zaměstnávalo flirtování se mnou. Hádal, že v Dublinu je tak dvacet aut odpovídajících tomu popisu. On opravoval jen dvě z těch aut, jedno pro muzeum aut a druhé pro osmdesátníka žijícího v hrabství Offaly. Dal mi nějaká jména a čísla jiných mechaniků specializujících se na stará auta.

	S těmi jsem neměla moc štěstí. Jeden z nich mě vzal tancovat, ale nikdo neměl užitečné informace. Byla jsem ve slepé uličce. Dessie začal být podezřívavý ohledně toho, kam chodím a co dělám, a já jsem nesnášela, že mu musím lhát.

	Jednu sobotu v září se ke mně brzy ráno natáhl v posteli a já si uvědomila, že s ním už nemůžu být. Večer předtím se mě ptal na čísla, která byla vypsaná na účtu ta telefon. Ani jsem nevěděla, že náš účet zobrazuje čísla, a nikdy by mě nenapadlo se na to dívat. Zalhala jsem a on mi sdělil, že na ta čísla volal a zjistil, že to jsou všechno mechanikové a prodejci aut. Pohádali jsme se a on mi znovu řekl, jak to je hloupé, obsesivní a směšné. Omluvila jsem se, aby mezi námi byl mír, a políbili jsme Ne a objímali. Ale další ráno jsem se probudila naštvaná. Naštvaná víceméně na sebe, že si nestojím za svým. Otočila jsem se pryč od jeho polibků.

	„Nefunguje to, Dessie. Myslím tím nás.“

	„Ach, Karen, nebuď taková. Jasně, já už jsem na všechno zapomněl.“

	„Jo, do příště. Mám toho po krk. Neustále mě kontroluješ. Zčistajasna přicházíš, abys mě vyzvedl z práce.“ Posadil se a opřel se o ruku.

	„Stydíš se za tu dodávku, je to tak?“

	„Kriste, Dessie, ne to vůbec není tím. Ty ani nevíš, jak mě neustále kontroluješ. Sleduješ mi hovory? Pro dobro Boží.”

	„Nemusel bych to kontrolovat, kdybys ke mně byla upřímná.“

	Zvýšila jsem hlas, moje zdeptanost rostla. „Nemůžu k tobě být upřímná, protože se hned naštveš. Prakticky jsi mi nařídil zapomenout na vlastní sestru!“

	„Ježíš, tohle už ne.“

	Vstal z postele a šel do koupelny, já jsem během poslouchání dlouhého proudu močení byla vděčná, že mám chvíli, abych se sebrala. Když přišel zpátky, byla jsem klidná před bouří, která musela přijít.

	„Už za tebe nechci být vdaná.“

	Stalo se to tak rychle, že jsem to nečekala. Před očima mi jen rychle probleskla jeho ruka mířící na mou tvář. Cítila jsem, jak mi vzduch ovanul tvář. Uvolnil ruku v poslední chvíli tak, že se mě nedotkl. Dessie byl se svou pěstí obratný. Kdyby mi chtěl ublížit, tak mohl. Nechtěl mi ale nic udělat. Právě naopak.

	Plakal, prosil mě a omlouval se. Řekl, že mě zbožňuje a nemůže beze mě žít. Děsilo ho, že bych se vydala stejnou cestou jako Annie. Zatímco jsem pracovala v čistírně, věděl, kde jsem každý den do pěti, věděl, s kým se scházím, ale bál se mého modelingu, že se fintím kvůli cizím lidem. Nevěděl, jaké lidi potkávám.

	V Sun byly příběhy o modelkách a závislosti na drogách, ale on nechápal, že Dublin není jako Londýn.

	Slyšela jsem o londýnských supermodelkách, že berou kokain a pijí šampaňské, jako kdyby to vycházelo z módy, ale Dublin by klidně mohl být jinou planetou, rozhodně o desetiletí pozadu. Většina dívek byla ze střední třídy, rovnou po škole a čekala na manžela nebo si vydělávaly na studium na univerzitě. Byly mladší než já a před rodiči skrývaly fakt, že koulí Nikdy mi nebyly nabídnuty drogy. Ani šampaňské. Všechno jsem to Dessiemu vysvětlila, ale vypadal, že je stejně posedlý jako já s Annie, jen svým způsobem. Bál se, že se z jeho ženy stane závislačka, prostitutka a oběť vraždy. Řekl, že rozvod je stejně nelegální, a já mu odpověděla, že nepotřebuji papír, abych ho opustila.

	Ten večer jsem si sbalila tašku a nastěhovala jsem se zpátky domů k tátovi. Otce to rozhodilo, ale když jsem ho ujistila, že ten rozchod byl mým rozhodnutím, byl nejspíš tajně rád, že mě má doma.

	„Nevrátím se tam, tati.“

	„No jistě, proč taky, když tu máš skvělou prázdnou ložnici.“

	Za tu dobu, co je Annie pryč, se z táty stal lepší člověk, třebaže lepší člověk s potenciálním problémem s alkoholem.

	Dessie k nám často volal a snažil se usmířit, ale já mimo vinu a strach z budoucnosti pociťovala úlevu. Už jsem nemusela hlásit své pohyby a akce. Nemusela jsem vymýšlet výmluvy, proč není dobrá doba na otěhotnění. Nemusela jsem dávat svoje příjmy na „domácí rezervy“. Dessie si mohl nechat, co už jsem tam přispěla. Nic jsem od něj nechtěla. Jen jsem chtěla, aby náš vztah skončil. Máma byla velmi znepokojená, když jsem jí to po telefonu řekla.

	„Měla jsi v něm hodného muže. Neprošlo si naše rodinné jméno už dost velkou špínou?“ Myslela si, že mi hlavu zamotal modeling, a žádné přesvědčování její názor nezměnilo. „Byl k tobě milý, a ty mu to vmeteš do tváře. Když jsem slyšela o té blbosti s modelingem, věděla jsem, že to bude problém.“

	Jela jsem vlakem do Mayo, abych se s ní viděla, ale ona strávila většinu víkendu v kostele ve Westport, kde se jistě modlila za mou nesmrtelnou duši. Když se mnou konečně mluvila, vinila se za to, že tím, že opustila tátu, mi dala špatný příklad.

	„Nemá to s tebou nic společného, mami. Opravdu!“ Zarachotila svými korálky s růžencem.

	Společné bydlení tátovi vyhovovalo, protože jsem mohla finančně přispět na domácnost a uklidit věci, u kterých si muži nevšímají, že uklidit potřebují. Řekl to svému příteli v úřadě na podporu v nezaměstnanosti, ale Laurence byl evidentně velmi chápavý a řekl, že to tátovy dávky neovlivní. Já jsem vydělávala dobré peníze a mohla jsem tátovi dát občas pár drobných navíc, přestože jsem věděla, že je nejspíš utratí ve Scanlon’s. Tátovi jsem vysvětlila, že u něj zůstávám jen dočasně. Až se všechno uklidní, začnu si hledat vlastní pronájem. Ale teď jsem si potřebovala odfrknout a myslet na svoji budoucnost a na to, jak budu pokračovat v hledání vraha Annie, i kdyby byl mrtvý. Táta o ní nerad mluvil. Nejspíš kvůli pocitu viny.

	Několikrát jsem se k tátovi ve Scanlon’s přidala a ten kluk Laurence z úřadu tam býval často se svou přítelkyní. Byl k tátovi velmi milý, zdvořilý. Zbytek jeho kamarádů se s námi moc nebavil a zůstávali na druhé straně baru, ale Laurence vždy přišel pozdravit.

	Jednoho večera mě představil své přítelkyni. Bridget se mi hned zalíbila. Byla neuvěřitelně stydlivá a nervózni a moje srdce k takovým lidem vždy hned přilne, protože ještě nedávno jsem byla také taková. Na jedno oko ošklivě šilhala, tak nechávala hlavu natočenou na jednu stranu. Pamatuji si, jak jsem se jako dítě snažila zakrýt své zrzavé vlasy. Laurence řekl, že je amatérská fotografka, a já se s ní dala do řeči o módním fotografování. Řekla jsem, že pro ni ráda budu pózovat, kdykoliv bude chtít, kdyby si chtěla zlepšit portfolio, ale ona se zasmála a řekla, že je to jen koníček. Laurence ji v tom ale velmi podporoval a řekl jí, že by měla mou nabídku přijmout. Ona stále opakovala, že to nemůže udělat, ale já jsem trvala na tom, aby si vzala moje číslo a zavolala mi následující víkend. Líbilo se mi, jak se Laurence snaží z Bridgetina oblíbeného koníčku udělat kariéru. Vypadali, že mají klidný vztah, takový, jaký jsem chtěla já.

	Takže jsem se jednou v dubnové nedělní odpoledne sešla s Bridget na Stephen’s Green a ona vypotřebovala celé tři filmy. Líbilo se mi, co dělá. Neměla všechno to vybavení profesionálních fotografů a evidentně neměla studio, ale věděla, jak vyrovnat všechna světla, která procházela stromy, a věděla, jak zachytit labuť, která vlétla na snímek. Za foťákem si mnohem víc věřila. Požádala mě, abych měla minimum make-upu a bílé oblečení. Přinesla s sebou dlouhý pruh bílé látky, kterou mi zakrývala ramena nebo ji použila jako závoj. Věděla, co chce, a já jsem se celkem těšila na to, jak její snímky budou vypadat. Laurence přišel také. Přinesl věci na piknik a pomohl Bridget s jejími věcmi, někdy ji dokonce zvedal na ramenou, aby fotila z lepšího úhlu.

	Po dokončení všech fotek jsme se posadili na deku a jedli jablka a šunkové sendviče a podávali jsme si termosku s čajem, zatímco jsme sledovali procházející lidi a užívali si slunečné odpoledne. Celý den byl pěkný a pak se příšerně zkazil.

	Viděla jsem ho přicházet, ale v džínách a tričku jsem ho hned nepoznala. Při všech našich předchozích setkáních měl na sobě oblek. Před Laurencem a Bridget nahlas řekl: „No, no, no, není tohle ten zrzavý ufňukanec?“

	„O’Toole.“

	„Declane. Děláme teď trojku, že?“

	„Jen se snažím užít si piknik s kamarády. Nemáte nějaký závažný zločin, který byste mohl ignorovat?“ Nevím, kde jsem vzala nervy na to, abych byla tak sarkastická - možná proto, že jsem cítila podporu.

	Laurence pochopil jeho nepřátelský tón, zvedl se a přerušil nás. „Můžu vám pomoct?“

	O’Toole se na něj podíval. „Odkud vás znám?“ To, jak to řekl, bylo velmi zastrašující, protože Laurence se znovu sesunul na zem.

	„Co chcete?“ řekla jsem.

	„Jen trávím den s budoucím vězněm. Jsem překvapený, že nejsi v takový večer u průplavu. Obchod by ti tam šel mnohem lépe.

	„Vypadněte!“ zařvala jsem na něj.

	S pískáním se odšoural pryč, potěšen sám sebou. „Kdo to byl?“ řekla Bridget.

	Byla jsem naprosto ponížená. Neměla jsem proti němu bojovat. Cítila jsem, jak se mi ženou slzy do očí, a Laurence na mě tiše zíral. Bridget kolem mě dala ruku a pak jsem propukla v pláč a slzy naštvání mi tekly v parku přede všemi těmito lidmi, které jsem sotva znala, a to nezmiňuji ohlížející se, kteří chtěli zjistit, kdo za tím pláčem stojí. Bridget začala skládat deku a řekla Laurencovi: „Vezmi ji do Neary’s. Přidám se k vám, až všechno zabalím.“

	Slepě jsem ho následovala ven z parku na Grafton Street. Vzal mě za ruku a jemně mě vedl k hospodě, na nic se neptal a já jsem se snažila dát se dohromady.

	Podal mi čerstvě vypraný kapesník. Uvnitř mě Laurence usadil v rohu a šel k baru. Ve chvíli, kdy se vrátil, dorazila Bridget.

	„Kdo to byl?“ řekla Bridget.

	 

	„Karen nám to nemusí říkat, pokud nechce.”

	„On... on je detektiv, který měl vyšetřovat zmizení mé sestry, ale nikdy mu na ní nezáleželo…“ 

	Za dobu manželství s Dessiem jsme žili v jakési bublině. Sotva jsme se scházeli s jinými lidmi. Uspokojovalo nás vidět se jen s tím druhým a občas zajít na pití s párem, který bydlel vedle nás. Dessie byl nerad, když jsem se večer setkala ve městě s přáteli, protože si myslel, že to není bezpečné, a když už jsem někam šla, v deset hodin mě vyzvedával, zrovna když se večer rozjížděl. Takže mě po chvíli přátelé přestali zvát. Když jsem ho opustila, uvědomila jsem si, že už žádné kamarády nemám. Ty dívky, se kterými jsem se bavila v čistírně, stále pracovaly s Dessiem a já jsem se s nimi nevídala od chvíle, kdy jsem začala pracovat s Yvonne. Byla to moje chyba. Takže jsem neměla nikoho, s kým bych si mohla promluvit. Ale teď byly přede mnou v hospodě dva lidé mého věku, kteří mi dělali dobrou společnost a byli to slušní lidé. Laurence vypadal trochu ambiciózněji než Bridget, ale evidentně mu to nevadilo. Ona byla jen obyčejná dívka jako já s prací v kanceláři a nadějí, že ze svého koníčku něco vytvoří. Cítila jsem, že jim můžu věřit, tak jsem jim všechno řekla.

	Dívala jsem se na jejich tváře, zatímco jsem ji říkala příběh o Annie. Její potíže s učením ve škol její těhotenství, jak jí v St. Joseph’s vzali malou Marnie, její závislost na drogách a prostituci, její zmizení a pravděpodobná vražda, O’Toole a jeho nechutný přístup, mé pátrání po starém autě a dojem Mooneyho, že vrah byl někdo vysoce postavený, kdo zemřel brzy poté.

	Bridget byla zcela vyděšená, měla široce otevřenou pusu a oči, ale Laurencova reakce mě překvapila. Na začátku mého příběhu jen zíral do sklenice, ale jak jsem pokračovala, začala se mu třást ramena, a když na konci zvedl zrak, měl mokré oči od slz.

	„Ó můj Bože, to je prostě hrozné!“ řekla Bridget a objala mě. „Nikdy jsem neslyšela nic tak zlého. Vůbec nevím, jak ses s tím mohla vypořádat. Ó můj Bože!“

	Laurence jednoduše řekl: „Je mi to tak, tak líto. Je strašné. Je mi to líto.“

	„Prosím,“ řekla jsem, „není to vaše chyba. Je to tragédie, ale já to nemůžu jen tak nechat. Policisté mi pomoci nechtějí, takže to musím udělat sama.“

	„Ach Bože, my ti pomůžeme, že ano, Laurenci?“ řekla Bridget.

	„Máme firemní čísla, můžeme během pauzy na oběd zavolat do dalších garáží, že jo? A Laurenci, ty jsi pořád v knihovně - nemohl bys prohledat archivy novin a podívat se, jací důležití lidé zemřeli v týdnech po zmizení Annie?“

	Na to jsem ani nepomyslela. Laurence přikývl a znovu odešel k baru.

	„Je celkem citlivý, nevšímej si ho. Ale pomůžeme ti, slibuji. Nemůžu uvěřit, že s tebou ten detektiv mluvil tak, jako kdybys byla...“

	„Prostitutka?“

	„Jaký nehorázný mizera! Měla bys na něj podat stížnost nebo napsat do novin - něco, víš?“

	„Kdysi jsem to udělala. Povýšili ho. A teď si moje agentka myslí, že by pro mou kariéru bylo špatné, kdyby tyhle věci vyšly na veřejnost, ale kdybyste mi vy dva mohli pomoct, jak jsi říkala, to by bylo skvělé!“

	„Samozřejmě pomůžeme.“

	Laurence přišel zpátky s pitím.

	Připila jsem si na Annie a oni se přidali. Poprvé 24 dlouhý čas mi přišlo, že mám kamarády, spojence.

	



	

13. 

	LYDIA

	 

	 

	Nemohl tě poznat. Byl jsi o dvacet kilo těžší a o pět let mladší.“

	„Nedokázal si mě zařadit, ale poznal mě, vím, že no!“

	Laurence měl přede mnou tajemství. Bylo to hluboce znepokojující. Jednou večer po dni s Bridget se vrátil celý bledý a třásl se. Přiznal, že se spřátelil s otcem té mrtvé děvky a ještě hůř, s její sestrou, která se podle něj rozhodla vyšetřovat zmizení Annie Doyleová sama. Laurence byl strachy bez sebe, že je blízko pravdě.

	„Zjistí, že to byl táta. Už teď toho ví hodně.“

	Nechal Bridget a tu holku v hospodě. Snažila jsem se zjistit, co ta dívka ví. Laurence potkal téhož detektiva, O’Tooleho, který ho vyslýchal před lety u bran Avalonu. Zdálo se, že jeho poskok Mooney z celé té věci podezíral Andrewa, ale všechno to opadlo, když Andrew zemřel.

	„Ale jak jsi vůbec tu holku nebo jejího otce potkal? A proč se od nich nedržíš dál? Nejsou to lidé, se kterými by ses měl scházet.“

	Laurence byl zaražený, došlo mi, že se musím kontrolovat.

	„Mami, ty to nevidíš? Měli bychom udělat všechno, abychom pomohli rodině Annie Doyleové. Táta ji zabil a ona je pohřbená za zdí naší kuchyně a já jsem na její hrob dal beton a blbou fontánu pro ptáky. Snažím se na to zapomenout a většinu času jsem v pohodě, ale před více než rokem se do mé kanceláře přišel zapsat Anniin otec a já jsem ho poznal. Trochu už ho znám a je to slušný člověk, mami.”

	Podala jsem Laurencovi sklenici whiskey.

	„Zlato, opravdu bys neměl potkávat takové lidi, závisláky a prostitutky, jsou pod naši úroveň. Rozumíš?“

	„A co vrazi? Ti nejsou pod naši úroveň?“

	Ráda bych Laurencovi vysvětlila, že jeho otec nebyl jen běžný vrah, že udělal chybu pod tlakem a ta dívka nebyla důležitá. Kdyby žila, nic by světu nepřinesla. Její rodina byli evidentně také flákači, když byl její otec na podpoře. Samozřejmě neříkám, že si nezasloužila žít, to vůbec ne, ale komu vážně chybí?

	„Laurenci, ať se stalo cokoliv, musíš si pamatovat, že tvůj otec byl dobrý muž. Jsem si jistá, že k její smrti vedla hloupá nehoda. Velmi pochybuji o tom, že by tvůj otec někdy měl prostitutku. On nebyl ten typ a miloval mě, to víš. Nesmíš na něj myslet jako na vraha. Kdo ví, v čem ta dívka byla namočená? Nebyla závislá na heroinu? Heroin je hrozná, hrozná droga. Je dost možné, že tvůj otec jí chtěl jen pomoct. Často pomáhal lidem, ale nevychloubal se tím. Jsem si jistá, že se jí jen snažil pomoct, když zemřela, možná z předávkování, a aby se vyhnul skandálu, tak ji prostě pohřbil tady.“

	Laurence seděl a díval se na mě. Vím, že si myslel, že všechno popírám, nevěřil mi ani slovo. Ale také jsem věděla, že mě u toho pro mé dobro nechá.

	„Ale tahle holka Karen, sestra Annie, se nevzdává, mami. Zjistí to. A je tak -“

	„Musíš najít cestu, jak ji zastavit.“

	„Bridget řekla, že jí pomůžeme.“

	„No, pak máš skvělou možnost jí najít falešné informace a nechat ji sejít ze stopy“

	„Mami!“

	Naštvaně jsem zvýšila hlas. Je to něco, co dělám jen zřídka. „Laurenci. Snažím se tě chránit. Když se tohle dostane ven, půjdeš do vězení.“

	Pak zmlkl, došlo mu, že mám pravdu. Použila jsem jemnější tón.

	„Miláčku, musíme myslet na sebe. Annie Doyleová se pohřešuje skoro šest let?“

	„Pět a půl. Ano.“

	„Ale není vůbec žádný důkaz, že je mrtvá?“

	„Ne, pokud vím, ale jeden z těch policistů si myslel, že táta -“

	„To vůbec nevadí. Měla bankovní účet nebo účet na poště, tušíš?”

	„Nevím. Proč?“

	„Protože ji přivedeme zpátky k životu. Pošleme její matce dopis od ní.“

	„Co?“

	Zatímco jsem ta slova vyslovovala, dostávala jsem nápad. Annie není mrtvá. Možná se rozhodla uklidit si v životě, zbavit se drog a odstěhovat se někam, kde ji nikdo nezná, začít znovu. Žije běžný život mimo město, ale nechtěla být kontaktována a připomínat si starý život. Bylo to znepokojivě jednoduché. Když se Laurence dost uklidnil, spatřil moudrost toho nápadu, přestože řekl, že to je kruté. Ne tak kruté jako to, udělala Annie Doyleová nám.

	„Ale Laurie, nebude pro ně mnohem lepší mysle si, že je naživu? Bude to pro ně taková úleva. Dáme hit zpátky jejich dceru. Je to milosrdný čin. Napíše jim.“

	Změnila jsem názor na Laurencovo přátelství s Doyleovými. Nepřítele si drž blízko, neříká se to? Podpořila jsem ho, aby se s nimi bavil, získal jejich důvěru a zjistil o Annie všechno, co může, než náš plán uskutečníme, a mezitím může dávkovat mylné informace. Už souhlasil s tím, že vyhledá v kanceláři Irish Times záznamy o úmrtích v týdnech po čtrnáctém listopadu 1980. Mohl šikovně vynechat ze seznamu Andrewovo jméno. Mohl převzít kontrolu nad Kareniným vyšetřováním, být její podporou, ale ne moc nadšenou.

	Možná by mohl předstírat, že se o Karen zajímá v osobni rovině.

	Ale jemu se tenhle návrh nezamlouval.

	„Nemůžu to udělat. Je to Bridgetina kamarádka. A Bridget se mě pořád ptá, kdy tě pozná a kdy já pojedu do Athlonu, abych poznal její rodiče.“

	„Do Athlonu? Bože chraň.“ A pak mi to došlo. „Vlastně si myslím, že bys měl jet. Můžeš odtamtud poslat ten dopis od Annie! Athlone je skvělý — dopis poslaný odtamtud mohl být původně odevšad. Je to rovnou uprostřed venkova.“

	Zašklebil se na to. Byla jsem nesmírně nadšená. Byl to projekt, na kterém s Laurencem můžeme pracovat společně. Sblíží nás to.

	Dalších pár týdnů se Laurence, Bridget a Karen pravidelně scházeli, aby si prošli všechny informace, které měla °Annie. Přiměla jsem Laurence, aby přinesl domů všechny informace, abychom je zkombinovali a použili je co nejlépe. Jak jsem si myslela, Annie neměla žádné účty, kde by její peníze zůstaly nedotknuté, kdyby byla mrtvá. Nebyl žádný důkaz, že se nesebrala a neodstěhovala. Museli jsme to udělat tak, aby to vypadalo, že odešla ve spěchu. Jedna z nejzásadnějších věcí, co Laurence přinesl domů, byl deník popsaný jejím otřesným, dětským, pologramotným písmem. Všimla jsem, že si Annie zaznamenávala platby od Andrewa, kterého označila jako S, nejspíš Soudce. Ta malá mrcha nejspíš celou dobu věděla, kdo to je. Karen ten deník Laurencovi svěřila, aby mohl zkontrolovat adresy a telefonní čísla. Byl tam dopis dítěti, kterého dala k adopci, a když jsem ho viděla, ztratila jsem veškeré sympatie, které jsem pro ni mohla mít. Byla těhotná už předtím, omylem. Věděla, že Andrew a já jsme zoufalí a ochotni zaplatit za dítě, a ona už jedno dala pryč. Jak neuvěřitelně proradným stvořením byla.

	Ale ta kniha nám dala všechno, co jsme potřebovali, abychom sestavili novou Annie Doyleovou. Začala jsem psát dopis od Annie, použila jsem její písmo a gramatické chyby, ale nedokázala jsem přesvědčivě zformovat tvar těch slov. S dlouhým povzdechem mi Laurence vzal pero z ruky. Ukázalo se, že Laurence umí skvěle falšovat. Řekl, že Karen oslovuje svou matku „mami“, tak předpokládal, že Annie musela dělat to samé. Diktovala jsem.

	Milá mami,

	opravdu se vomlouvám jestli ste se vo mě poslední roky báli ale zapletla jsem se s lichvářema a drogama a tak a musela sem rychle vodejít na tichý místo abysem znova začala svůj život. Vím, že mě hledali poldové, ale s těma sem měla taky problémi. Takže jsem se pár let skrejvala ale ted’ už je všecko dobrý a žiju hezkej život a byla bys na mně pišná, kdybys mě viděla. Byla sem po tom děcku smutná a všehno a snažila sem se na ní zapomenout, ale víš jak to bylo s tátou. styděl se. Doufám že je v pohodě. Řekni mu ať se vo mě nebojí a vomlouvám se za ten povyk. řekni Karen že jí miluju taky. Miluju vás všecky ale muj život je tu lepči. Nehledej mě nemá to smisl. Nevrátím se a jsem tu šťasná.

	S láskou Annie 

	Mám teď jiný méno.

	Laurence byl proti některým pasážím. Rozhodně byl proti té zmínce o studu jejího otce, ale muselo to být realistické. Ti lichváři byli můj nápad. Vzbuzovalo to dojem, že ty velké sumy peněz poznamenané v jejím diáři byly sumy dluhů, ne plat by od Andrewa. Policisté nejspíš měli oplzlé návrhy, že by jí klient mohl platit velké částky z perverzních důvodů. Laurence chtěl, aby ten dopis byl psaný Karen, ale mně to nedávalo žádný smysl. Každé dítě si je bližší s matkou než s kýmkoliv Jiným. Chtěl v tom dopisu o Karen napsat víc, ale já jsem zdůraznila, jak negramotná Annie byla, jak pro ni muselo být psaní namáhavé. Nenapsala by ani o slovo víc, než by bylo potřeba. Vyznání lásky by mělo být dost k uspokojení její sestry.

	Viděla jsem, že Laurence tohle celé celkem stresuje. Uklidnila jsem ho a řekla mu, že děláme velmi milou věc a že on je dobrý člověk. Proměnil se v toho nejpohlednějšího muže, co kdy člověk viděl, byl jako mladší verze svého otce. Řekla jsem mu, že všechno bude dobré. Tohle je jen další životní překážka, přes kterou se musíme dostat.
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	Zamiloval jsem se. Poprvé v životě jsem byl zamilovaný po uši. Nikdy se nedozvím, zda to bylo jejím vztahem k Annie. Rád si říkám, že bych Karen miloval i bez toho. Když jsem ji úplně poprvé viděl ve Scanlon’s s jejím otcem, cítil jsem hluboko v hrudi otřesy, jako kdyby moje srdce změnilo pozici. Vůbec nebyla podobná té dívce, kterou jsem dobře znal z výstřižků novin, schovávající se za závojem rozcuchaných vlasů.

	Ukázalo se, že právě sdělovala otci špatné zprávy o Annie. Byl jsem ohromený tím, jak s ním mluvila, tak něžně se starostí v očích. Seděl jsem vedle Bridget v rohu hospody, sledoval tuhle úžasnou ženu a přemýšlel, kdo to je.

	Když ji Gerry představil jako svou dceru, mé vnitřnosti se otřásly znovu. Kolik utrpení jí můj otec připravil? Podívala se na mě a usmála se a já nemám tušení, co jsme si řekli. Tu noc jsem je sledoval do Gerryho domu a Karen mě málem nachytala, jak zírám skrz její okno.

	Karen a Bridget se brzy spřátelily a tím se to ztížilo. Neustále jsem dostával novinky o Karen - kam jde, co dělá. Bridget byla velmi potěšená, že se o ni Karen zajímá, a já jsem žárlil. Na Bridget. Bylo nemožné porovnat ty dvě ženy. Když jsem byl s Bridget, pravý důvod za tím byl ten, že bez ní bych se neviděl s Karen. Začal jsem Bridget odsekávat, neměl jsem na ni trpělivost, ale nikdy ne před Karen. Když byla kolem, byl ze mě dokonalý gentleman. Pobíhal jsem kolem nich jako pejsek. Dobře jsem věděl, co způsobuje bolest, která se občas ukazovala na Karenině tváři. Chápal jsem její skrytý smutek, chápal jsem její ztrátu.

	Od Bridget jsem se dozvěděl trochu zvláštní případ, jak se Karen dostala ke své modelingové kariéře. Byla za ten příjem vděčná, ale nepřipadala si krásná. Přišlo mi to tak divné. Byla nádherná. Když Karen a Bridget seděly vedle sebe, nemohl jsem si pomoct a myslel jsem na Krásku a zvíře. Karen ale nebyla vůbec namyšlená. Nedávno odešla od svého manžela Dessiho, ale stále používala jeho jméno. Byl jsem překvapený, že dívka mého věku už může mít exmanžela. Podle Bridget si Karen myslí, že se vdala moc mladá. Necítila ke svému manželovi odpor, ale přála si, aby jí přestal volata snažit se znovu oživit jejich vztah.

	A pak jsme jednoho dne měli piknik v parku poté, co Bridget fotila, a kolem prošel detektivní seržant O’Toole a začal Karen před námi urážet. Ona nám pak řekla celý příběh o Annie, víc, než jsem kdy předtím věděl. Teď jsem věděl, proč na tom náramku stálo „Marnie“. Karen byla nebezpečně blízko pravdě, a když jí Bridget slíbila pomoc, chtělo se mi zvracet a zpanikařil jsem. Musel jsem to říct mámě.

	Moje matka měla řešení na všechny tyto problémy. Naprosto popírala to, co táta udělal, ale mámin primární zájem bylo mě ochránit. Plán přimět Karen a její rodinu uvěřit, že Annie je naživu, mě vyděsil. Vypadalo to lak neupřímně a krutě, ale máma nebyla ani jedním z toho a já jsem doufal, že jim to přinese nějakou útěchu. A mě to udrží mimo vězení.

	Mé staré schopnosti falšovat se znovu využily. Nemohl jsem mámě říct, že jsem se do Karen zamiloval. Sociální třída pro mou matku znamenala tolik. Nikdy jsem jí ani nepřivedl Bridget ukázat.

	Ta myšlenka poslat dopis od Annie z Athlonu asi dávala smysl. Kdyby šli Annie hledat po obdržení toho dopisu, měla by její rodina k prohledání obrovskou část země.

	Bridget se vzdala přání, abych přijel a poznal její rodinu, takže když jsem to sám navrhl, byla nadšená. Přípravy začaly už týdny dopředu. Datum návštěvy bylo shodou okolností stanoveno na Anniiny narozeniny v červenci. Bridget si se svou matkou denně psala dopisy kvůli nadcházejícím „přípravám“. Bridget měla dvě mladší sestry, které obě bydlely doma v jejich třípokojovém domě. Během mé návštěvy se na dvě noci sestěhují do jednoho pokoje, zatímco Bridget měla spát na gauči dole a já měl dostat její dětský pokoj. Budeme prý mu, set předstírat, že jsme spolu nespali. Její matka byla evidentně plná úzkosti. Jím ryby? Protože oni mají v pátek vždycky rybu. Vyměnili záclony, aby zmírnili průvan v ložnici. Zúčastním se v neděli ráno s jejich rodinou mše? Půjdu s Bridget navštívit jejího dědu v místním pečovatelském domě? Ustanovovala se pravidla chování. Zacházeli se mnou jako s návštěvou královské rodiny. Nevím, co jim Bridget řekla, ale bylo jasné, že můj blížící se příjezd působil rozruch. Nesnáším rozruch. Dost jsem se snažil, aby mě Bridgetino nadšení neštvalo.

	Moje matka si myslela, že je nesmysl, že jedu na dvě noci.

	„Dvě? V Athlonu? Co tam budeš dělat?“

	„Nevím, mami, ale bylo by neslušné přijet v pátek večer a v sobotu odjet.“

	„Nikdy jsem v Athlonu nebyla.“

	„Nikdy jsi nikde nebyla.“

	Trochu se naštvala. „Všechno, co musíš udělat, je poslat ten dopis. Pojedeš v neděli ranním autobusem 

	„Pokusím se.“

	„Vezmi si náhradní svetr. Na venkově je vždycky zima.“ Byl červenec. Předpokládám, že někdy musela být mimo Dublin.

	V pátek po práci jsme nasedli na autobus do Athlonu společně s venkovskými přistěhovalci mířícími do středu země a dále na západ do Galway, kteří jako každý týden jeli domů s pytli špinavého prádla, hozenými přes rameno. Dopis jsem měl ve vnitřní kapse, připravený k odeslání při první příležitosti. Bridget na dvouhodinovou cestu připravila sendviče a koupila sladkosti. Po cestě byla plánovaná zastávka na toalety v Kinnegadu. Bridgetin foťák stále cvakal, když jsme vyjížděli z města, a ona nadšeně mluvila.

	„Víš, že mimo Dublin se večeři říká čaj a obědu večeře? A že se pije čaj s každým jídlem a mezi jídly a před spaním? Josephine je čtrnáct a je hrozně zvídavá, ale nemusíš na její otázky odpovídat. Maureen bude dělat maturitu, takže bude celý víkend zahrabaná v knihách. Táta toho moc neřekne, ale máma je velmi nábožná bude chtít vědět, kdo je tvůj farář a tohle všechno.“

	S mámou jsme přestali chodit na mše po tátově smrti. Vždycky jsme tam chodili neradi. Náš farář nás jednou navštívil a požádal nás, ať se vrátíme, a my jsme přísahali, že ano, ale nějak se nám to nikdy nepovedlo.

	„Aha, no, to mámě neříkej! Dostala by infarkt.“

	Když jsme vystoupili v Athlonu, objevilo se v davu na zastávce stvoření, které mělo šátek na hlavě a pláštěnku zapnutou až ke krku, s kabelkou (plastovou) visící v ohybu loktu. Rychle Bridget popadla a těsně ji objala, pak se otočila ke mně.

	„Ty musíš být Laurence. Jsme velmi potěšeni, že tě to máme, velmi potěšeni, potěšeni! Řekla jsem dnes Bridgetině otci, jestli není úžasné konečně poznat Bridgetina mladého muže? Konečně, už spolu chodí celkem dlouho, docela dlouho, to jsem řekla Bridgetinu otci.“ 

	Byla nervózní. Myslel jsem, že normálně by byl při takových situacích hodnocený mladý muž v mé pozici, ale v tomto případě se zjevně souzenou cítila ona.

	„Rád vás poznávám. Hodně jsem o vás slyšel.“ To byla nejspíš pravda, přestože jsem si pamatoval jen to, co mi Bridget řekla po cestě autobusem.

	Paní Goughová se omluvila, že k nim musíme jít deset minut pěšky, a výskala radostí, když jsem se nabídl, že vezmu kromě své tašky i Bridgetinu. „Opravdový džentlmen, to teď jsi, jsi opravdový džentlmen.“

	Jejich dům byl šedý, uprostřed dalších šedých řadových domků v úzké uličce. Dřevěné vstupní dveře držely hlídku vedle okna, zatímco na nás z patra shlížela další dvě. Přes všechna okna visely síťované záclony, ačkoliv na tom domě nebylo nic, co by vyvolávalo zvědavost podívat se dovnitř.

	Interiér můj první dojem z toho místa nezlepšil. Fádní, běžné, bez barev a stísněné. Vždycky jsem věděl, že bydlím ve velkém domě, ale nečekal jsem, že malé domy budou, jak bych to vyjádřil, tak malé, Od vstupních dveří jsem viděl zadní stěnu domu. Byl tam obývací pokoj, kuchyň a napravo velmi úzké schodiště. Bridgetiny fotky byly všude, zarámované v obýváku, nalepené na lednici, nacpané do rámu u zrcadla na stěně. Nechali jsme naše tašky u paty schodiště a Bridgetina matka nás zavedla do kuchyně, kde příšerný zápach vařeného zelí ohrozil vaječný sendvič, který mi ležel ve střevech od oběda. „Pojďte z té zimy, nedávno se vařila voda, dáte si čaj.“ Bylo to spíš oznámení než nabídka. Byl jsem donucen sedět v zašpiněném křesle s rovným opěradlem vedle starého sporáku. Určitě to bylo „tátovo křeslo“.

	U kuchyňského stolu si dělaly úkoly dvě nenápadné dívky, Bridgetiny sestry. Pan Gough byl v baru Slaney, ale přijde domů v sedm třicet na svůj „čaj“. Čaj se odkládal kvůli našemu příjezdu.

	Ta nejmladší sestra se na mě podívala a překvapeně Bridget řekla: „Ale on vypadá celkem dobře. Řekla jsi, že je tlustý!“ Maureen ji za to kopla do kotníku: „Josie! To je neslušné.“

	„Býval jsem velmi tlustý,“ řekl jsem, abych sfoukl bublinu paniky, která vznikla.

	„Jo, jsi trochu tlustý, ale ne moc. Myslela jsem, že to bude hrozné,“ řekla Josie.

	„Josie!“ zakřičely sborově Bridget, Maureen a paní Goughová.

	„Já jen říkám, co nám řekla Bridget. Řekla, že je velmi tlustý a snobský.“

	Bridget vypadala zahanbeně.

	„Holky, jděte si úkoly dodělat nahoru,“ okřikla je matka. Odkráčely se stížnostmi, že nahoře je na učení moc velká zima. „Vezměte si svetr!“ zakřičela na ně paní Goughová.

	S Bridget jsme seděli v té sauně ze zelné páry, zatímco s námi paní Goughová mluvila.

	„Takže, Laurenci, Bridget se zmínila, jak dobrý jsi v práci.“

	Zdvořile jsem odpovídal na její otázky, ale uvnitř to ve mně vařilo. Zdálo se, že i když to Bridget nikdy přímo nezmínila, také mě soudila podle mé váhy. Měla se o ni starat. Chovala se, jako kdyby mě milovala. Ano, kdy jsme se poprvé potkali, tak jsem byl obézní, ale pořád to byla hlavní věc, co o mně její rodina věděla. Cítil jsem se zostuzený a hněval jsem se. Bridget nebyla jako obrázek. Nebyla Karen.

	Když přišel přesně v sedm třicet domů pan Gough, podávalo se jídlo. Byla to tradiční domácnost. Pan Gough si mě prohlédl odshora dolů, s vervou mi potřásl rukou a pak zíral na své boty a skoro nic neříkal. Kuchyňský stůl teď zakrýval bílý ubrus.

	„Máme ubrus jen na Vánoce!“ zvolala Josie a pak zaznělo „Au!“ když ji pod stolem zase nakopli.

	Poprvé za několik měsíců jsem měl příšerný hlad. Snědl jsem všechno, co mi bylo předloženo. Když mi nabídli druhou porci, snědl jsem ji taky, stejně jako třetí a čtvrtou. Pan Gough dával pozor, když mi na talíř kydnuli poslední naběračku kaše, a paní Goughová se zvedla, aby mi osmažila filetu tresky navíc. Předstíral jsem, že jsem si jejich ohromení nevšiml. Jako dezert jsem snědl polovinu rolády ze švýcarské čokolády, zatímco celá rodina si rozdělila tu druhou půlku, a když byly všechny talíře prázdné a znovu se nabízel čaj, zeptal jsem se, zda nemají nějaké sušenky. Poslali Maureen do obchodu, aby nějaké koupila. I Josie byla tak v šoku, že mlčela. Teď už Bridget mohla mluvit o svém tlustém příteli.

	Rozhovor byl přiblblý. Co rád sleduji v televizi, jaké čtu noviny, jaké sporty sleduji nebo hraji? Všechny moje odpovědi byly té rodině divné. Návštěva neprobíhala dobře. Televize vysílala zprávy Nine O’Clock News, abychom se vyhnuli dalším trapasům. Jisté části v Ulster neustále odmítaly britsko-irskou smlouvu. Princ Andrew se oženil s tlustou holkou z Anglie a píseň „Lady in Red“ Chrise de Burgha prolomila nějaké rekordy. „A nějaké přehrávače,“ zasmál jsem se, ale oni vypadali zmateně a ten vtip nepochopili. Po zprávách paní Goughová naznačila, že je čas na modlitbu, a celá rodina si klekla a mačkali u toho růženec. Protože mě nechtěli vynechat, Ivan Gough mi podal jeden „náhradní“ z tmavého dřeva. Mumlal jsem modlitbu se zbytkem rodiny, ale tak, aby bylo jasné, že na tohle nejsem zvyklý.  I když byl můj otec naživu, modlili jsme se jen na nedělní mši. Ironie je, že si nepamatuji, že by otec kdy šel ke zpovědi. On, který se měl zpovídat nejvíc.

	V tu chvíli, při vzpomínce na otce, jsem porovnal Bridgetinu rodinu s mou vlastní vraždící a prolhanou místo nadřazeného pocitu jsem si uvědomil, jak milí a nevinní jsou tihle lidé, kteří u sebe přivítali úplného cizince, a teď se společně na kolenou modlí. Cítil jsem se špatně za své chování, jak málo jsem se snažil.

	Bridget zachytila můj pohled a já jsem se na ni upřímně usmál.

	Když se všichni odebrali do postele, na chvíli jsme byli sami. „Nebuďte tam dlouho!“ zavolala paní Goughová, evidentně vyděšená tím, co bychom mohli bez dozoru dělat.

	Bridget hodila do krbu další kus rašeliny.

	„Laurenci, proč... se k nim chováš takhle? Proč nemůžeš prostě spolupracovat? Nechceš, aby tě měli rádi?“ 

	„Bridget -“

	„Ne, přestaň, proč jsi takhle jedl? Nikdy jsem tě neviděla tolik jíst. Proč jsi to udělal? Neviděl jsi, že pro mého tátu už dost jídla nezbylo? Nerozumím tomu.“ Měla v očích slzy.

	Jak jsem mohl vysvětlit svou ubohost? Že jsem se jen mstil za to, že říkala, že jsem tlustý, za to, že má normální rodinu a není Karen? Proč jsem byl tak škodolibý k dívce, která neudělala nic špatného a byla ke mně vždycky milá?

	Zavrtěl jsem hlavou. „Omlouvám se.“

	„Já... miluji tě. Chci, aby tě milovali také.“

	Chudák Bridget. Milovala mě. Její zdravé oko mě probodávalo pohledem. Natáhl jsem se, uhladil jsem ji vlasy a políbil ji na ústa.

	„Zítra se budu víc snažit. Slibuji.“

	 

	Tu noc jsem v Bridgetině dětském pokoji moc dobře nespal. Bál jsem se, zda budu mít šanci vyklouznout ven odeslat ten dopis. Žaludek jsem měl na vodě a peřina byla místy shrnutá. Maureen teď v pokoji nebyla, ale bylo jasné, že tohle je rodina, která nikdy nepoznala výsadní práva a bohatství. Nábytek byl levný a záclony tenké. Všechno v pokoji bylo účelové, žádné dekorace kromě jediného sněžítka na polici s knihami, nejspíš nějaký starý vánoční dárek, a pár povinných svatých obrázků. V tom pokoji nebyl ani radiátor, ale bylo to přímo nad obývákem, takže teplo z krbu studený vzduch trochu zahřálo, a navíc paní Goughová chytře přinesla ohřívací láhev. Udělali všechno, abych se cítil pohodlně. Byl jsem pevně odhodlaný být další den lepším přítelem.

	Sobota začala dobře. Paní Goughová mi naservírovala na talíř k snídani slaninu a párky, ale potlačil jsem svou chuť k jídlu dvěma sklenicemi vody a nehltal jsem jako minulý večer. Bridget mluvila o své nové kamarádce Karen a ukazovala své matce nějaké její fotografie, které vyfotila.

	„No, nevypadá ta holka úžasně? To je dost dobré do časopisu, že Maureen?“

	Opravdu bylo. Nejlepší nebyla jedna z těch pózovaných fotek. Nejlepší byla přiblížená, kde Karen sedí na dece ve Stephen’s Garden a otevírá víčko od placatky. ‘smála se něčemu, co jsem řekl. Její krásné vlasy kontrast svaly s jarní zelenou na stromech za ni a ona byla přirozeně krásná, bez poskvrnky. Bylo to těsně před vyrušením toho detektiva. Bridget si myslela, že před týdnem nebo dvěma jeden výtisk té fotky ztratila. Byl v díře ve zdi za mým psacím stolem v Avalonu.

	Pan Gough se slušně zeptal, jaké máme na dnešek plány. Bridget řekla, že se půjdeme podívat na zápas Josie v camogie a pak navštívíme jejího dědečka v pečovatelském domě na okraji města. Široce jsem se usmál, jako kdyby nebylo nic lepšího, co se dá dělat. Cítil jsem, jak mě všichni začínají mít rádi. Moc to nechtělo. Měli sklony ke štědrosti a odpouštění, ale došlo mi, že šanci jednoduše sám odběhnout ke schránce mít nebudu.

	V dešti na okraji hřiště na camogie mi byla zima. Ta hra mě nezajímala, stejně jako všechny sporty. Zpocení, rudí, agresivní náctiletí máchající pálkami a běhající v bahně. Po hře jsme vzali Josie do kavárny.

	„Byla jsem nejlepší, že ano, Laurenci?“

	„Byla,“ souhlasil jsem.

	„Budeš zase dnes večer tolik jíst, protože máma by případně musela jít nakoupit?“

	„Josie!“

	„Jen se ptám.“

	„Ne, nevím, co se mi včera stalo. Musím mít poruchu metabolismu.“

	„Meta... čeho?“

	„Josie, nech Laurence na pokoji.“

	Vymyslel jsem si nějakou napůl pravdivou historku o tom, že mé tělo není schopné zpracovat velká množství, což znamená, že někdy jsem nehorázně hladový, ale ujistil jsem ji, že se to nestává často.

	„Bože, muselo být trapné, že se ti to stalo první večer tady. Neboj se, mámě to potom vysvětlím. Jen se bála, že náš rozpočet nebude na týden stačit.“

	„Opravdu se za to omlouvám.“

	Bridget byla vděčná.

	Později jsme šli půl hodiny k Roscommon Road, abychom se setkali s jejím dědou, a po cestě jsme potkali dvě poštovní schránky. Neodvážil jsem se zastavit. Státní pečovatelský ústav byl chmurné místo. Bridgetin dědeček seděl v křesle s vysokým opěradlem mezi ostatními schránkami, které bývaly lidmi. Bridget si vyfotila jejich jaterní skvrny na rukou a přilehlý tác na čaj. Děda ani nevěděl, kdo Bridget je, ale ona s ním mluvila trpělivě a zodpovídala jeho donekonečna opakované otázky: „Jsi Peter? Kde je táta? Už budeme doma? Kde je Peter?“

	Bridget mě představila. „Dědo, tohle je Laurence, můj přítel.“

	Ale děda ani neotočil hlavu, až dokud jsme neodcházeli, pak se na mě zničehonic obrátil, chvíli na mě zíral a pak se otočil zpět k Bridget. „Nelíbí se mi. Je na něm něco zlého.“ Přestal a pak znovu: „Kde je Peter? Už budeme doma?“

	Bridget se zasmála. „Neví, o čem mluví.“ Ale on věděl.

	Navrhl jsem, že si půjdu na chvíli sám prohlédnout město, ale Bridget trvala na tom, že mě zítra městem provede její táta, a provlékla si ruku do mé. Nebyla šance utéct.

	Ten večer u čaje nebo u večeře jsem srdečně komunikoval a byl jsem opatrný na to, co jím. Všichni se snažili skrývat svou úlevu. Byli tak v pohodě, že začali pokládat osobnější otázky.

	„Jak dlouho spolu přesně jste?“ zeptala se Maureen.

	„V září to budou dva roky.“ Byl jsem překvapený, když to Bridget řekla. Vážně to bude tak dlouho?

	Josie si začala broukat svatební pochod. Tentokrát ji ignorovali všichni. Pan Gough šel do hospody na svá tradiční sobotní dvě piva a zahrát si šipky a my ostatní jsme se usadili u televize s čajem a sušenkami. Znovu jsem se krotil.

	Další ráno nás probudili brzy, kvůli mši. Bylo to bráno jako velká událost. Dívky vstaly časně, aby si česaly vlasy, a paní Goughová vyleštila všechny boty včetně mých. Snažila se zakrýt zklamání, že jsem si nepřinesl oblek, ale uklidnil jsem ji tím, že jsem si půjčil jednu z nylonových kravat pana Gougha. Podle tradice jsme neměli před mší jíst. V 10.30, když jsme dorazili do kostela, jsem hladověl. Do kostela i zpátky jsme šli ve skupině. Moje nálada se zhoršovala.

	Na cestě domů ženy společně pospíchaly a já jsem zůstal s nemluvným panem Goughem, který mi nabídl prohlídku města. Sotva jsem mohl odmítnout, ale cítil jsem se přemožený. Chodili jsme po šedivých ulicích přes Shannon, zatímco mezi dlouhými chvílemi ticha ukazoval na různé věci. „To je knihovna... to je hrad.“ Pan Gough nemluvil přirozeně.

	Když ukázal na svou oblíbenou hospodu na břehu řeky, řekl: „Je něco konkrétního, na co se chceš zeptat?“

	„Pardon?“

	Těžce vydechl: „Je něco, na co se mě chceš zeptat ohledně Bridget?“

	S hrůzou jsem si uvědomil, že chce, abych ho požádal o Bridgetinu ruku. Všichni to očekávali. Přetvařoval jsem se. „Kdy jste říkal, že byly postaveny ty kasárny?“

	Ignoroval mou předstíranou nevědomost. „Paní Goughová a já jsme se brali v tvém věku.“

	Nikdy jsem nezjistil jejich křestní jména. Neustále se nazývali jako máma a táta nebo formálně jako pan a paní.

	„Ale mně je jen dvacet tři.“

	„I tak, pokud najdeš tu správnou dívku, není třeba to odkládat“

	Protože jsem nevěděl, jak odpovědět, neodpověděl jsem vůbec. Stáli jsme vedle brány u splavu. Bez jasného důvodu oběma nohama kopl do země a odřel si špičky. Vzpomínám si, jak jsem si pomyslel, že paní Goughová leští ty boty zbytečně.

	„Bridget vypadá neobvykle a není nejchytřejší, ale má dobré srdce a je milá. A je to moje dcera. Pokud si ji nechceš vzít, tak bys ji měl nechat být, aby si mohla najít někoho, kdo si ji vezme.“

	Byl překvapivě výřečný. Cítil jsem jeho ponížení, když se mu tvář z červené zbarvila na rudou.

	„Nechci jí ublížit, pane Goughu -” ale on už vykročil dál. Řekl, co říct měl, a náš „rozhovor“ a procházka městem byly u konce. Byla by to moje šance vyjít a poslat ten dopis, ale byl jsem tak rozrušený tím, co se stalo, že jsem běžel za ním.

	Atmosféra u večeře byla hrozná. Bylo jasné, že ženám bylo nařízeno po našem příchodu oslavovat. Bridget, celá pobledlá, řekla, že ji bolí hlava, a šla na horu, aby si lehla. Nepřidala se k nám ani na jídlo. Pan. Gough byl zcela potichu. Já byl vyhládlý a snědl jsem všechno, co přede mě postavili. Když mi paní Goughová nabídla víc, vzal jsem si to, dokud nebylo všechno pryč. Kdyby se nikdo nedíval, tak bych olízal i všechny talíře.

	„Má něco špatného s metabolismem,“ řekla vstřícně Josie.

	Paní Goughová pokračovala v konverzaci. „Viděl jsi na mši Unu Crawleyovou? Neměla pěkné vlasy? Ale nelíbí se mi, jak chodí k přední lavici. Je to daleko od lavice, kde byla vychována, a provdala se do té rodiny teprve před šesti měsíci. Vždycky si mysleli, že jsou lepší než doopravdy. Bude brzy chtít dítě, Farrelovi budou chtít syna, aby ve městě zachovali své jméno…“

	Maureen občas prohodila, jak je přístup její matky zastaralý, a Josie zírala na můj talíř a šťouchala do své sestry pokaždé, když jsem si přidal.

	Byl téměř čas jít na autobus. Paní Goughová šla nahoru, aby se podívala, jestli je Bridget v pořádku, a já šel posbírat věci z ložnice. Slyšel jsem skrz tenkou zeď, jak Bridget vzlyká a její matka na ni přísně mluví.

	Čekal jsem v kuchyni, dokud se paní Goughová neobjevila, aby mi řekla, že Bridget se necítí dobře a že zůstane ještě doma. Omluvila se, že mě tentokrát nedoprovodí na zastávku, protože měla před sebou návštěvy. Potřásla mi rukou, když jsem děkoval za pohostinnost, ale do očí se mi nepodívala. Maureen zamávala shora ze schodů. Potřesení rukou od pana Gougha bylo ochablé, ale zamumlal: „Sbohem a hodně štěstí.“ Podle mě se mu ulevilo, že jeho role v tomhle dramatu skončila.

	Josie mě následovala na ulici. „Stejně pro ni nejsi dost dobrý!“   řekla, propukla v pláč a běžela dovnitř.

	Poslal jsem ten dopis vedle autobusové zastávky a nastoupil jsem, vděčný, že tahle muka už skončila.

	Když jsem to odpoledne dorazil domů, bylo na příjezdové cestě auto, které jsem nepoznával. Vešel jsem do domu a viděl mámu, jak stojí v hale s nějakým mužem.

	„Dobrý den, vy musíte být Laurence.“ Vysoký, hodně přes padesát let, dobře oblečený v neformálním jachtařském stylu, kultivovaný a sebevědomý.

	Máma ho představila. Vypadala rozrušeně. „Laurenci, tohle je Malcolm.“

	Bylo mi na něm něco povědomého, ale nedokázal jsem si ho zařadit. Byl zdvořilý a slušný, ale bylo divné postávat v hale. Odešel po pětiminutové konverzaci o počasí a britsko-irské smlouvě.

	„Jaký byl tvůj víkend?”

	„Jaký byl tvůj?“

	„Fajn, příjemný, šla jsem s Malcolmem na oběd.“ „Ven?“

	„Ano, víš, byla jsem tu bez tebe osamělá.“

	„A odkud znáš Malcolma?“

	„On... je to kamarád. Potkala jsem ho v... St. John of God’s.“

	„Co?

	„Je to psychiatr. Byl tady soukromě, jako kamarád

	Proto mi přišel povědomý. Jednou nebo dvakrát jsem ho potkal, když byla máma na psychiatrické klinice. Byl jsem klidnější.

	Usmála se svým nejlepším falešným úsměvem. Evidentně se jí o něm mluvit nechtělo a rychle změnila téma.

	„Poslal jsi ten dopis?“

	„Ano.“

	„Viděl tě někdo?“

	„Ne, bylo to v pořádku.“

	Šel jsem do kuchyně, abych si zapnul konvici na čaj, a všiml jsem si, že roleta je pryč.

	„Nemůžeme navždy žít ve tmě, zlato. Musíme jít dál,“ řekla máma, stála za mnou. S láskou mi prohrábla vlasy tak, jak to dělala, když jsem byl chlapec.

	„Tvoje babička přijde na večeři. Měl bys jít a trochu se osvěžit, miláčku. Cítím z tebe oheň z rašeliny. Jak primitivní!“

	Telefon zazvonil okolo šesté hodiny. Byla to Bridget.

	„Jsem pořád v Athlonu. Moc se stydím, než abych se s tebou viděla.“

	„Bridget, tak mě to mrzí. Vůbec jsem netušil, že čekáš -“

	„Prosím neříkej to, už teď se cítím špatně.“

	„Ale jsme tak mladí, svatba mi vůbec nepřišla na -“ „Proč jsi chtěl poznat mou rodinu? Musel jsi vědět, co to pro mě znamenalo.“

	„Byl jsem...“

	„Co?“

	„Nemiluji tě.“

	Představoval jsem si, jak se jí její špatné oko protočilo do hlavy.

	„Co tím myslíš?“ Její hlas byl velmi vysoký. „Omlouvám se.“

	„Co? Rozcházíš se se mnou? Vím, že poslední dobou to mezi námi bylo divné, byl jsi zaneprázdněný pomocí pro Karen.“

	„To není ono.“

	„Já si jen myslím, že jsi, ty víš, trochu emocionálně zamotaný, ale můžu jí říct, že potřebuješ pauzu. Nemusíš…nemusíme se ještě brát, ale není důvod -“

	„Bridget, já nemůžu -“

	„Prosím nedávej mi kopačky.“

	„Omlouvám se, Bridget, opravdu, ale zasloužíš si o lepšího než mě.“ 

	Opatrně jsem telefon zavěsil a šel jsem si pro pití. 

	Přidal jsem se v kuchyni k mámě. Byl jasný večer. Fontána pro ptáky byla pokrytá vlaštovkami.

	„Právě jsem se rozešel s Bridget.“

	„Ó Bože, je moc rozrušená?“

	„Ano.“ 

	„Chudák Bridget.“

	Přesně. Cítil jsem úlevu, ale zároveň jsem se bál, že potkat ses Karen bude divné. S Bridget byly důvěrné kamarádky, to jsem věděl. Čekal jsem, abych viděl, co stane, až ten dopis dorazí do Pearse Street.

	 


15.

	KAREN

	 

	 

	Byla jsem na Annie hrozně naštvaná. Nemohla jsem uvěřit, že by byla tak krutá. Téměř šest let jsem se s mámou a tátou bála k smrti, že se jí něco stalo. Děsili jsme Ne nejhoršího, a ona si celou tu dobu někde na venkově, seděla na zadku a žila si tajný život, aniž by se o nás zajímala. Nechala to vyhnít. Zničila manželství našich rodičů a ani to nevěděla a nezajímalo ji to.

	Poznala jsem to písmo na obálce, jakmile jsem ho viděla, a přestože to bylo pro mámu, zakřičela jsem na tátu, aby přišel dolů. Málem omdlel, když jsem vysvětlila, že to je od Annie. Táta nebyl ve čtení moc dobrý.

	„Otevři to,“ řekl.

	Jaký podraz. Žádná adresa, žádný kontakt a evidentně žila pod jiným jménem, abychom ji nenašli. Věděla jsem, že Annie umí být divoká a destruktivní, ale nikdy jsem si nemyslela, že by mohla být tak sobecká.

	Táta plakal a zavolal mámě. Ta přijela nejbližším vlakem, oči plné slz, ale potěšená zároveň. „Alespoň je v pořádku!“ stále opakovala, ale já jsem v tom žádnou útěchu nenacházela. Stále jsem si to probírala v hlavě a ano, myslím, že bych byla radši, kdyby byla mrtvá. Nejspíš to ze mě dělá hrozného člověka, ale milovala jsem ji a ona se vykašlala na nás všechny. Nikdy předtím, mě nikdo vyloženě neodmítl, ale moje vlastní sestra mě nechtěla znát.

	Zkoumali jsme tu obálku a papír. Oboje bylo obyčejné. Dopis poslala v neděli dvacátého července z Athlonu. Procházeli jsme ho, špatně napsanou řádku po řádce. Alespoň to se nezměnilo. S tátou jsme byli zničeni, ale máma měla omluvu. Řekla, že to dokazuje, že to byl; chyba táty, a ne její. Mě nějaká vina nezajímala. Byl jsem raněná faktem, že mi v celém dopisu věnovala jen šest slov. Jako kdybych byla jen dodatečná poznámka. Zapomněla na mě. Probrali jsme, zda bychom to měli ohlásit policii, ale máma řekla ne, protože s nimi in, -potíže, než odešla, takže by ji stále mohli obvinit.

	„Co uděláme?“ řekla máma.

	„Nic. Necháme ji být. Nechce nás.“ Táta si oblékl bundu a my jsme ani nemuseli hádat, kam míří.      

	Máma zůstala. Zajímalo mě, zda se s tátou teď usmíří. Měla jsem chuť zavolat Dessiemu, chtěla jsem od něj útěchu. Úplně jsem ale cítila jeho samolibost, s níž znovu poukázal na naprostou zbytečnost mého hledání. Máma spala tu noc v mém pokoji, v posteli Annie, V brzkých ranních hodinách jsme slyšely, jak táta padá ze schodů. Další den jsem se na pár dnů uvolnila z práce. Yvonne chtěla vědět proč, ale já neměla náladu něco vysvětlovat. Pravda byla moc ponižující a z jejího syna udělala blázna. James byl celou tu dobu s podezřením z vraždy mimo. Nahlásila jsem nemoc.

	Zavolala jsem Bridget do práce, ale nebyla tam, tak jsem zkusila Laurence. Řekla jsem mu, co se stalo. Byl na chvíli naprosto potichu. Nejspíš byl naštvaný. On a Bridget strávili měsíce vyhledáváním záznamů o úmrtích a registracích starých aut. Plýtvala jsem jejich časem.

	„Chceš se později sejít?“ řekl.

	„Možná. Kde je Bridget? Slyšela jsem, že dneska není v práci.“

	„Ne, ona je... v Athlonu se svou rodinou. Potkáme se v Kehoe’s? Okolo půl šesté? Můžeš mi všechno.“

	Zapomněla jsem, že Bridget je z Athlonu. Ale když jsem slyšela jméno toho místa, znovu mě to naštvalo. Jak jsi mohla, Annie? Zavolala jsem dopravní společnosti, abych si ověřila jízdní řád. Zabalila jsem si malou tašku a řekla jsem mámě, že se sejdu s kamarádem v Kehoe’s a že odtamtud půjdu na autobus do Athlonu.

	„Karen, já nevím... zněla jistě... nechce být nalezena.“

	„A co to, co chceme my? Vy ji vidět nechcete?“

	„Chci. Samozřejmě, že chci... možná máš pravdu. Nebylo by krásné, kdybychom ji všichni mohli vidět?“

	„Přesně. Takže já ji jdu nejprve najít.“ Měla jsem na vrchu tašky fotku Annie ve stříbrném rámečku, která bývala v obýváku.

	„Buď opatrná, zlatíčko. Nechceme, aby si někdo myslel, že má potíže. Pokud teď žije spořádaným životem, nechceme na ni vytáhnout minulost.”

	„Řeknu, že jsem našla tu fotku a jen ji chci vrátit majiteli.“

	Setkala jsem se s Laurencem. Upřímně jsem se omluvila za všechen ten čas, který strávil hledáním „vraha“ mé sestry.

	„Prosím, nedělej to. Alespoň je naživu. A šťastná.“ 

	„A krutá a sobecká.“

	„Ty ale nejsi ráda, že je v pořádku?“

	To, jak se na mě podíval, když to řekl. Znovu jsem si všimla té vstřícnosti v jeho očích. Snažila jsem se nebrečet a sklonila jsem hlavu, ale on mi obtočil ruku kolem krku a políbil mě na vlasy. Neochotně jsem se odtáhla. Byla jsem na chvíli zmatená, ale než jsem dostala šanci zareagovat, vyrušil nás Dessie. Chytil mě za ruku a násilně mě odtáhl ze stoličky, která se převrátila.

	„Kdo sakra jsi?“

	Laurence se postavil, aby mu čelil. „Jsem její kamarád. Nech ji být.“

	„Dessie, prosím, co tu děláš?“ Setřásla jsem ho.

	„Tvoje máma mi volala a řekla, co se stalo. Řekla mi, že budeš tady se svým kamarádem. Kvůli němu jsi mě opustila?“

	Všichni v hospodě se zastavili a zírali na nás. 

	„Myslím, že bys měl odejít,“ řekl Laurence.

	„Je to má manželka.“

	„Už ne,“ řekla jsem.

	„Měl jsem celou dobu s Annie pravdu. Byla jen potížistka a nikdy jí na tobě nezáleželo. Počkám na tebe venku.“

	Přicházel barman, aby Dessieho vyhodil. Ten zvedl ruce do vzduchu, aby ukázal, že nechce problémy, a nechal se doprovodit ke dveřím.

	„Omlouvám se, musím si s ním jít promluvit.“ 

	„Karen -“

	„Laurenci, můžeš mi dát Bridgetinu adresu v Athlonu? Jedu autobusem v sedm.“

	„Ty.. co?“

	,,Musím ji najít. Jela Bridget na prázdniny? Proč je v Athlonu?“

	„Najít Annie? Ale neříkala v tom dopisu, že nechce být nalezena?“

	„Jo, ale neuteče tak lehce. Můžu dostat Bridgetinu adresu?“

	Napsal mi to do notýsku. „Karen, je mi to líto.“

	Venku jsem konfrontovala Dessieho. Byla jsem rozlícená. „Tohle mi už nikdy nedělej. Jen ztrapňuješ sám sebe. Nejsem tvůj majetek. Opustila jsem tě a teď už jsem si jistá, že to byla správná věc. Laurence je kamarád, kamarád, který pochopil věc s Annie. Má přítelkyni, která se mnou také kamarádí. Nic se mezi námi neděje, a kdyby ano, tak to vůbec není tvoje věc“

	„Odtamtud, kde jsem stál, to nevypadalo nevinně. Všichni tví kamarádi ti dávají polibky?”

	Třásla jsem se stresem a vztekem, ale povedlo se odkráčet.

	Potom, když jsem byla v autobuse do Athlonu, jsem myslela na ten podivný polibek a na to, jakým způsobem řekl, že ho to mrzí. Myslela jsem, že Laurencovi je opravdu líto, že mě Annie opustila. Nebo možná ho mrzelo, že mě políbil, přestože to udělal tak nevinně. Nevěděla jsem, co tím polibkem myslel, pokud za tím vůbec něco bylo, ale věděla jsem, že se mi to líbilo. Líbilo se mi, jak kolem mě měl Laurence ruce. Líbily se mi jeho přívětivé oči. Cítila jsem, že mě chápe, zvlášť s Annie. Opravdu se snažil. Během víkendů chodil do garáží na venkově a ilegálně vytáhl složky z kartotéky, abychom zjistili, kolik peněz Annie dostávala, když byla na podpoře, a snažil se to porovnat s částkami poznamenanými v jejím deníku. Bridget samozřejmě taky pomáhala, ale nemyslím, že ji to tak zajímalo. Laurence se opravdu snažil. Cítila jsem se špatně, že takhle přemýšlím, že zrazuji Bridget.

	Vystoupila jsem ten pozdní středeční večer v Athlonu a procházela jsem deštěm, dokud jsem se neobjevilo u Bridgetiných dveří. Měla jsem si najít nejprve číslo na její rodiče a zavolat. Její matka mě zavedla do obýváku. Mluvila úplně stejně uspěchaně a nervózně jako Bridget.

	„Poznávám tě z té fotky! Jsi Bridgetina kamarádka Karen. Pojď z toho deště! Zavolala ti ty novinky? Jsi tu vítána. Je zničená! Počkej tady, než ji zavolám dolů. Dostaneš šálek čaje.“ A pak zmizela a já jsem slyšela, jak křičí nahoru na Bridget.

	Byla jsem naprosto zmatená. O čem to mluvila? Proč byla Bridget zničená?

	Když se Bridget objevila, ve tváři byla bledá a měla rudé oči. Vypadala překvapená, že mě vidí.

	„Karen, co tu děláš... jak to víš?“

	Vyměnily jsme si novinky a já si uvědomila, že Laurence se vyhýbal odpovědi na všechny mé otázky ohledně Bridget. Před třemi dny se s ní rozešel. Snažila jsem se nemyslet na ten polibek a utěšit svou kamarádku. Vysvětlila jsem jí, že jsme dostali dopis od Annie poslaný z Athlonu.

	„Co? Ale já myslela, že jsi říkala, že je mrtvá? Hledali jsme chlapa, co ji zabil.“

	„Neměla jsem pravdu. Je tady. Nebo někde poblíž. Zítra se ji vydám hledat, ale měla bych už jít. Objednala jsem si na konci ulice penzion.“

	Paní Goughová přiběhla s tácem s čaji. „Mami, Karen tu může zůstat, že? Objednala si penzion, ale může zůstat?“

	„Samozřejmé ano. Budeš víc než vítána, víc než to. Jsi tak milá, že jsi přijela. Můžeme to udělat stejně jako o víkendu - Maureen a Josie budou spolu.“

	„To ne, prosím, nechci působit žádné potíže.“

	„Tiše už, děvče. Samozřejmě to vůbec není problém. Ach, Bridget, je naživo ještě krásnější. Jsi hladová? Musíš být. Udělám ti teď sendvič. Bridget, rozdělej pro našeho hosta oheň. Mrzne tu. Ani bys neřekla, že je prostředek léta.” A odešla se závanem nervózní energie.

	S Bridget jsme se na sebe usmály. Použila jsem telefon Goughových, abych zrušila své ubytování.

	„Nikdy jsem neřekla mámě o Annie. Nepochopila by to - víš, ty drogy a... to, takže si myslí, že tu jsi kvůli tomu, že mě Laurence opustil.

	„To je v pořádku, chápu to. Nebudu to zmiňovat.“

	Omluvila se, že mi nemůže pomoct hledat další den Annie, protože město bylo moc malé a její rodiče by se to dozvěděli a ona by musela vysvětlovat, že jsem sestra... nedokázala pro to najít slušné slovo. Cítila jsem rozhořčení vůči Annie a trochu i Bridget. 

	S Bridget jsme tu noc seděly dlouhou krbu, zpočátku jsme mluvily o Annie, ale konverzace se stále stáčela k Laurencovi. Bridget si dává týden volno, protože nebyla připravená se s ním setkat v kanceláři. Zajímalo mě, proč se Laurence nikdy neodstěhoval z domu. Bylo to trochu divné, přestože já teď taky bydlela s tátou. Ale já jsem byla pryč z domu roky, než jsem opustila Dessieho. Snažila jsem se ptát na Laurence jen ležérně.

	„Myslíš, že Laurence řekl své mámě o Annie? Její táta je mrtvý, že? Jaká je jeho máma?“

	„Nikdy jsem ji nepotkala. Mělo to být znamení, že ano? Myslím, že kdybych ho zajímala, tak by mě svojí mámě představil. Jsem takový blázen.“

	Bylo zvláštní, že Laurence nikdy nepřivedl Bridget k matce, po téměř dva roky.

	„Myslím, že má tu nemoc - víš co, opak klaustrofobie.“ Nikdy jsem o klaustrofobii neslyšela. Bridget mi to vysvětlila. Paní Fitzsimonsová evidentně nikdy nevycházela ven.

	„Co? Nikdy?“

	„No, chodí do obchodu a tak, ale nikdy nejde ven přes noc. Nikdy nikam nejede na víkend.

	„A jaký mají dům?“

	„Nikdy jsem tam nebyla. To měla také být nápověda, co? Musel si myslet, že nejsem dost dobrá. Ale byla jsem zvědavá, takže jsem jednou šla kolem. Ani jsem od brány nic neviděla. Vede tam dlouhá cesta. Řekla bych, že to musí být obrovské.“

	„Neblázni, nevykašlal se na tebe kvůli tomu, že nejsi dost dobrá!“

	„No, posledních pár měsíců se choval divně. Rozhodně. Ale vždycky byl trochu zvláštní.“

	„Co tím myslíš?“

	„No, když jsem s ním začala chodit, tak byl opravdu velký - obézní, víš? A pak, jak začal hubnout, začal být dost neposedný. Dokonce i v kanceláři byl pořád jako na trní. Když u mě zůstal na noc, spal jen tři hodiny. A časem to bylo čím dál tím evidentnější, ale posledních pár měsíců byl...“

	„Jaký?”

	„Střídavě přívětivý a pak zase ne. A pak mě požádal, jestli se může setkat s mou rodinou. A myslím, že kdy je potkal, myslel si, že je jeho máma nikdy neschválí.“

	Měla jsem znepokojující pocit, že Laurence se na Bridget vykašlal z úplně jiného důvodu. Vzpomněla jsem si na vůni jeho kůže, když si mě přitáhl, na to objetí a na jeho rty na mých vlasech. Přemýšlela jsem o všem tom čase, kdy jsme s Bridget a s ním šli do kina ne nakupovat. Někdy jsem se cítila jako křen, ale možná to byla Bridget, kdo byl křen.

	Bridget se znovu rozplakala. „Co budu dělat?“ Probraly jsme to. Nemyslela si, že Laurence by zvažoval, že se k ní vrátí. Byl při jejich posledním telefonátu pře. svédčivý, není návratu. Opakovala, že musí být realistická. Požádá o přeložení do jiného oddělení. Nechtěli se s ním vídat každý den.

	Chtěla jsem jí říct o tom večeru a našem setkání, ale něco mě zastavilo. Neměli jsme žádný důvod se vidět. Mohli jsme si popovídat po telefonu. Věděla jsem, že když jí to neřeknu, tak tím zradím naše přátelství, Věděla jsem, že to je pro mě začátek něčeho. A pro Laurence.

	Druhý den ráno jsem potkala zbytek Bridgetiny rodiny. Byli milí. Nejmladší dívka, Josie, mě požádala o autogram. „Nikdy jsem nepotkala nikoho, kdo byl předtím v časopise,“ řekla.

	Poděkovala jsem jim za pohostinnost a objala Bridget, se kterou jsem se domluvila, že se ještě uvidíme, než nastoupím na autobus domů. Vyrazila jsem hledat Annie. Obchodníků a majitelů hospod a kaváren jsem se ptala na obrázek ve stříbrném rámu, který jsem měla najít na autobusové zastávce, a zajímalo mě, zda dívku na fotce znají. Byl to jediný příběh, který jsem dokázala vymyslet. Lidé si Annie pamatují kvůli rozštěpu rtu. Její fotka nebyla v tisku víc než pár dnů po začátku vyšetřování. Jiné mladé ženy z celé země, které se ztratily, se každý rok objevovaly v žádostech o nalezení a reportážích, ale nejspíš kvůli prostředí, z něhož Annie pocházela, její případ nebyl nikdy znovu otevřen.

	Pár lidí řeklo, že vypadá povědomě, „kromě toho rtu“, ale většina ji nepoznala vůbec. U kadeřnice navrhli, že je to nejspíš jen stará fotka, mohla si změnit barvu vlasů. Majitel salonu se na mě díval podezřívavě a mně došlo, jak divně můj příběh zní. Recepční v hotelu Prince of Wales mi říkala, že může být odkudkoliv, neboť Athlone je přestupní místo pro cestující z Corku, Limericku a ze západu.

	Athlone je malé městečko a po pár hodinách jsem navštívila všechny podniky, včetně těch na ulicích Roscommon a Galway. Na benzince na okraji města jsem tu fotku ukazovala nějakým lidem a jedna z nich poukázala na to, že jsem s tím už to ráno byla v jejím klenotnictví. „Sledováním cizího člověka se dostanete do pěkných potíží,“ řekla s náznakem nedůvěry v hlase. V tu chvíli mi to nevadilo.

	Šla jsem na policejní stanici a odvážně jsem se ptala, zda někdo zná tu tvář z fotografie. Policisté j pokrčili rameny, ale trvali na tom, že si tu zarámovanou fotografii nechají. Rámeček měl podle nich nějakou cenu, takže ať ho ztratil kdokoliv, tak by to nahlásil. To ode mě bylo hloupé.

	Ve tři hodiny jsem se setkala s Bridget v kavárně. 

	„Nic?“

	„Vůbec.“

	„Je mi to líto, ale hledáš jehlu v kupce sena. Mohla by žít na míle daleko od města na klidném místě, blíž k Mullingar nebo Ballinasloe. Může být kdekoliv.“

	Můj vztek na Annie nepolevil. Hodiny na ulicích nasáklých deštěm a třímání fotky Annie mi daly šanci přemýšlet o tom, co bych jí řekla, kdybych se s ní setkala. Nedokážu si ani představit, že bych byla nadšená, že ji vidím, i když je v bezpečí. Chtěla jsem ji praštit za všechno, do čeho nás dostala.

	Zavolala jsem z telefonní budky, abych sdělila mámě a tátovi ty špatné zprávy, ale rovnou jsem oznámila, že příští týden prohledám další část země. Pokryju celou zemi, pokud budu muset. Hodlám Annie najít. Dluží nám vysvětlení.

	Když jsem ten večer dorazila domů, povečeřela jsem s rodiči. Nikdo z nás moc nemluvil. Táta byl naštvaný, že policie má teď jeho stříbrný rámeček. Měli jsme hodně Anniiných fotek. Vytiskli jsme jich stovky v době, kdy zmizela. Jeho štval ten rámeček.

	„Koupil jsem ho speciálně, když…“

	„Utekla?“ navrhla jsem.

	„Jo.“

	Další ráno zavolala velmi nadšená Yvonne.

	„Doufám, že ti je lépe. Protože hádej, kdo jede do Říma?“

	„Je mi mnohem lépe, díky, ale co je s Římem?“

	„Je to nový parfém - Gilt. Chtějí tě jako tvář Giltu!“ 

	„Guilt?’ To je divné jméno pro parfém.“

	„Je to Gilt. Bez ,u‘ Gilt. A chtějí tě příští sobotu v Římě. Věděla jsem, že to budeš ty. Věděla jsem to celou dobu! Uvědomuješ si, jak je to velká šance?“

	Bylo to vzrušující, ale já jsem plánovala jet do Mullingaru. A pak jsem si uvědomila, jak jsem bláhová. Měla jsem šanci jet do Říma a zvažovala jsem, že nepojedu kvůli Annie? Můžu počkat. Annie může počkat. Čekala šest let, aby nám řekla, že je naživu.

	„To je skvělé!“

	„Máš v pořádku pas?“

	S Dessiem jsme minulé léto byli na Isle of Man, takže můj pas byl platný. Yvonne mě poprosila, abych se stavila u ní v kanceláři, chtěla mi dát všechny informace. 

	Když jsem ten den odcházela, měla jsem potřebu zavolat Bridget a říct jí ty skvělé novinky, ale pak jsem si to rozmyslela. Jenže jsem to chtěla někomu říct. Chtěla jsem se pochlubit Laurencovi.

	Zavolala jsem mu do kanceláře. Řekla jsem m o marném hledání Annie. Jeho hlas byl uklidňující, i když měl obavy. Pověděla jsem mu o svém výletu do Říma.

	„Páni! To je úžasné. Řím.“ 

	„Byl jsi tam?“

	„Ne, nikdy. Moje matka nerada cestuje, takže jsme nikdy nebyli v zahraničí, vlastně ani jinde.“

	Řekla jsem to, aniž bych si uvědomila, co jsem pustila z úst: „Pojed’ se mnou.“

	Chvíli bylo ticho a pak řekl: „Dobře. Pojedu.“ 

	



	

16.

	LYDIA

	 

	 

	Malcolm byl můj psychiatr během mého nedobrovolného pobytu v St. John of God’s. Viděl mě v tom nejhorším stavu, napůl v kómatu a netečnou. Měla jsem s ním soukromá sezení. Věděl o mé neochotě stýkat se ostatními, o mých potratech a zoufalství, že nemůžu mít další dítě. Samozřejmě nevěděl, jak moc jsem byla zoufalá. Dokonce i ve svém oslabeném a medika-ovlivněném stavu jsem mu nikdy neřekla o Annie. Byla by to zrada Andrewa. Nicméně jsem Malcolmovi důvěřovala. Myslím, že tátovi by se líbil. Dokonce jsem mu řekla o Dianě, a jak jsem ji utopila na našich devátých narozeninách. Je to vtipné, protože tyhle detaily jsem Andrewovi nikdy neřekla, jen to, že se tragicky utopila. Malcolm trval na tom, že jsem byla dítě a neměla bych se cítit zodpovědná za něco, čemu jsem v tom věku nemohla rozumět. Malcolm nedokázal přijmout, že jsem ji zabít chtěla. Chtěl věřit v moje nejlepší já.

	Když jsem ho jednoho odpoledne o čtyři roky později potkala v květinářství, opatrně mě pozdravil a podotkl, jak dobře vypadám. Pozval mě na kávu. Jsem si jistá, že to bylo proti nějakému pravidlu lékař - pacient, ale nevadilo mi to. Líbil se mi obdiv. A mimoto už nebyl mým doktorem. Teď už jsem se čas od času vídala jen se svým obvoďákem. Přišla a odešla menopauza a medikace mi udržela stálou náladu a klidné myšlenky

	Malcolmova německá manželka zemřela před pár lety. Oba jsme byli svobodní. Začali jsme spolu provizorně chodit. Miloval se se mnou a já zavírala oči a představovala si, že je to Andrew. Někdy, když byl Laurence pryč, za mnou přišel domů. Chtěla jsem ho před Laurencem utajit. Potřebovala jsem, aby Laurence věděl, že nikoho nemiluji tak moc jako jeho samotného.

	Problém s Malcolmem ale byl, že se nikdy nepřestal snažit mě napravit, přestože jsem nápravu nepotřebovala. Předtím jsem nikdy mimo naše terapeutická sezení o Dianě nemluvila a teď, když jsme spolu chodili, Malcolm to čas od času vytáhl. Když byl v Avalonu, jednoho večera se po jídle zeptal, kde byl ten rybníček. Myslela jsem, že moje hrobové ticho jeho zvědavost zastaví, ale on si toho nevšímal.

	„Opravdu jsi jedním z nejzajímavějších případů, co jsem kdy měl. Ten fakt, že jsi všechnu tu vinu před vlastním manželem tajila jak dlouho, přes dvacet let? Myslím, že je dost nezdravé takové věci držet pod pokličkou. Měla bys o tom s někým mluvit. Teď ne se mnou, samozřejmě, ale byla bys překvapená z toho rozdílu ve vlastním cítění svobody, kdybys o tom byla schopná mluvit. Mohlo by ti to dát volnost opustit přes noc dům, jet na dovolenou. Jsem si jistý, že to je základ tvých problémů.“

	Jeden z tvých případů? To je všechno, co jsem?“ řekla jsem a snažila se ignorovat jeho komentáře. Šla jsem připravit kávu, ale když jsem se vrátila do jídelny, nebyl tam. Přední dveře byly dokořán. Našla jsem ho vzadu na zahradě

	„Nemůžu najít ten rybníček,“ řekl.

	Ukázala jsem na vyvýšený, vydlážděný prostor s pítkem pro ptáky. „Táta to poté zasypal. Pojď na kávu, dokud je stále horká.“

	Vzal mě za ruku a obdivoval křoviny, zatímco jsme šli do domu.

	„Nemusíš o tom mluvit, Lydie, ale myslím, že by to pomohlo.”

	Když měl Laurence strávit víkend v Athlonu, věděla jsem, že budu zoufale osamělá, tak jsem Malcolma požádala, aby se mnou v sobotu zůstal.

	Dorazil na oběd a přivedl s sebou jako překvapení hosta. Hodně zestárla, ale ihned jsem ji poznala. Vždycky jsem se držela ve formě a byla jsem na svůj vzhled pyšná. Byly jsme stejně staré, ale její vlasy byly krátké a šedivé, tvář měla pokrytou vráskami, tmavě modré šaty vytahané. Všimla jsem si krucifixu kolem jejího krku a došlo mi, že je jeptiška.

	Amy Maloneová,” řekla jsem a opírala se o kredenc v hale, než mě kolena přestala podpírat a já upadla.

	Když jsem se probrala, Malcolm mi mával před obličejem polštářem a Amy tam stále byla.

	„Dej si šálek slazeného čaje, drahá. Vím, že to musel být hrozný šok.“

	Amy se dívala, jak sedím na hrudi své sestry a usínám v ní život.

	„Ach, doktore Mitchelli, měl jste ji varovat. Nepřišla bych, kdybych věděla, že jste ji nepřipravil!“

	Sedla jsem si a zahnala jsem jejich přehnanou péči. „Prosím.“ Když jsem toho byla schopná, sedla jsem na pohovku a vypila jsem šálek nechutně sladkého čaj

	„Tak, Lydie, pamatuješ si Amy, samozřejmě že a Je nyní sestrou Madeleine u jeptišek z Loreta. A přivedl jsem ji, aby si s tebou promluvila.“

	„Jak se opovažuješ Malcolme? Nechci -“

	„Sestra Madeleine ví, že to nebyla tvá chyba, že ano sestro?“

	Prošla jsem kolem nich a šla jsem přímo ke skříňce s pitím, zatímco oni za mnou v panice žvatlali.

	„Byly jsme tak mladé, Lydie. Byly jsme děti. Nemohla jsi vědět, že Diana zemře. Byla to nehoda a nikdo tě neviní. Byla to Boží vůle. Dobrotivý Bůh by nikdy nechtěl, abys cítila vinu. Nikdy jsi ji nechtěla zabít.“

	„Tady, vidíš? Myslel jsem, že by byl dobrý nápad přivést vás dvě dohromady, abys o tom dni mohla mluvit a nechala staré věci být.“

	„Na ten den nikdy nezapomenu, Bůh žehnej její duši. Byla to dětinská hádka, která se vymkla z ruky. Nemohla jsi vědět, že by mohla zemřít. Byla to jen jedna z těch věcí, Lydie, a já si každý večer kleknu a modlím se za tebe a za Dianu.“

	„Nechám vás tu samotné na dvacet minut. A až se vrátím, možná by se s námi sestra Madeleine mohla pomodlit u toho starého rybníčku? Co říkáš, Lydie?“

	Neotočila jsem se k nim, ale vypila jsem sklenici brandy a znovu si ji dolila.

	„Prosím, odejdi,“ řekla jsem.

	„Ale, Lydie, sestra Madeleine přijela až ze Sliga, aby tě potkala –.“

	„Odejděte.“

	„Je mi to strašně líto, Lydie. Netušila jsem, že pro tebe budu nemilé překvapení. Doktore Mitchelli, vezměte mě prosím zpět na stanici.“

	„Není třeba -“

	S Amy jsme se na něj otočily a oba společně zahanbeně odešli.

	Malcolm později zavolal, ale zavěsila jsem. Vypila jsem zbytek láhve brandy a přemítala, jak se má Laurence a zda mu chybím. Zajímalo mě, jaký je Bridgetin domov, a věděla jsem, že s naším se to nedá srovnat. Vytáhla jsem roletu v kuchyni a podívala se ven na Dianin hrob. Věděla jsem, že to je Annie, ale ráda jsem si namlouvala, že tam je Diana a že sedí na okraji jezírka, mává mi a láká mě, abych za ní přišla ven. Zvedla jsem ruku a zamávala. Vylezla jsem na stoličku a roletu stáhla. Pověsila jsem zpátky původní záclony. Laurence si na to bude muset zvyknout.

	Malcolm se druhý den přišel do Avalonu omluvit. Nepustila jsem ho dál než do haly, ale nechala jsem ho myslet si, že mu to jednou možná odpustím. V tu chvíli naštěstí přišel domů Laurence a vyrušil nás. Malcolm s ním prohodil pár vět a pak odešel. Laurencova mise byla úspěšná. Dopis byl bezpečně odeslán.

	Večer měl Laurence telefonát a pak mi řekl, že se právě rozešel s Bridget. Věděla jsem, že to nevydrží. Byla jsem překvapená, že to trvalo tak dlouho, ale předpokládám, že mu otevřel oči pohled na obyčejné životy ostatních. Musel si uvědomit, že by nikdy nemohl být s někým jako Bridget. Věci se teď usadí.

	Moje tchyně Eleanor přišla na večeři. Byla až přehnaně přesná. Kdyby byla pozvaná na sedmou, přijela by brzy a postávala by před zazvoněním na verandě venku, dokud by nezazvonily dědečkovy hodiny v hale. Po Andrewově smrti trvala na tom, že jednou měsíčně přijede, ať už bude pozvaná, nebo ne, takže jsem nakonec byla nucená udělat z poslední neděle měsíce její návštěvní den. Vždy jsem se ujistila, že Laurence tu bude. Koneckonců se nepřijela podívat na mě.

	Byla velmi potěšená, že Laurence si dokázal už rok udržet váhu, jako kdyby toho dosáhl sám. Vid jsem, jak moc ho má ráda, ale on si na ni dával st pozor. Řekl mi, jak se k němu chovala, když jsem byla na té klinice. Rozhodně ji nemiloval tak, jako miluje mě. Samozřejmě jsem jí nehodlala říct o Malcolmovi. Při každé své návštěvě se zastavila a podívala se na úplně všechny fotky Andrewa na krbové římse. Poté, co Laurence „přišel“ na Annie, chtěl všechny ty fotky dát pryč, ale já jsem je tam chtěla nechat. Eleanor často komentovala velký, starý dům s průvanem, ve kterém žijeme, a naznačovala tak, že pro nás dva je až moc velký. Často mluvila o tom, jak musím být osamělá a jak musí být nudné trávit den sama. Bylo zcela jasné, že se chce přistěhovat. Poslední dobou vypadala stále křehčeji a myslím, že cítila, jak je ta chata v Killiney vzdálená.

	„A Laurence se jednou přestěhuje. Že ano, miláčku?“

	„Doufám,“ řekl Laurence.

	„Možná budeš plánovat vlastní rodinu. Kdy se potkám s tou dívkou Bridget?“

	Viděla jsem, jak se Laurence zastyděl.

	„Nevím.“

	„Máš ji ráda, Lydie? Je dost dobrá pro našeho pohledného Laurence?“

	„Pro našeho Laurence není nikdo dost dobrý,“ řekla jsem a změnila jsem téma, abych ho ušetřila trapnosti.

	Byla jsem přesvědčená, že ten dopis všechno skončí. 
Rozzuřilo mě, jak ta rodina nemůže věci prostě nechat být. Laurence odvedl skvělou práci, když rodinu Doyleových svedl ze stopy. Předstíral pomoc Anniině sestře a převzal všechny kritické fáze jejího hledání, Řekl jí, že o Andrewově autě není žádný záznam a muselo to být falešné vodítko. Chtěla jsem, aby našel fotografie lidí s kloboukem trilby, ale Laurence by nepřipustil, aby byla podezřelá rodina někoho jiného. Ten dopis měl všechny lsti ukončit. Jenže teď byla Anniina sestra naštvaná a chtěla ji vystopovat, aby s ní promluvila, Jak směšné.

	 A pak Laurence zničehonic oznámil, že jede za tři dny na prázdniny do Říma. Jednou byl na školním ragbyovém výletě v Marseille, když byl na Carmichael Abbey, ale nikdy předtím nevyjádřil touhu vyjet ze země. Řekla jsem, že je to směšný nápad a nemůžeme si to dovolit, jenže on mi ostře připomněl, že to on se stará o rodinný příjem. Laurence byl v tu dobu v managementu kanceláře. To nejlepší patří nahoru, Stále ale neměl ani třetinový plat jako Andrew. Nedokázala jsem pochopit, proč se tak náhle rozhodl a proč Řím?

	„Potřebuji prostě pauzu.“

	„Jedeš sám?“

	Krátká pauza. „Ano.“

	„Ale proč a na jak dlouho?“

	„Týden.“

	„Celý týden.“ Cítila jsem se teď celkem hystericky Nikdy předtím jsem nebyla týden sama.

	„Pojedu s tebou.“

	„Mami, ne, nesnášíš cestování, nesnášíš opustit dům. Proč bys chtěla jet do Říma?“

	„Co tu budu sama dělat?“

	„To, co vždycky.“

	„Sama?“ Nedokázala jsem uvěřit, že je tak sobecký.

	„Mami,“ použil svůj uklidňující hlas, „mami... myslím, že někdy... že jsi vždycky žila dost v ústraní. Vždycky jsi měla někoho, kdo se o tebe postaral, ale svět se posunul dál. Většina žen je nyní venku, mají práci a bijí se za svá práva, ale vypadá to, že ty nechceš žádnou nezávislost. Nejsi špatná... nebo ne, že bys byla zlá, jsi jen... neobvyklá.“

	„Staromódní?“

	„Trochu. Nemusíš se měnit, pokud nechceš, ale já žiju jiný života libí se mi.“ Na chvíli přestal. „Mohla bys zavolat svému kamarádovi Malcolmovi? Jsem si jistý, že by ti rád dělal společnost.“

	Odvrátila jsem hlavu.

	„Mami, je v pořádku, abys měla... kamaráda. Vypadá jako velmi milý muž.“

	„My... tak to není.“

	„Tak proč nepožádáš babičku, aby přijela a zůstala tu s tebou pár dnů? Určitě by byla za pozvání ráda. Vždycky to naznačuje.“

	,Ach, Laurenci, kdyby přijela babička, tak se jí už nikdy nezbavím. Ani mě nemá ráda.“

	„Mami, já se jednou odstěhuji. Nemůžu s tebou žít po zbytek života. Mohlo by být dobré popřemýšlet o tom, že se babička nastěhuje sem, kvůli společnosti. Kdyby prodala tu chatu, zisk by se nejspíš rozdělil mezi tebe a strýčka Finna. Přemýšlej o tom.“

	Už jsem o tom přemýšlela. Mluvila jsem o té chatě s Eleanor, a co se s ní stane, kdyby zemřela. Měla jsem s ní dohodu. Byla jsem toho názoru, že Laurence chápe, že se mnou zůstane navždy, jako jsem já zůstala se svým otcem. Neměl vůbec žádný důvod se odstěhovat. Celá tahle akce posledních dnů okolo Annie Doyleové a tu, že se do toho Laurence zapletl, byla chyba. Začínala jsem si myslet, že už mi Laurence nedůvěřuje.

	Bez ohledu na mě si udělal své plány na cestu. Nechal mi číslo na hotel, kde bude přespávat. Urgoval, ať zavolám Malcolmovi nebo Eleanor, když mi bud smutno. Dva večery před jeho odjezdem se u večeře objevila jeho bývalá přítelkyně Helen.

	„Jak se máte, paní F!“ řekla svým obvyklým neomaleným způsobem. „Laurence říkal, že tu budete příští týden sama, takže zatímco on bude pryč, tak vás budu kontrolovat.“

	Vyděšeně jsem se podívala na Laurence. „Kontrolovat mě?“

	Laurence se díval na kolena a neodvažoval se na, pohlédnout.

	„Jo, víte, jsem teď zdravotní sestra. Může to být už tečné.“

	Helen vypadala potěšeně, když slyšela, že vztah mezi 
Laurencem a Bridget skončil. „Nikdy se k tobě nehodila, Lare. Nikdy jsem nechápala, jak ses vyrovnal s jejím šilhavým okem.“

	„Jejím...?“

	„Nikdy jste ji nepotkala, paní F? Nikdy nevíte, jestli mluví k vám, nebo ke stropu. K popukání.“

	Štvalo mě, že Laurence chodil s dívkou, která byla znetvořená. Jak jen mohl? Měl by vědět, jak je pro mě vzhled důležitý. Nedala jsem mu dobrý příklad?

	Helen žvanila dál. „Vlastně, když jsi s ní začal chodit, byl jsi tlusťoch, takže jste si byli rovni. Ale ty jsi pak zhubl. Vypadáš teď normálně.“

	Otřásla jsem se nad vulgaritou téhle dívky, ale líbilo se mi, jak chválila Laurence. Vypadal skvěle. Jako jeho otec. Neviděla jsem důvod, proč Laurencovi říkat, že jsem jeho hubnutí pomohla. Když začal před osmnácti měsíci cvičit, myslela jsem, že mu pomůžu, a nadrtila jsem mu do jídla tabletky. Phentermine. Předepsali mi je, když jsem byla na klinice, aby mě vytáhli z letargie, ale vedlejší účinek bylo potlačení chuti k jídlu a návaly energie. Když jsem se začala vídat s Malcolmem, nebyl problém získat bloček receptů a vyplnit je čímkoliv, co jsme potřebovali. Vysadila jsem Laurencovi tablety týden předtím, než jel do Athlonu. Myslela jsem, že jídlo bude jeho odměna za vyplnění mých přání ohledně Anniina dopisu. Nezáleželo, co si o něm bude myslet Bridgetina rodina. Zajímalo mě, jak to s ním bude v Římě. To já jsem držela Laurence hubeného. Jen ať se v Římě nacpe. Dá mu to za vyučenou.

	Helen se mi začala líbit. Mohla by být mým spojencem a já bych jí mohla být užitečná v budoucnu.

	Noc předtím než měl Laurence odjet do Říma, přišel domů se zakrváceným nosem a odřenými klouby. Moje první myšlenka byla úleva. Řekl, že ho okradli, ale překvapivě měl stále peněženku a hodinky po dědečkovi. A odmítal zavolat a policii. Umyl se a zavolal Helen pro lékařskou pomoc. Věděla jsem, že bude mít na tváři modřiny. Zabalil si led do utěrky a dal si ho na oči. 

	„To je škoda, zlato. Vím, jak jsi byl na tu dovolenou natěšený.

	„Co tím myslíš?“

	„Jsem si jistá, že za takových podmínek ti vrátí peníze.“

	„Pořád jedu.“

	„Ale miláčku-“

	„Mami, jedu. Je mi dobře.“

	Proč Řím? Proč teď? Kdo napadl mého syna a proč?

	Proč přede mnou měl Laurence tajemství?
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	Před odjezdem jsem se snažil číst noviny, ale titulky o smrti monsignora Horana a o španělském rybáři ztraceném na moři mi nic neříkaly. Četl jsem je stále dokola a dokola, abych se pokusil zastavit mozek od promítání šoku z předchozího večera.

	Čekal na mě před kanceláří, u vchodu pro zaměstnance. Popadl mě za límec a hodil mě na zeď.

	„Je to moje manželka. Drž se od ní dál. Tohle je jediné varování.“

	Praštil mě přímo do tváře, ale povedlo se mi těsně předtím odvrátit hlavu, takže se mu nepovedlo zlomit mi nos nebo lícní kost. Věděl jsem, že Dessie s tím není úplně spokojený; ale naštěstí si myslel, že své si už řekl, a odkráčel. Sally mě zvedla na nohy. Chtěla zavolat policii, ale já jsem trval na tom, že jsem v pořádku. Nesměl hem nikdy být policisty spojován s Kareninou rodinou, kdyby to náhodou došlo někomu, kdo byl okolo, když byl můj otec podezřelý z vraždy Annie.

	„Co to bylo?”

	„Nemám tušení!“ řekl jsem. Ale byl jsem teď odhodlaný víc než kdykoliv jindy. Karen se k takovému surovci nikdy nevrátí. I kdyby se mezi námi nic nestalo, chránil bych ji před takovým mužem, před mužem, jako byl můj otec.

	Když rozhlasem na letišti ohlásili zpoždění v odletech, všiml jsem si, že se změnila atmosféra, protože se lidé kolem mě narovnali a otočili. Taky jsem se podíval, na co zírají. Karen se ke mně pomalu blížila. Byla ještě krásnější než naposledy, kdy jsem ji viděl. Nikdo od nás nedokázal odvrátit oči, když šla. Měla svěží tvář, na sobě jednoduché bílé tričko a vrstvenou, hedvábnou sukni, modrou jako obloha. Kolem jednoho kotníku nosila zlatý řetízek. A šla si sednout vedle mě.

	„Laurenci.“

	„Ahoj.“

	„Co se ti stalo s tváří?“

	„Hloupá nehoda v práci. Spadla na mě police s účetními knihami. Vypadáš skvěle.“ Příliš slabé slovo. Cítil jsem žárlivost vyzařující z ostatních mužů sedících poblíž. Ženy se také dívaly.

	„Řekl jsi Bridget, že se mnou jedeš do Říma?“ řekla.

	„Ne.“

	„Ani já ne.“

	Podívala se na mě a já se chtěl natáhnout a dotknout se její tváře, ale zastavil jsem se. Potřeboval jsem, aby se se mnou cítila bezpečně. Víc než cokoliv. Musí se cítit bezpečně.

	„Karen, prošla jsi tolika věcmi a já potřebuji dovolenou. Pojďme všechno jen hodit za hlavu a užít si Řím.“ 

	Usmála se. „Nebudeme zmiňovat Annie a Dessieho.“ 

	„Nebo Bridget.“

	Její tvář se zasmušila. „Je moje kamarádka. Cítím se, jako kdybych ji zrazovala.“

	Nafingoval jsem nevinné úmysly. „Nic neděláme. Nikdy jsem v Římě nebyl. Vždycky jsem tam chtěl jet. Prostě to je dobrá příležitost.“

	Byla zahanbená. „Máš pravdu. Neděláme nic špatného.“

	Moje obavy vyšuměly a Karen byla vedle mě, mluvila se mnou, smála se, dotýkala se mé ruky, jako kdybychom vždycky byli dobří přátelé. Když jsme nastoupili do letadla, přesvědčila letušku, aby mě nechala změnit si místo, abychom spolu seděli v první třídě. Karen měla celý výlet placený a byla ubytovaná v pětihvězdičkovém hotelu. Já jsem měl přísný rozpočet. Můj hotel neměl žádné hvězdy. Objednala nám gin a tonik, přestože bylo dopoledne.

	Karen měla být v Římě tři dny na focení pro italský módní časopis. Jasně svou práci milovala, pokud se tomu tak dá říkat - znělo mi to jako jedny dlouhé prázdniny.

	„Nemáš tušení!“ řekla a smála se. ,,Všechno to poflakování, pózování ve velmi nepohodlných pozicích, v oblečení, do kterého jsi všitý, v horku nebo v mrazu. Zkus si udělat focení na letní kolekci v lednu na irské pláži a pak mi řekni, jak parádní to bylo.“

	Když se zeptala na mou práci a mé životní podmínky, vyhnul jsem se mluvení o tom, že bydlím doma, a místo toho jsem začal o své manažerské práci.

	„Vážně celkem nudné,“ řekl jsem omluvně.

	„Ale věci ti vychází dobře? Musíš tam mít celkem vysoké postavení, když si můžeš dovolit dovolenou v zahraničí.“

	„Vzal jsem si v bance půjčku.“

	Ukázalo se, že Karen nemusí do dalšího dne pracovat, takže když jsme přistáli, měla celý den v Římě volno. Bylo to, jako by se mi splnila dávná fantazie.

	„Nesnáším cestování sama. Lidé, se kterými pracuji, jsou Italové a vůbec je neznám. Strávíme den spolu? Také jsem nikdy nebyla v Římě, tak se pojďme podívat po památkách.“ Položila mi dlaň na paži, aby podpořil můj souhlas. Jako kdybych podpořit potřeboval.

	Když jsme si z pásu sundali zavazadla a vyšli ven, srazila mě vlna horka, kterou jsem nikdy předtím nezažil, Karen zamávala na taxi. „Dám to k výdajům k proplacení,“ řekla k mé úlevě, protože jsem plánoval jet autobusem. Dohodli jsme se, že pojedeme přímo do mého hotelu, kde nechám tašku, a pak do jejího, který byl více v centru. Jízda taxíkem hodně ukázala. Za každým rohem byl památník nebo budova nebo socha přímo z mých knih o historii. Bylo téměř alarmující to vidět mezi stády turistů.

	Zastavili jsme u mého „hotelu“, v napůl opuštěném místě za stanicí Termini. Byly tam dveře ve zchátralé ulici, od kterých vedla dvě ramena schodiště k malé recepci. Rychle jsem do svého fádního pokoje hodil kufr a běžel do koupelny na konci nakloněné chodby, vytřel jsem si podpaží, stříkl si tam dlouhotrvající deodorant a převlékl jsem se do svého nejlepšího trika, plátěného s krátkým rukávem.

	 Zkontroloval jsem se v zrcadle a na chvíli jsem viděl, jak se na mě dívá můj otec. Doma byla na příborníku jeho fotografie, kde byl se svým ragbyovým týmem na večírku s ulízanými vlasy a ostře řezanou čelistí. Také měl modřinu pod levým okem, získanou tvrdým pádem při kontaktním sportu. Vypadal jsem stejně dobře jako on. Alespoň na pohled jsme s Karen nevypadali jako podivný pár. Na zlomek vteřiny mi bylo líto, že můj otec nežije a nevidí mě takhle, ale odmítl jsem si tu chvíli zničit myšlenkami na něj a vytlačil jsem je z hlavy. Karen čekala v taxíku. Po recepčním Mariovi jsem po cestě ven v podstatě hodil klíč. Mario mě zastavil. „Vaše máma volala,“ řekl a zněl jako postava v reklamě na pizzu.

	 „Moje máma?“ řekl jsem zahanbeně.

	 „Ano, musíte jí teď zavolat, jasný?“

	„Díky. Později, zavolám později.“

	„Ne teď?“ Byl mnou zklamaný.

	„Později,” řekl jsem a couval jsem ke schodišti.

	Nesouhlasně zavrtěl hlavou. Dělal jsem si starosti. Byla to prostě máma. Sakra, to mě nemůže jeden den nechat být? Hodlá mi volat každý den? Hovory do cizí země budou stát majlant. Zavolám jí zítra. Teď jsem si chtěl užít prohlídku Říma se svojí kamarádkou, modelkou Karen.

	Překvapila mě. Nejspíš jsem prostě předpokládal, že dívka z dělnické třídy se nezajímá o kulturu. Věděla hodně o historii umění a vyrazili jsme se podívat na nějaké obrazy Caravaggia v augustiniánském kostele Santa Maria na Piazza del Popolo. Ve škole jsem umění neměl a o historii umění a umělcích jsem nic nevěděl, ale ona o tom mluvila s nadšením a měla přehled, poukazovala na využití světla a stínu. Snažil jsem se to vidět jejíma očima, ale i přesto, že ty věci byly nezpochybnitelně krásné i pro mé nevzdělané oko, jen nadšení jim přidalo vzrušení a důležitost. Koupil jsem si pohledy s obrazy, které jsem viděl, a litoval jsem, že jsem si nevzal foťák. Bridget mě odradila od myšlenky fotit. Karen byla překvapená, že foťák nemám, ale tráví před ním tolik času, že byla ráda za chvíli bez něj. Později jsem litoval, že s Karen nemáme společnou fotku z Říma.

	Muzea a galerie byly naštěstí klimatizované. Venku bylo slunce nemilosrdné. Děkoval jsem Bohu, že jsem na tenhle výlet nejel dřív, než jsem zhubl. Nebyl bych schopný se s tím horkem a dlouhou chůzí vyrovnat. Na Španělských schodech jsme si odpoledne dali jídlo ve stánku a spláchli ho ledově vychlazeným pivem a pak jsme se zastavili ve všech krásných kostelech s úchvatně ozdobenými oltáři na Via del Corso. Na konci té ulice před námi vyvstala obrovská stavba. Jak jsme se k ní přibližovali, došlo mi, jak je monumentální. „Co to je?“ řekl jsem.

	Po konzultaci s průvodcem mi Karen vysvětlila, že je to památník Viktora Emanuela II. na úpatí Kapitolu. „Není to šílené?“ řekla. „Římané se za to stydí. Myslí si, že je to moc velké a nevkusné. Všechen ten bílý mramor! Není to krása?“

	V sedm hodin jsme byli oba vyčerpaní. Šli jsme zpět do jejího hotelu a já jsem počkal ve velmi nazdobené rokokové recepci, zatímco se šla upravit. Pivo, které jsem při čekání měl, stálo o několik tisíc lir víc, než jsem čekal.

	Když vyšla z výtahu, každý se pozastavil, aby se na ni podíval. Vlasy měla vyčesané nahoru jako Minerviny na freskách, které jsme předtím viděli ve Villa Medici. Oblékla si dlouhé, jednoduché, rovné šaty ušité z tmavě modrého hedvábí, v pase převázané páskem. Vypadala, jako kdyby sestoupila z podstavce a zhmotnila se. Řím, jak jsem si povšiml, byl plný krásných a pěkně tvarovaných žen, ale Karen vystupovala z davu svými pihami a zářivě zrzavými vlasy s pronikavýma zelenýma očima. Není divu, že ji chtěli v časopisech. Nikdo tady nevypadal jako Karen.

	„Vypadáš krásně,” řekl jsem, ale ona ten kompliment ignorovala. Byla na to zvyklá. Zvědavě se na mě podívala a pak vytáhla z kabelky pudřenku a opatrně ji nanášela růžovou houbičkou pod mé oko.

	„Nebolí tě to, že ne?“

	Ani zdaleka. Otočila zrcátko ke mně, všechno zarudnutí z modřiny zmizelo pod make-upem.

	Vyšli jsme ven do shonu večera v Římě. Bylo trochu chladněji a my jsme potkávali skupiny amerických turistů následujících zelený deštník, prodavače zmrzliny, pouliční prodavače z velké části náboženských předmětů, malé skupinky Italů, kde byli všichni upraveni a mluvili zároveň rukama a ústy.

	Procházeli jsme se po ulici směrem k Piazza Navona a míjeli několik restaurací nacpaných turisty, ale Karen mě vedla dál od toho ruchu, k postranní uličce do neoznačených dveří ve zdi.

	„Recepční v hotelu mi řekl, ať sem jdu!“ řekla, když jsem se pochybovačně podíval na dveře, kde nebyl řádný název restaurace, pouze keramická destička s číslem, Za dveřmi jsme se ocitli v obrovském, bohatě zarostlém atriu. Vysoké borovice obklopovaly tři kulaté fontány, z nichž každá byla zdobná jako fontána di Trevi, kterou jsme ten den viděli mezi davy turistů. Z úst chrličů s nepřítomným pohledem se valila voda a cákala na listy bugenviley.

	Zničehonic přišel malý muž se špatně nabarvenými vlasy a pozdravil nás.

	„Prego.“ Ukázal do rohu, a když jsme ho následovali, objevila se za stromy promenáda s klenbou, vstup na dvorek na jedné její straně a na té druhé vytížená kuchyně. Kolonádu lemovaly jednoduché dřevěné stoly s papírovými ubrusy, většinou obsazené staršími Italy. Byli jsme tam jediní turisté, ale zatímco mě mohli nenávidět, byli evidentně unesení Karen a mile nás přikývnutím uvítali. Krása je mezinárodní vstupenka k přijetí. Pomocí slovníku jsem rozšifroval menu, které, jak by člověk čekal, obsahovalo pizzu a těstoviny, ale také lilek, mozzarellu a artyčoky, což pro mě bylo nezvyklé.

	Měl jsem obrovské nutkání sníst všechno z menu, ale bojoval jsem, abych před Karen jedl umírněně. Ona samozřejmě jedla tak, jak to u modelky očekáváte, zobala své jídlo jako pták, ale stěžovala si na to. Přiznala, že by ráda snědla víc, ale neodvažovala se přibrat ani deko, protože měla být na dietě. Tiše jsem naříkal, když odnesli dva napůl plné talíře. Rozhodl jsem se najít více pouličního jídla, až budu sám.

	Ve svém životě si nevzpomínám na lepší den. Dobře se nám spolu povídalo. Nezáleželo na tom, že jsme měli jen pár společných zájmů. Naslouchala mým názorům na současné aféry a knihy a já se naučil víc o popových hvězdách a hercích a módě, než jsem kdy předtím věděl, ale dokázali jsme se zabavit. Konverzace se ale nevyhnutelně stočila k Annie.

	„Nehodlám se vzdát, dokud ji nenajdu. I kdybych měla jít do novin, i kdyby to narušilo její nový život, který teď má. Dluží nám pořádné vysvětlení. Málem nás zničila.“

	Byl jsem nesmělý, „Co by se stalo, kdybys ji prostě nechala jít? Přestala hledat a zapomněla na ni?“

	Kareniny oči se zaleskly. „Nemůžu. Milovala jsem ji. Vím, že ona milovala mě. Něco je na tom špatně. Nemůžu si pomoct, ale cítím, že je někde držena proti vůli. Nedává to smysl.“ 

	Nevěděl jsem, co říct, tak jsem neříkal nic.

	„Omlouvám se. Zkazila jsem náš den. Byl perfektní, že ano?

	„Ano.“

	Zaplatil jsem účet a snažil jsem se nepanikařit tomu, jak přežiju zbytek týdne.

	V deset hodin potlačila zívnutí a já jsem jí nabídl, že ji doprovodím k hotelu.

	Když jsme pomalu kličkovali ulicemi, přemýšlel jsem, zda bych ji měl vzít za ruku. Držela svou dlaň volně blízko mé, jen pár centimetrů daleko. Bylo to pozvání? Povzbuzený vínem u večeře jsem si pomyslel, že možná mám šanci, ale zrovna když jsem se chystal udělat ten krok, náhle se otočila.

	„Pojď se mnou zítra na snídani! Nevyzvednou dřív než v jedenáct.“ Ihned jsem souhlasil. Rozloučili jsme se letmým polibkem na tvář. Na vteřinu jsem vycítil, že bych ji mohl doopravdy políbit, ale pak jsem zaváhal. Proč? Nebylo nic, co bych chtěl víc než ji následovat na velkém schodišti jejího hotelu, ale něco mě zastavilo.

	„Uvidíme se ráno,“ řekla a sundala prsty z mého ramena.

	Zpátky do hotelu jsem šel pomalu a přemítal jsem, co je se mnou špatně. Po cestě jsem se zastavil v malé pizzerii a sám jsem snědl velkou pizzu. Majitele zarazila moje kapacita a já se bál, že se mi vrací stará chuť k jídlu.

	Ulice a uličky za Termini, které se předtím zdály tak plné života, nyní vypadaly zlověstně a nejprve jsem si myslel, že za tu změnu atmosféry můžou jen mé pochmurné myšlenky, ale pak jsem si všiml těch dívek. Postávaly ve skupinkách po dvou nebo po třech, byly na svůj věk nevhodně oblečené v krátkých minisukních a příliš těsných tričkách a měly ty nejvyšší podpatky. Když jsem se přibližoval, začaly na mě ty dívky pískat a já si uvědomil, že jsou na prodej. Poblíž seděl v mercedesu nebezpečně vypadající muž v kožené bundě a sledoval své zboží. Evidentně byl jejich pasák. Dívky pískaly, syčely a pár metrů mě sledovaly. Zkusily různé jazyky včetně angličtiny, ale já jsem držel hlavu skloněnou a ruce nacpané v kapsách u kalhot. Nevypadal jsem dost zámožně na přepadení, takže jsem prošel bez újmy.

	To setkání mě znervóznilo. Dokázal jsem myslet jen na Annie. Prodávala své tělo jako zmrzlinu nejbližšímu kupci. Přemýšlel jsem o tom muži v mercedesu. Byl tam, aby na ně dal pozor? Bude se k nim chovat hezky? Nebo je zmlátí, zabije?

	Když jsem se vrátil do hotelu, Mario měl stále službu. 

	„Vy zavolat teď matce, ano? Volala čtyřikrát.“ Krist „Já zařídit telefon, ano?“

	„Díky, ale zavolám jí ráno,“

	„Ne teď?“

	„Ne. Je pozdě. Zítra.“

	Zhluboka vydechl. Podezíral jsem ho, že svou matku by nikdy nenechal čekat na zavolání zpátky

	Je tu ještě jeden telefonát. Dáma. Jmenuje se Helen.“

	„Helen? Kdy?“

	„Před půl hodinou.“

	Ach Bože, něco se stalo.

	„Jdu do svého pokoje. Můžete mi zařídit za pět minut hovor do Dublinu?“

	„Ano. Helen, nebo máma?“

	Neodpověděl jsem mu, bral jsem schody po dvou a bál jsem se zpráv, které dostanu.

	V pokoji jsem třesoucí se rukou zvedl sluchátko. Neměl jsem náladu na Mariovu drzost a vyštěkl jsem na něj číslo domů. Spojil mě okamžitě. Zvedla to Helen.

	„Helen! Co tam děláš? Je máma v pořádku?“ Slyšel jsem jí říkat: „To je on“, a pak jsem slyšel zvuk zápasení, jako by si někdo jiný vzal telefon, zatímco v pozadí byly hlasy.

	„Ach, Laurenci, kde jsi byl? Snažily jsme se tě stihnout celý den!“ Má matka, bez dechu a rozrušená. „Co se děje? Co je tak důležitého?“

	„Zkus se tím nenechat rozhodit, drahý, ale je to kvůli tvé babičce. Zemřela dnes ráno. Tvůj strýc Finn a teta Rosie jsou tady. Je to všechno tak hrozné. Tolik se toho stalo. Je to samozřejmě na tobě, ale opravdu si myslím, že bys měl přijet.“

	Sakra. Sakra. Sakra.

	„Ano, přijedu.“

	„Ach, to je skvělé, zlatíčko. Věděla jsem to. Helen šla Jo cestovní kanceláře a rezervovala ti nejbližší letenku na zítra ráno.“

	„Ona... co?“

	„Tolik nám pomohla. Chtěl bys s ní mluvit? - Helen!“ Máma odložila sluchátko a zvedla ho Helen.

	„Je mi tvé babičky líto, Lare. Vím, že na tebe byla přísná, ale pořád to byla tvoje babička.“

	„Díky. Takže v kolik mi to zítra letí?“

	„V 9.20. Můžeš si vyzvednout letenku na letišti. Je to v pohodě?“

	Zavolal jsem Mariovi a požádal ho ráno o probuzení. Řekl jsem mu, že budu odjíždět. Byl naštvaný, že ruším týdenní pobyt, ale když jsem mu řekl, že musím jet domů za matkou, protože mi umřela babička, tak to hned pochopil. Požádal jsem ho o zavolání do Karenina hotelu. Tamní recepční mě odmítala přepojit a trvala na tom, že Karen nechtěla být rušena. Nejspíš je spánek pro krásu opravdu důležitý. Nechal jsem u recepční zprávu s omluvou, že se nedostavím na naši schůzku u snídaně, a vysvětlil jsem, že se musím vrátit do Irska.

	Lehl jsem si na postel a přemýšlel jsem o posledních čtyřiceti osmi hodinách svého života. Včera byla babička naživu a Karenin manžel mě fyzicky napadl a já teď ležel tady po tom, co jsem s ní strávil den v Římě, Byl jsem kvůli babičce opravdu smutný. Přes svou neurvalost měla podle mě na srdci vždy jen mé dobro, Když jsem byl kluk, tak mě milovala tak, až máma žárlila.

	Věděl jsem, že se po pohřbu do Říma nevrátím. Letenky byly moc drahé.

	Naštěstí ráno neměl směnu Marie. Silnou kávu sypanou čokoládou mi přinesla tichá dívka a zastavila mi taxi, které mě odvezlo na letiště.

	 

	Matka mě při příjezdu přivítala plačtivě. Helen zůstala v jednom z volných pokojů a dělala jí společnost.

	„Ježíš, Lare, co se ti stalo s tváří?“

	Zapomněl jsem na svou modřinu.

	„Laurence byl napaden nějakými výtržníky,“ moje máma.

	Později se mě Helen vyptávala na to „napadení“. Nedokázala pochopit, proč si nevzali moje hodinky nebo peněženku.

	„No tak, Lare, co se opravdu stalo?“

	„Narazil jsem do police v práci.“

	Hlasitě se zasmála.

	„Ty jsi ale idiot. Proč si tvoje máma myslí, že tě napadli?“

	„Kdybych jí řekl pravdu, zakázala by mi chodit do práce. Víš, jaká je.“

	„Budeš je žalovat? Kancelář?“

	„Co? Ne.“

	Helen pokrčila rameny. Já bych to udělala“ 

	Bezpochyby.

	Chytla mě a objala. „Sakra,“ zašeptala, „myslela jsem, že tvoje babička bude žít navěky. Byla z oceli!“

	Zůstala celý den a pomáhala mé matce. Pomohla dokonce i s domácími pracemi, než se přišla rozloučit.

	„Bude to dvacet liber, Lare, prosím.“

	Bylo jednodušší jí zaplatit než se o tom hádat

	 

	Babičku našel soused. Dostala infarkt. Nejspíš to bylo stejné vrozené selhání, které zabilo mého otce, přestože v jeho případě byl stres z něčí vraždy přispívající faktor. Máma byla i přes slzy v klidu. Ona a strýc Finn a teta Rosie řekli něco o tom, že každý pohřeb, na který jdete, vám připomene ostatní pohřby, na kterých jste byli. Já jsem byl jen na jednom.

	„Víš, sotva si něco pamatuji z pohřbu tvého otce, v takovém jsem byla stavu!“ řekla máma.

	Před tím pohřbem jsem Rosie z respektu k babičce požádal, aby mi zakryla modřinu. Rosie chtěla o tom napadení vědět všechno. Než jsem začal pořádně vysvětlovat, přijelo pohřební auto, aby nás vzalo do kostela.

	Stáli jsme u oltáře, zatímco nám rukou třásli babiččini přátelé a známí a mumlali kondolence. Babiččina rakev byla zavřená. Evidentně někomu dala na vědomí svá přání v případě, že by ji někdo nevhodně oblékl. Máma říkala, že funebrákům dali babiččinu tvídovou sukni a kožešinový přehoz. Přišlo mi to neadekvátní. Být pohřbený se zvířetem, které už je mrtvé, mi přišlo horší než něco takového nosit.

	Po povinném postávání okolo chaotického a sendviči naplněného domu strýce Finna a tety Rosie a jejich osmi neurvalých potomků, které bylo ještě zhoršené tlačenicí starých lidí v různých stadiích vetchosti, jsem odvezl mámu domů.

	„To byl ale den!“ řekla, ale znělo to skoro nadšeně. Dostala to, co chtěla. Její otravující tchyně byla z cesty a její syn byl doma, zpátky tam, kam patří. Nesnažila se hrát smutek, že mé prázdniny skončily ještě předtím, než začaly. Nezeptala se mě, jak jsem strávil svých dvacet čtyři hodin v Římě. Můj den s Karen byl něčím, co jsem si mohl nechat pro sebe. Nevšimla si mé nálady, a pokud ano, nejspíš si myslela, že to je kvůli mému výletu nebo babičce. Byla v dobré formě, žvanila o tom, co měli na sobě smuteční hosté, kdo z tátových přátel tam byl, jak dobře se teta Rosie vyrovnala se „všemi těmi lidmi“ v domě. Oběma nám nalila pití.

	„Myslím, že teď budeme v pohodě,“ řekla.

	Nevěděl jsem, co tím myslela. „Co?“

	„Finančně. Eleanor mi loni řekla, že změnila závěť, aby se o nás postarala. Nevím přesně, co udělala, ale rozhodně řekla, že o nás bude postaráno.“ Máma z toho měla celkem škodolibou radost. Nikdy jsem si neuvědomil, jak je prodejná. S mým manažerským platem a jejím vdovským důchodem jsme vyšli, ale vůbec to nebylo jako to, co vydělal můj otec, takže i když jsme pokryli účty, neměli jsme nic navíc jako za starých časů. Žádné luxusní večeře a oblečení od designérů, na které byla máma zvyklá. Mně ty věci nechyběly, ale matka po nich toužila.

	„Mami?“

	„Ano, zlato?“

	„Anniina rodina ji nepřestane hledat. Její sestra byla v Athlonu a hledala ji a vrátí se na venkov, aby v tom hledání pokračovala, jakmile bude moct.“

	„Ach, pro dobro Boží, jsou hloupí?“ Moje matka byla naštvaná a já jsem byl ohromený její bezohledností. „Je to směšné. Proč to prostě nemůžou nechat být?“

	„Kdybych zmizel, přestala bys mě hledat?“

	„Zlato! Samozřejmě, že ne! Já se jen snažím ochránit tebe a vzpomínky na tvého otce. Pošli jí další dopis.“

	„Co?“

	„Té sestře. Jak se jmenuje? Pošli jí dopis od Annie, něco, co ji zastaví. Napíšeme to spolu. Budeš muset jet zpátky do Athlonu, abys to poslal.“

	Moje matka byla praktická a bez emocí, když přišlo na krytí vražedné historie jejího manžela. Děsilo mě to. Ale co jsem mohl dělat? Měla pravdu. Muselo se to udělat. A také mi to dalo možnost uklidnit Karen.

	„Karen. Jmenuje se Karen.“

	 

	
18.

	KAREN

	 

	 

	Máma s tátou byli víceméně opět spolu. On byl tak šťastný, že ji má zpátky, že se dal do pořádku, držel se dál od hospody a doopravdy si začal hledat práci. Opravdu se mu po ní stýskalo a byl odhodlaný ji udržet doma. Dessie se mě také snažil dostat domů a moje matka se mu snažila ze všech sil pomoct. Pořád se do mě navážela. „Neudělej chybu, které budeš litovat po zbytek života. Dessie Fenlon je dobrák a nemiluje tě snad do morku kostí?“

	Dessie si na mě počkal u dveří těsně po Římě, ale když jsem ho ignorovala, křičel na mě na ulici: „Vyřešil jsem toho chlápka z úřadu pro nezaměstnané. Už za tebou nepoleze.“

	Otočila jsem se. ,,Co jsi udělal?“

	„Dal jsem mu výprask, který si zasloužil.“

	Vzpomněla jsem si na modřinu na Laurencově oku a na jeho vysvětlení o padajících účetních knihách v práci. „Ty hlupáku,“ řekla jsem. „Je to jen kamarád.“

	„Jo, no, nebude nic víc poté, co jsem s ním skončil.“ Dessie se odšoural pryč s rukama v kapsách a zdviženou hlavou, jako kdyby právě prožil skvělý den.

	V hlavě jsem si přehrávala svůj den s Laurencem v Římě. Byl to tak skvělý čas a velká škoda, že skončil dřív. Když jsem se vrátila, vysvětlil mi, že mu zemřela babička. Zjistila jsem, že na něj neustále myslím. Cítila jsem se hrozně kvůli Bridget. Laurence mě mohl kdykoliv ten den políbit, mohl mě vzít za ruku, udělat nějaké gesto náklonnosti, ale neudělal to. Myslela jsem, že špatně chápu signály, ale cítila jsem, že jsme nějak propojeni. I tak mě ale jemně odehnal, když jsem se snažila dostat na vyšší úroveň v našem přátelství — například jsem se ho zeptala na číslo a on zamumlal, že ho vždycky můžu zastihnout v kanceláři. Došlo mi, že ho možná Dessie vyděsil. Nebo mě možná Laurence neměl rád tímhle způsobem. Možná mi modeling dal až moc sebevědomí.

	Zavolala jsem Laurencovi do práce a rovnou jsem se ho zeptala, zda ho Dessie napadl. Nesměle to potvrdil.

	„Ale proč jsi mi to neřekl?”

	„Zničilo by to náš výlet.“

	„Je mi to tak líto, Laurenci.“

	„Nemusí. Není to tvoje chyba, ale udělej mi laskavost a nevracej se k němu.“

	„Já... nevrátím.“

	„Dobře.“

	Znovu smíšené signály. Laurence nechce, abych se vrátila k manželovi.

	Stále jsem hledala Annie, ale také jsem hledala byt. Yvonne mi řekla, že moje focení v Římě bylo velmi úspěšné, dostala jsem víc peněz než kdy jindy a další nabídky práce v Miláně a Paříži. Yvonne se bála, že se přestěhuji do Londýna a změním si agenta, a možná bych to udělala, kdybych pořád nehledala Annie. Také jsem cítila věrnost k Yvonne. Stále bych byla v čistírně a žila bych s Dessiem, kdyby si mě nevzala pod křídlo. Neřekla jsem jí, že Annie je stále naživu. Nechtěla jsem, aby věděla, že se její syn zmýlil.

	Víkend po návratu z Říma mi zavolala Bridget, aby mi řekla, že ji mezitím přesunuli do kanceláře v Mullingaru a že bych se na ni měla přijet podívat a přespat v jejím novém bytě, abych pokračovala v hledání Annie. Souhlasila jsem, že pojedu, a v pátek, první večer své návštěvy, jsem její nový domov obdivovala. Byl to sdílený dům na novém sídlišti kousek za městem. Bydlela tam s dalšími dvěma děvčaty, která se dívala na Rande naslepo v televizi. Vzaly jsme si do jejího pokoje láhev vína, pro mě měla matraci na zemi. Vypila jsem toho moc a řekla jsem jí, že Laurence se mnou jel do Říma.

	Ihned jsem toho litovala. „On... co?“

	„Jela bych i bez něj a on řekl, že potřebuje volno, tak si prostě rezervoval stejný let jako já. Dávalo to smysl. Měla jsem ti to říct dřív, ale nechtěla jsem, abys dělala nějaké závěry. Vlastně jsme se sešli na drink, když jste se rozešli..“ S každým slovem jsem to zhoršovala, vysvětlovala jsem až moc. „Ale nic mezi námi není, slibuji. Věříš mi, že ano?“

	Do té doby jsem netušila, že je možné říkat pravdu, a přesto se cítit jako lhář. Po zbytek víkendu se ke mm% chovala chladně. Druhý den řekla, že je nachlazená, jsem chodila po městě sama, ukazovala jsem Anniinu fotku a ptala se, zda ji někdo neviděl. Dostala jsem více méně stejné reakce jako v Athlonu. Annie vypadala jak, někdo, koho kdysi znali. Co to má s pusou? Proč ji hle dám? Nahlásila jsem to na policii? Tentokrát jsem už nic nevysvětlovala. Šla jsem mokrá, prochladlá a zklamaná zpátky do Bridgetina domu. Ten večer se mnou mluvil,’ málo. Nakonec jsem znovu vytáhla téma Laurence.

	„Měla jsem to vědět,“ řekla. „Nemůžu uvěřit, že jsem byla tak hloupá. Vždycky byl mnohem milejší, když jsi byla okolo. A strávil tolik času snahou najít vraha tvé sestry. Vždycky jsem si myslela, že to je směšné. Jako hra na detektivy.“

	„Není to hra!“

	„Vy dva jste ze mě udělali blázna. Můžeš si nalhávat, že o tebe nemá zájem, ale podívej na nás.“ Ukázala na zrcadlo za námi. „Koho bys chtěla, kdybys byla na jeho místě?“

	„Bridget, prosím, nikdy na mě nic nezkusil, přísahám -“

	„Dej mu čas, jen čeká. Bůh ví, že by nechtěl udělat nic nevhodného. Jsi vdaná žena.“ V jejím hlase byla zahořklost.

	



	

Další den jsem se vrátila do Dublinu s mizernou náladou. Řekla jsem mámě a tátovi, že se budu stěhovat do vlastního. Máma brečela a řekla, že bych se měla nastěhovat zpátky k manželovi, ale táta to pochopil. Varovala jsem mámu, ať nedává Dessiemu vědět ani o mně, ani o mých kamarádech. Můj nový byt byl na Appian Way.

	„Ale nevíme, kdo bydlí v okolí,“ řekla máma. Nelíbila se jí myšlenka, že budu žít někde, kam nepatřím.

	„Brzy dostanu klíče a pak můžete přijít na večeři, mami. Bude se ti tam líbit.“

	 

	Další týden mě máma probudila brzy, když přišla do mého pokoje. Její ruce se třásly. „Máme další dopis, s balíčkem. Od Annie. Je pro tebe.“

	Otočila jsem ten balíček v rukou. Razítko bylo z Athlonu. Balicí papír byl v jednom rohu natržený, a aniž bych papír strhla, viděla jsem, že to jsou olejové barvy v průhledném plastovém obalu.

	 

	Milá Karen,

	psala sem přet pár tejdnama mámě u nejspíš si vo tom slišela, myslela sem na tebe hodně a mněla jsem taky napsat tobje a tátovy. Vím že sem udělala hroznou věc když sem vodešla a nechala vás všecky se vo mně bát a pořád myslym nu tu sudu barev co jsem ti nikdy nedala i kdyš sem ti to slíbila. Nikdy vám nebudu moct vynahradit ty problémy co jsem spúsobila ale doufám, že jednou ty barvi použiješ. Hlavní je že sem slišela že

	mně někdo hledá a myslym že si to byla ty. Esh mně miluješ tak mě necháš a neboj se sem v bespečí a šťastná a i kdyš mi všichni chybíte i táta kterej na mně určitě nikdy nechtěl bejt zlej.

	Je lepčí kdyš mně necháš bejt. Jednoho dne tě možná překvapím a navštívirn ale nehledej mně prosím. Přídu až budu připravená.

	S láskou tvoje Annie.

	Podala jsem ten dopis mámě, která to přečetla tátovi. Podíval se na tvary písmen a poprvé, co si pamatuji, řekl: „Kéž bych uměl číst.“

	„Copak ti neustále nenabízím, že tě to naučím?“ řekla máma. „Ale vždy jsi byl moc hrdý.“

	„Už ne,“ řekl.

	Drželi se navzájem a bylo to, jako by znovu ztráceli Annie, ale našli sebe. Nechala jsem je samotné a šla jsem do svého pokoje.

	Byla v Mullingaru nebo někde poblíž. Musela. Někdo, komu jsem ukázala tu fotku, ji poznal a nahlásil to. Zajímalo by mě, zda to byl ten záludně vypadající týpek v sázkové kanceláři. Celá ta věc mu byla dost nepříjemná. Zajímalo mě, proč mě nechce ve svém životě. Z dopisu pro mámu jsem věděla, že má nové jméno, a nejspíš si vymyslela i svou minulost, která se neshoduje s pravdou, a když jsem o tom přemýšlela, tak by to dávalo smysl.

	Zavolala jsem Bridget. Čekala jsem, že se se mnou nebude moc bavit, ale byla celkem v pohodě. Řekla jsem ji o tom dopisu.

	„Je v Mullingaru nebo někde kolem. Máš pořád tu fotku, co jsem ti nechala? Budeš se po ní poohlížet?“

	Jo, jasně, že budu. Jsem ráda, že jsi blíž k jejímu nalezení.“

	„Nejspíš ji už nechám být. Nechce mě znát, ale jsem na ni teď míň naštvaná, pokud to dává smysl.“

	„Jo.“

	Chvíli bylo ticho.

	„Viděla jsi Laurence?“

	Mohla jsem odpovědět pravdivě: „Ne, neviděla jsem ho od té doby, kdy jsem mluvila s tebou.“

	„Jasně.“

	„Proč?“

	„Myslím... omlouvám se, že jsem vás podezírala.“ 

	„To je v pohodě, muselo to vypadat divně:’

	„Jo, já si totiž myslím, že se ke mně chce vrátit.“ Zhluboka jsem se nadechla. „Vážně?“

	„Josie ho zahlédla v sobotu v Athlonu. Nejspíš chtěl přijít ke mně domů, ale ztratil odvahu. Nejspíš nevěděl, že jsem se odstěhovala do Mullingaru.“ Bridget byla vzrušením bez dechu.

	„Ale nevešel do domu tvých rodičů?“

	„Ne, víš, jak je někdy nervózní, a poté, co se stalo naposled, se mu nedivím. Včera večer jsem mu zavolala a nechala jsem mu zprávu, ale jeho prohnaná matka mu to nejspíš vůbec nevyřídila. Zítra mu zavolám do práce.“

	Snažila jsem se skrýt zklamání ve svém hlase. „Super, to je skvělé. Jsem ráda za tebe. Upřímné,“ řekla jsem neupřímně.

	 

	Já jsem Laurencovi nevolala a on mně také ne. Nastěhovala jsem se do svého nového bytu, a když jsem vybalovala krabice a kufry a zkoumala svůj nový domov, podívala jsem se na sadu barev, poslaných s dopisem od Annie z Athlonu. Byly to olejové barvy. Annie zapomněla, že nesnáším olejové barvy. Znovu jsem vyndala ten dopis. Nechala jsem si veškeré obaly z balíčku. Podívala jsem se na průhledný plastový obal, ve kterém barvy přišly. Bylo to daleko od starožitné krabice, která ležela ve výloze Clark’s, ale možná jen kupovala to, co si mohla dovolit. Znovu jsem se podívala na razítko. Athlone, s datem soboty před třemi týdny. Něco mi vadilo. Nebyl Laurence...?

	Když jsem si v hlavě procházela detaily, cítila jsem, jak dostávám horečku, dokud jsem neměla pocit, že mi vybouchne hlava. Ta otázka byla najednou bolestivě evidentní. Poslal Laurence ten dopis - ne pouze tento, ale i ten první? Zkopíroval Anniino písmo ze sešitu, který jsem mu půjčila? Vzpomněla jsem si, že mně a Bridget říkal, jak musel kdysi falšovat vysvědčení pro ostatní kluky. Byl v tom opravdu dobrý. Musel si zapsat všechny detaily, které jsem mu o ní řekla, a všechny je použil, aby mě přesvědčil, že Annie je stále naživu. Zavolala jsem mu do kanceláře.

	„Laurenci?“

	„Ahoj!“

	„Ahoj.“

	„Jsi v pohodě?“

	„Ano, jen se tě na něco potřebuji zeptat a potřebuji, abys ke mně byl upřímný, dobře? Pokud bude odpověď ano, tak to jev pohodě, ale potřebuji to vědět.“

	Na druhé straně telefonu bylo ticho.

	„Laurenci?“

	„Jo?“

	„Napsal jsi ty dopisy a předstíral jsi, že jsi má sestra?“

	 

	
19. 

	LAURENCE

	 

	 

	Nechal jsem matku, ať si myslí, že mi druhý dopis od Annie nadiktovala, ale bylo to od ní moc neosobní, moc bezcitné na to, co jsem věděl o temperamentu Annie, takže jsem to roztrhal a napsal jsem další dopis s použitím slov, o kterých jsem si myslel, že je Karen potřebuje slyšet.

	Vzpomněl jsem si, že Karen říkala něco o sadě barev, které jí Annie měla koupit před zmizením, tak jsem jednu sadu koupil a přiložil ji k dopisu. Věděl jsem, že to přidá na důvěryhodnosti příběhu o Annie. Karen bude ujištěná, že ji Annie stále miluje. To pro mě bylo důležité.

	Nastoupil jsem tu sobotu na autobus do Athlonu s informací od pana Monroea, že se Bridget odstěhovala do Mullingaru, takže nebyla žádná šance, že bych ji potkal. Byl to jednoduchý úkol: vystoupit z autobusu, jít přímo na poštu a pak zpátky na zastávku, abych chytl stejný autobus vracející se do Dublinu.

	Máma na mě nedočkavě čekala. Měla novinky. Byla nakupovat a koupila si nový šatník. Ve vinotéce byla drahá vína a v lednici uzený losos.

	„Máme tu chatu!“ zakřičela. Evidentně nám babička nechala chatu. Vybavení, které obsahovalo nějaké starožitné kousky nábytku a cenné obrazy, bylo odkázáno strýčkovi Finnovi a tetě Rosie. Před osmi lety můj otec navedl svou matku, aby prodala viktoriánský dům se čtyřmi ložnicemi v Ballsbridge a koupila opuštěnou chatu na útesu v Killiney. Rozdíl peněz investoval do těch příšerných obchodů s Paddym Careym, které přišly vniveč. Máma plánovala tu chatu prodat a výnos utratit za luxusní věci, které jsme si nemohli dovolit už dlouho. Znovu jsem byl ohromený její viditelnou škodolibou radosti. O ty zfalšované dopisy se už nezajímala. Ani se mě nezeptala na cestu.

	Pár dní poté k nám přišel strýc Finn a teta Rosie. Zdvořile jsem je přivítal, ale strýc Finn neměl náladu na zdvořilé chování.

	„Vůle mé matky. Doufám, že se zachováte vhodně,“ řekl a obrátil se na mě.

	Máma ho přerušila. „Bylo to přání Eleanor. Nechceš naznačit, že byla nepříčetná?“

	„Ne, ale musíte vidět, jak je to nefér. Andrew byl ten, kdo naše dědictví promarnil, a vy jediní vyděláte na tom, co zbylo.“

	„Nechala vám vybavení. Není to tak, že nemáte nic.“

	Moje matka se snažila být konstruktivní.

	Teta Rosie se na mě zlostně podívala. „Dlužíte nám to.“

	Proč se dívali na mě? Máma je vesele ignorovala. „Nehodláte to napadnout, že ne, Finne? Tahat nás po soudech a udělat z rodiny veřejnou podívanou?“

	„Samozřejmě, že ne, ale Laurence je dost starý, aby sám rozhodl, co s tím bude.“

	Nechápal jsem. „Já? Proč já?“

	Strýc Finn se podíval na mámu: „Neřekla jsi mu ani celou pravdu, že?“ Otočil se ke mně. „Moje matka nechala tu chatu tobě, Laurenci. Ne Lydii, jen tobě. Prý pro tvou nezávislost.“

	Máma byla vzdorovitá. „Ano a Laurence nevidí žádný důvod, proč by se o to měl dělit s vámi“

	Teta Rosie byla naštvaná. „Měla jsi mu to říct, Lydie. No, co myslíš, Laurenci? Prodáš to a necháš si peníze pro sebe, nebo se rozdělíš s námi jako slušný člověk?“ 

	Máma stála za mnou a položila mi ruce na ramena. „Myslím, že je otřesné, jak se snažíte šikanovat mého syna. Musím vás požádat, abyste odešli. Teď hned.“

	Vyprovodila je ke dveřím.

	„Jaká drzost! Co si myslí, že jsou, že se nám snaží říkat, co máme udělat s naším dědictvím? Tvůj otec by byl rozlícený, kdyby viděl, jak se věci vyvíjí. Nevšímej si jich, Laurie. Ta chata je naše a uděláme s ní, co budeme chtít.“

	„Moje. Ta chata je moje,“ opravil jsem ji.

	„Samozřejmě, zlato,” řekla a usmála se na mně svým nejzářivějším úsměvem. Pokračovala v rozčilování se na strýce Finna a tetu Rosie.

	„Jak jsi mi to mohla neříct, mami?“

	„Nedělej z toho takový problém, Laurenci. Jak v tom je rozdíl?“

	„Ale mami, to není fér. Měli by dostat alespoň půlku hodnoty té chaty.“

	„Proč? Proč by měli něco dostat? Eleanor přesně věděla, co dělá. Finn a Rosie si můžou dovolit svých osm dětí, a pokud ne, pak jich neměli mít tolik.“

	Snažila se skrýt svou žárlivost na tetu Rosie kvůli tomu, že má osm dětí.

	„Bojovali jsme. Vím, že si nikdy nestěžuji, ale chtěla bych, abychom žili tak, jak jsme byli zvyklí. Když tvůj otec zemřel, všichni chtěli, abych tenhle dům prodala a nastěhovala se do hrozného malého bytu, a vím, že pro tebe to byla velká zodpovědnost, abychom tu mohli zůstat, ale teď můžeme být trochu v klidu. Zasloužíš si to, zlato.“

	Později ten večer se stavila Helen. S mámou teď měly dobré vztahy, když Helen tak „pomáhala“ okolo babiččina pohřbu. Dokonce jsem získal dojem, že mámě by se celkem líbilo, kdybychom obnovili náš vztah z puberty. i Řekla, že nás nechá o samotě.

	„Babička mi v závěti nechala chatu.“

	„Páni! Vážně? To je tak super. Tvůj vlastní dům!“ 

	„Ani ne, máma to prodává.“

	„Počkej, komu babička odkázala tu chatu?“

	Až doteď mi to nedošlo. Předtím jsem si myslel, že bychom opravdu měli to místo prodat a rozdělit si zisk se strýcem Finnem, ale Helen mě upozornila na jinou možnost.

	„Tvé vlastní bydlení. Bez nájmu! Co myslíš?“

	Když jsem to popisoval, postupně jsem si uvědomil, jak je perfektní. Přesně to, co potřebuji. Babička řekla, že to je pro mou nezávislost.

	„Je to celkem zapadlé, na úzké cestě vedoucí z tříproudové silnice v Killiney. Jedna velká ložnice, která shlíží z útesu. Je tam velký obývák s výhledy na ostrov Dalkey a na zátoku. Kuchyň je trochu staromódní. Žádní sousedé. Na jedné straně jsou koleje a za tím jen útesy a moře.

	,,Party u tebe!“ řekla Helen a úplně jí utekla pointa.

	V Římě mi Karen řekla, že se bude stěhovat od táty. Byl jsem ohromený její snahou žít volně a nezávisle. Byl čas, abych udělal to samé. Byl jsem překvapený, že mi Karen nezavolala od chvíle, kdy dostala ten dopis, ale já byl zaneprázdněný plánováním naší budoucnosti, její a mé.

	Ten večer jsem mámě řekl, že se na konci týdne budu stěhovat do té chaty. Nechodil jsem okolo horké kaše. Byl to prostě fakt a řekl jsem jí, že potřebuji žít jako nezávislý dospělý. I ona brzy pozná, že je to dobré i pro ni. Stále budu platit všechny její účty a výdaje a stavím se za ni minimálně jednou týdně. Bude se moct bavit s Malcolmem, kdykoliv bude chtít. Byl jsem si jistý, že on se v domě bude beze mě cítit lépe.

	Máma brečela a prosila mě, ať zůstanu, ale já se ji ani nesnažil uklidnit. Cítil jsem se hrozně, ale nemohl jsem to zase udělat podle ní, potřeboval jsem prostor dospět. Šla do svého pokoje a zůstala tam po zbytek večera.

	Okolo jedenácté jsem jí zaklepal na dveře, abych jí popřál dobrou noc. Neodpověděla. Otevřel jsem dveře. Byla rozvalená přes postel, zcela oblečená.

	„Mami?“ A pak jsem spatřil dvě prázdné lahvičky od léků.

	Křičel jsem na ni, zvedl jsem jí hlavu. Dýchala, ale dech byl nepravidelný a povrchní.

	„Ježíš! Mami! Co -“ Ale přesně jsem věděl, co udělala a proč to udělala.

	„Nech mě být,“ zamumlala. „Jen chci spát.“ Zatáhl jsem jí do koupelny, otevřel jsem všechna okna a umístil ji na podlahu. Držel jsem jí jednou rukou otevřené čelisti a použil jsem kartáček, abych ji šťoural v krku, dokud se nezačala dávit. Zatáhl jsem ji nad toaletu, když začala zvracet.

	„Mami, musím zavolat záchranku.“

	Mezi dávením křičela: „Nemůžeš, nemůžeš! Pošlou mě tam zpátky!“

	Věděl jsem, že myslí St. John of Goďs, a věděl jsem, že má pravdu. Nechal jsem ji zvracet a šel jsem dolů vytočit jedno číslo.

	„Haló?“

	„Helen, to jsem já, Laurence.“

	„Víš vůbec, kolik je hodin -“

	„Můžeš k nám přijít? Hned? Je to naléhavé? „Proč, co se stalo?“

	„Můžeš přijít? Prosím. Moje matka si vzala nějaké prášky, hodně prášků!“

	Konečně pochopila naléhavost v mém hlase. „Je při vědomí?“

	„Jo, zvrací.“

	„Dobře, to je dobře. Dobře, jo. Budu tam za deset minut?

	Helen byla skvělá. Když jsem ji vysvětlil, co moje matka udělala, Helen převzala kontrolu. Ignorovala matčiny protesty, a když odstranila z jejího pokoje a z koupelny všechny prášky, uložila ji do postele. Zůstali jsme u ní, dokud neusnula, a pak jsme šli dolů.

	„Neboj se, dnes večer už nic dalšího nezkusí, bude mimo minimálně dvanáct hodin. Proč to udělala?“

	„Řekl jsem jí, že se budu stěhovat.“

	Helen se na mě podívala s opravdovými sympatiemi.

	„Měl jsi zavolat záchranku.“

	„Jen by ji vzali zase do St. John of Goďs.“

	„Možná právě tam potřebuje jít.“

	Nemohl jsem si pomoct: do očí se mi vehnaly slzy a já jsem začal vzlykat. Nepláču se šarmem. Zvedají se mi ramena a je to hlasité a ošklivé. Helen šla k láhvím s alkoholem a nalila mi velkou sklenici whiskey.

	Vděčně jsem si ji vzal a naráz jsem vypil půlku. Cítil jsem, jak mnou projíždí vítané teplo.

	„Slíbil jsem, že tam nebude muset jít.“

	„Pro Kristovy rány, Laurenci, to je slib, který nemůžeš dodržet.“

	„Musím.“

	„Nemusíš.“

	„Helen, ty to nechápeš. Nemá nikoho jiného. je moje povinnost se o ni postarat.“

	„A co tvoje povinnost k sobě? Co takhle žít vlastní život? Budeš žít doma po zbytek života, abys zabránil své matce zabít se?“

	„Nemyslel jsem, že to vezme tak zle. Věděl jsem, že je rozrušená, ale myslel jsem, že nakonec pochopí, že to bude to nejlepší. Byla celkem stabilní už pár let. Má přítele -“

	„Postará se o ni? Je na ni milý? Jakože si ji vezme a nastěhuje se sem? Je to vůbec možné?“

	„Nevím. Neznám ho. Je to psychiatr.“

	Helen se začala smát a všemi emocemi a hrůzou z toho, co se právě stalo, jsem se začal smát také. A bylo to jako povolit tlakový ventilek. Pak veselí opadlo.

	„Co budu dělat?“

	Helen se na minutu nebo dvě zamyslela.

	„Určitě ji nechceš zpátky v péči psychiatrů?“ „Ne, mimoto si to nemůžeme dovolit.“

	„Můžeš si dovolit najmout mě.“

	„Tebe? Co tím myslíš? Máš práci v St. Vincent’s... nemáš?“

	„Už ne. Minulý týden mě vyhodili. Zjistili, že jsem štípla hromadu valia.“

	Proč mě to nepřekvapilo?

	„Helen! Proč?“

	„Nevím. Byla jsem fakt blbá. Měla jsem vzít amfetaminy nebo něco, co tě trochu nabudí. Proboha. Valium tě jen ubije. Byla jsem minulý měsíc na party a každý se po tom ptal, ale ti idioti byli chamtiví a brali to jako lentilky. Skoro všichni usnuli. Katastrofa!“

	„Takže co budeš dělat?“

	„Nevím. Mám štěstí, že mě nevymazali z registru.

	Chtěla jsem se hlásit na nějaká místa v pečovatelských domech, ale mohla bych pracovat tady, ne?“

	„Co?“

	„Jen pár týdnů, než se stabilizuje. Pořád mám to valium. To jediné nejspíš bude teď potřebovat a mohla bych monitorovat její dávky -“

	„Helen, moje matka tě ani nemá moc ráda.“

	„Má mě mnohem radši než předtím. A co si myslí ona? Hodláš se vzdát práce a starat se o ni, dohlížet

	na ni?“

	Vypadalo to jako drastické řešení, ale Helen měla pravdu. Neměl jsem moc na výběr.

	„Nenastěhuješ se sem. Jen ji hlídej, když budu v práci.“

	 

	
„Fajn.”

	Seděli jsme tam do tří do rána. Smlouvali jsme o ceně. Ve skutečnosti si účtovala mnohem méně, než jsem čekal. „Kamarádská cena. Hotově,“ řekla.

	Řekl jsem jí o práci. Mluvili jsme o našem hrozném vztahu v minulosti a ona přiznala, že ke mně byla zbytečně krutá. Já jsem přiznal, že mě nepřitahovala.

	„Svině,“ řekla. Vyprávěla mi o devíti různých partnerech, které měla za posledních šest let. „Nebyl jsi jediný debil, se kterým jsem chodila.“ Pochválila mi novou postavu. Uvolnil jsem se a řekl jsem jí o svém rozchodu s Bridget a nepožádání o ruku. Jak jsem čekal, Helen to přišlo směšné. Přesvědčila mě, že se musím odstěhovat a žít nezávisle.

	„Bude to pro tebe dobré. A pro ni. Ať přijde ten chlápek Malcolm.“

	Byl jsem jí neuvěřitelně vděčný, že mi tu noc dělala společnost.

	Druhý den jsem nešel do práce a opatrně jsem mámě vysvětlil, že Helen se o ni bude dalších pár týdnů starat, a ujistil jsem ji, že se neodstěhuji, dokud jí nebude lépe. Tekly jí slzy a styděla se. Stále dokola se omlouvala.

	„Je mi to tak, tak líto. Proč jsem tak k ničemu? Proč jsem taková?“

	„Nejsi k ničemu, mami, vůbec ne. Jen ještě nejsi připravená na můj odchod. Měl jsem tě na to chvíli připravovat.“

	„Prosím, nechoď!“

	„Promluvíme si o tom znovu, až budeš silnější. Chtěla bys, abych zavolal Malcolmovi?“

	„Ne! Neříkej mu to. Jen by - neříkej mu to.“

	„Dobře, neřeknu. Ale mami, proč... Je ženatý, to je ono?“

	Byla zaražená. „Ne, samozřejmě ne.“

	„Nikdy o něm nemluvíš. Nikdy sem nepřijde, když tu jsem... ale až ti bude lépe, rád bych ho normálně poznal, ano?“

	Přikývla. „Malcolm je... on je... prostě ho chci držet od zbytku svého života.“

	„Ale proč?“

	„Zná mě... až moc dobře.“

	„Ty ho... nemáš ráda? Nechceš se s ním vídat?“ „Chci, je to dobrý chlap. Jenom... on to ví.“

	„O Annie Doyleové?“

	„Ne, to samozřejmě ne, to bych nikomu neřekla, prostě...“ Ztratil se jí hlas.

	Netušil jsem, o čem mluví, ale vypadalo to, že si připadá, jako by před ním ztratila soukromí. Kdyby to ale byl tenhle případ, proč by se s ním vídala? Moc to nedávalo smysl, ale další otázky by ji rozrušovaly, tak jsem od tématu upustil.

	Vzpomněl jsem si, jak se Helen předtím chovala před mými rodiči s jejím přístupem „nic mě nezajímá“, a bál jsem se, že je velká chyba nechat ji starat se o mámu. Ona ale byla jako sestřička úplně jiná: zdvořilá, uctivá a starala se. Přišel jsem jednoho večera domů a našel jsem ji přesazovat s mámou květiny na kuchyňském stole. Něžně mluvila a držela mámě jemně ruku, když to vypadalo, že jí květináč upadne. Později jsem to Helen řekl.

	„Jo, no, jsem skvělá herečka, co? Měla bych dostat blbýho Oscara.“

	Máma a Helen se za pár týdnů sžily. Kdo by si to kdy myslel? Helen říkala, že Malcolm párkrát zavolal, ale máma s ním odmítla mluvit. Zjevně se o ni bál.

	„Měli bychom mu říct, co se stalo?“ zeptal jsem se Helen.

	„Ne, je to její věc. Nemusí se s ním vidět, jestli nechce.“

	„Ale jemu na ní evidentně záleží.“

	„Jo, ale záleží jí na něm?“

	V práci jsem byl tématem kancelářských drbů. Dívky mě vinily z toho, že jsem Bridget vystrnadil z práce. Evelyn a Sally zajímalo, proč jsem to nebyl já, kdo požádal o přeložení. Snažil jsem se vysvětlit, že Bridget chtěla být blíž domovu, ale oni s ní ml uvily a věděly, že jsem se s ní rozešel.

	„Byla pro tebe dobrá,“ řekla Jane. „Podívej, jak jsi začal jíst zdravě, když jsi s ní začal chodit. Nedokázal bys to sám.“

	Protestoval jsem, že jsem to dokázal sám. Obvinily mě, že jsem nevděčný. Přikázal jsem jim, ať se vrátí zpátky ke stolům. Bridget mi několikrát volala domů i do kanceláře a doufala, že se dáme znovu dohromady Řekla mi, že mě Josie viděla v Athlonu. Zcela jsem to popřel. Řekl jsem jí, že si to Josie musela poplést. Zavolala to odpoledne ještě znovu. Zkontrolovala to a Josie si byla naprosto jistá, že jsem to byl já.

	„Ježíš, Bridget, prostě se na to vykašli, jasný? Nevrátíme se k sobě. Nejel jsem do Athlonu. Nemiluji tě.“ Zavěsil jsem a spatřil jsem Jane, jak mě sleduje skrze otevřené dveře mé kanceláře. Znechuceně zavrtěla hlavou.

	Pár dní poté se u nás zastavil Malcolm, hodinu poté, co jsem dorazil domů. Máma byla nahoře, odpočívala.

	Nechtěl jít dovnitř, podivně postával na zápraží. „Moc se omlouvám, jen jsem chtěl... Bál jsem se o ni,“ řekl jako vysvětlení. „Nezavolala mi zpátky a myslel jsem si, že jsem ji nějak urazil.“ Vypadal opravdu rozrušeně.

	„Ne, můžu vás ujistit, že s vámi to nemá nic společného. Jen potřebuje trochu času pro sebe.“

	„Už... chodí k doktorovi?“

	Je ve skvělé péči.“ To byla pravda.

	„Laurenci, já... nikdy jsem nechtěl převzít místo vašeho otce, to víte, že ano? Nikdy bych nechtěl zničit vztah matky a syna.“

	„Samozřejmě, chápu to. Když bude chtít, dáme si společnou večeři.“

	„Vážně? To bych moc rád. Moc mi na ní záleží.“ Viděl jsem, že to je pravda. Ujistil jsem ho, že mu do pár týdnů zavolám. Vypadalo to, že se mu ulevilo.

	Matce bylo lépe. Brala svoje předávkování jako malý úlet - „byla to hloupá věc“ - a trvala na tom, že už se to nikdy nestane a že jen přehnaně reagovala na mou řeč o vystěhování. „Já jen nikdy předtím nebyla sama..? Stále nechtěla, abych odešel.

	Nakonec jsem začal ke své matce cítit odpor. Její emocionální vydírání mě věznilo. Helen byla dobrá společnost, a i když jsme se domluvili, že bude v kontaktu, tak mi chyběla, když odešla. Nebylo mezi námi nic romantického, ale ač se to zdálo nepravděpodobné, stala se z ní dobrá kamarádka v krizi.

	Nicméně jsem měl pořád v hlavě Karen, přemýšlel jsem, jaká bude její reakce na druhý dopis od Annie, a pak mi jednoho dne zavolala do práce.

	„Napsal jsi ty dopisy a předstíral jsi, že jsi má sestra?“

	Na chvíli jsem se pozastavil, když jsem se snažil předpovědět, jaké následky by mohla mít má odpověď, ale bylo mi z té lsti, z toho podvádění zle a byl jsem vyčerpaný ze lží. Chtěl jsem pro Karen jen to nejlepší. Jestli má teď zjistit, že můj otec zabil její sestru, že Annie je pohřbená na mé zahradě, že hledání je u konce, přinese jí to klid? Přinese to klid mně?

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	Vydechla a pak řekla tu nejvíc nečekanou věc. „Myslím, že tě také miluji.“

	



	

20.

	LYDIA

	 

	 

	Laurence mi řekl, že odchází z domu. Nemohla jsem to dopustit. Jeho místo bude vždycky tady se mnou. Myslel si, že jsem pomatená. Poznala jsem to z toho, jak ke mně někdy mluvil, jako bych byla dítě. Rozhodla jsem se jeho názoru o mé labilitě využít. Někdy se ode mě odtahoval a měl tajemství a podezíral mě. Skrývání těch věcí okolo Annie Doyleové se na něm podepsalo. Řekla jsem mu, že to musí pustit z hlavy, ale on tím byl naprosto zaujatý.

	Zatracená Eleanor, porazila mě ve své poslední vůli. Řekla mi, že se o nás postará, ale mě vynechala a postarala se jen o Laurence. Vždycky ho milovala a často kritizovala mé rodičovské schopnosti, ale i když jsem slyšela ta slova od jejího právníka - pro jeho nezávislost - stále jsem si nikdy nemyslela, že by mě Laurence opustil. Jediný boj, který jsem očekávala, byl s Rosie a Finnem, kteří chtěli svůj „spravedlivý podíl“, protože byli tak nenasytní kvůli svým osmi dětem. Měla jsem v plánu jít nakupovat oblečení do butiků, kde mě stále znali jménem. Chtěla jsem vytáhnout Laurence a ukázat mu základy dobrého jídla a vybraných vín. Hedvábné záclony v našem obývacím pokoji potřebovaly vyměnit, stejně jako koberce v hale, na schodech a podestách. Na zdi nad krbem se objevila prasklina a v koupelně se mi zničil smalt. Táta by takové nedokonalosti nikdy nevystál. Konečně jsme měli prostředky, abychom všechno obnovili, ale Laurence se odhodlal ke vzdoru.

	Ten pokus o sebevraždu byl zoufalý čin, ale něco jsem udělat musela. Ve skutečnosti jsem si žádné prášky nevzala, ale vypila jsem hodně vody, abych měla co zvracet, až mě najde, což jsem věděla, že se stane. Věděla jsem, že Laurence by mě nikdy neposlal do St. John of Goďs a naštěstí si zachoval chladnou hlavu a přivolal Helen. Poté jsem začala Helen vidět v novém světle. Bylo jasné, že Helen Avalon zbožňuje. Nepotřebovala moc důvodů, aby se ukázala. Už předtím, když zemřela Eleanor, byla nápomocná. Uměla být vulgární a necivilizovaná, ale také zábavná a výborně netaktní a alespoň měla jméno. Její matka, Angela ďArcyová, je básnířka. Nenapsala nic podle mého gusta a samozřejmě byla nehorázně bohémská. Sotva bylo překvapivé, že Helen vyrostla jako divoký plevel, ale to ona mi řekla celý příběh o Laurencově návštěvě Bridgetiny rodiny v Athlonu. Bylo úsměvné, že si ta hloupá holka vážně myslela, že můj Laurence by se s ní oženil, s dívkou bez původu a zázemí. Říkala jsem si, že bude užitečné mít Helen kolem sebe, protože Laurence se jí evidentně svěřoval víc než mně.

	Naneštěstí moje „předávkování“ zastrašilo Laurence jen dočasně. Byl odhodlaný pokračovat ve svých plánech nastěhovat se do Eleanořiny chaty. Snažil se mě připravit na svůj odchod tím, že zval častěji Malcolma, jako kdyby Malcolm mohl někdy nahradit Andrewa nebo Laurence.

	S Malcolmem jsme o té věci s Amy Maloneovou nemluvili od té doby, co se to přihodilo. Zcela jasně jsem mu řekla, že jestli má náš vztah pokračovat, nesmí už nikdy zmínit Dianino jméno. Laurence mu neřekl o těch prášcích, ale Malcolm měl podezření, že se v mém duševním zdraví udál nějaký krok zpět, a nutil mě, ať se sejdu s odborníkem. Trvala jsem na historce, že jsem měla jen agresivní chřipku. On a Laurence si rozuměli a já jsem poprosila Malcolma, aby se do toho vmísil, a požádal Laurence, ať se nestěhuje.

	„Lydie, je mu dvacet tři let. Myslíš, že tu zůstane navěky?“

	„Proč ne? Všechno, co potřebuje, je tady, v Avalonu.“ „Kromě jeho svobody?

	„Nevím, co myslíš.“

	„Takový mladý muž by měl mít možnost zabavit svou přítelkyni, aniž by mu matka koukala přes rameno?

	„Ale on nemá přítelkyni. Pokud vím?

	„To je právě ono. Je to dobře vypadající mladý muž. Pokud ji nemá teď, brzy mít bude a neříkala jsi, že jsi nikdy nepotkala jeho minulou dívku? Jmenovala se Bridget?“

	„Bylo to Laurencovo rozhodnutí ji nepřivést domů. Rozhodně jsem jí nikdy nezakázala přijít. Helen přichází a odchází, jak se jí chce.“

	„Ohromuje mě, že ji snášíš. Někdy se chová tak nezpůsobně. Udivuje mě, že s ní Laurence kdy chodil.“

	„Helen je vlastně pro Laurence dobrá. Vidíš, nic o něm nevíš.“

	„Vím, že chce dospět a opustit domov, a myslím, že by bylo dobré, kdyby to udělal. Bydlím jen deset minut odsud. Můžu tu být, kdykoliv mě budeš potřebovat.“

	Malcolma jsem vůbec nepotřebovala, ale byla jsem moc slušná, abych to řekla. Měla jsem další plán, jak udržet Laurence doma. Znamenalo to obrovskou finanční oběť, ale neztratili bychom všechno.

	„Lydie, co chceš?“ Neúcta v jeho hlase byla nepro- 
minutelná, ale spolkla jsem nesympatie a přešla k věci. 
„Finne, přemýšlela jsem a teď už chápu, že bylo špatné si myslet, že bychom si tu chatu nechali. Ráda bych udělala to, co jsi navrhl, prodala bych ji a rozdělila zisk.“ Držel se, aby přímo na místě nezačal tancovat radosti. Zavolal Rosie a já jsem byla pozvaná, abych zůstala na večeři. Byla to podívaná. Ano, vždycky jsem chtěla 
víc dětí, ale mé děti by byly dobře vychované. Přítomno bylo pět z osmi dětí, dvě z nich byly teenageři, kteří vypadali, že soutěží v tom, kdo dokáže být mrzutější. Laurence takový nikdy nebyl, ne dokud nebyl donucen změnit školu, což byla Andrewova chyba. Menší děti lezly po stole a pod stolem a házely po sobě hrášek jako divoši. Kromě hrášku byly k večeři rybí prsty a bramborové vane, což pro mě byla zcela nová zkušenost. Rosie tím byla nedotčená. Poté, co byly z místnosti uklizeny talíře a děti, řekla: „Jsem tak ráda, že ses takhle rozhodla, Lydie. S osmi dětmi je to celkem boj, víš? Ty peníze bychom opravdu využili. Školné nás vysává.“

	„Jo, no, když jsme museli my dělat oběti, šel Laurence do státní školy.“

	„Ano, to samozřejmě vím, ale to Andrew prohrál ty peníze. Finn s tím neměl -“

	„Pojďme to všechno hodit za hlavu,“ přerušil ji Finn, který si musel povšimnout mého nevybíravého tónu.

	„Je tu jen jeden malý problém,“ řekla jsem. „Laurence se upnul na myšlenku, že v té chatě sám bude bydlet, a jak víte, má na to právo. Snažila jsem se mu ukázat, že nejlepší, nejspravedlivejší by bylo, aby žil doma.“

	Finn a Rosie se na sebe podívali.

	„Co přesně tím říkáš, Lydie?“

	Jen se nechci pohádat se svým synem, takže doufám, že vy dva byste na něj mohli zatlačit, aniž byste mě do toho zatáhli:’

	„Pro Kristovy rány!“ řekla Rosie.

	„Rosie,“ napomenul ji Finn.

	„To je neskutečné!“ ignorovala ho Rosie. „Měla jsi to svoje mauzoleum prodat už před lety. Nemusíš na to ani platit hypotéku! Měla bys pro sebe i pro Laurence dost peněz, abyste si koupili pěkné domovy. Vystresovala jsi Andrewa všemi svými rozmary a požadavky při opravách Avalonu a teď toho má dost i Laurence. Není správné, aby takový mladý muž podporoval svou nepracující matku v jejím sídle. Chce odejít a ty nás využíváš, aby zůstal.“

	„Rosie!“ Finn zvýšil hlas.

	Naprosto jsem ji ignorovala a mluvila jsem k němu. „Když ho dokážeš přesvědčit, tak oba dostaneme to, co chceme.“

	Rosie vykráčela z pokoje a práskla za sebou dveřmi.

	Finn mluvil tiše a rozvážně. „Víš, moje žena má pravdu. Andrew tě uctíval. Myslel si, že jsi to nejkrásnější stvoření, které kdy viděl. Dokonce toleroval tvoje fobie, protože to znamenalo, že si tě mohl nechat pro sebe. Tak moc se snažil ti dát každou blbost, co jsi chtěla, ať už to byl diamantový prsten nebo kabát z kožešiny či oběd v Mirabeau, ale pro tebe to nikdy nebylo dost, že, Lydie? I když jsem s tím nesouhlasil, moje matka přesně věděla, co dělá, když odkázala tu chatu Laurencovi. Andrew by nikdy nešel do takových finančních rizik, kdybys na něj pořád netlačila. Kdybychom ty peníze tolik nepotřebovali, přemýšlel bych, zda Laurencovi tu chatu nenechám, ale promluvím s ním. Znovu dosáhneš svého, Lydie, jako vždycky.“

	Během jeho řeči jsem si posbírala kabelku a kabát. Vyprovodil mě chodbou a dolů ze schodů jejích polorozpadlého domu. Kráčela jsem dál.

	Jak se ukázalo, Finn a Rosie nebyli úspěšní v přesvědčování Laurence, aby se té chaty vzdal. Podezírám je, že se ani moc nesnažili. Rozhodli se, že jsem nějaké monstrum. Můj milovaný chlapec zoufale toužil po stěhování. A pak to Malcolm ještě všechno zhoršil.

	Laurence se ještě neodstěhoval, ale chodil domů později a později, někdy nepřišel ani na noc, aniž by nabídl nějaké vysvětlení. Byla jsem si jistá, že přespává poblíž. Během těch nocí se ujistil, že je u mě Malcolm, ale jednou přišel domů okolo deváté večer a já jsem z jeho tváře poznala, že se něco stalo. Našel mě v kuchyni.

	„Řekni mi o Dianě,“ řekl jemně.

	„Co?“

	Vytáhl zpoza zad její orámovanou fotku a položil ji mezi nás na stůl. „Řekni mi o tom dni, kdy se utopila.“ Zavedl mě k židli a ukázal mi, ať se posadím.

	„Proč? Nechci... O čem to mluvíš?“

	„Když jsem byl dítě, pamatuji si, že jsem se na ni zeptal táty a ten řekl, že se utopila na pláži. Řekl mi, že se tě na to nikdy nesmím ptát, protože tě to moc rozrušilo.“

	„Měl pravdu. Nechci o tom mluvit.“ Chtěla jsem vstát, ale Laurence blokoval dveře.

	„Právě jsem byl na večeři s Malcolmem. Nemůžu uvěřit, že jsi to přede mnou celý život tajila. Řekl, že se tě mám zeptat. Opravdu by ti mohlo pomoct o tom mluvit. Řekni mi o tom dni, kdy se Diana utopila.“

	„Nepamatuji si to, byla jsem ještě dítě.”

	„Říkal, že si to pamatuješ, říkal, že to nikdy nezapomeneš. Prý se utopila a ty si to dáváš za vinu.“

	Na malý okamžik jsem si pomyslela, že Malcolm má možná pravdu. Možná by sdílení té nehody mě a Laurence sblížilo. Už to byla nějaká doba, co se mnou mluvil tak něžně. Všichni vždycky tvrdili, že to nebyla moje chyba, a Laurence mě miloval. Možná jsem potřebovala jeho odpuštění.

	„Poté, co Diana zemřela, mě poslali na venkov k tetě. Nevěděla jsem, zda se ještě někdy vrátím domů. Byla jsem osamělá a vyděšená. Nikdy jsem se tolik nebála. Dokonce i teď, když jdu do obchodu, se nemůžu dočkat, až budu zas doma. Ten pocit vyhoštění byl pro mě mučením. Bylo to jen deset měsíců, ale pro dítě to je věčnost.“

	„Mami,“ Laurence vydechl a do mé duše vstoupilo nepatrné světlo. Cítila jsem to. Odpuštění přicházelo. „Pokračuj, můžeš mi to říct. Nebudu tě soudit, nebudu tě přerušovat.“

	„Bylo to po mámině odchodu. Nebyla jako mámy našich kamarádů. Byla hlučná a neomalená a nosila rudou rtěnku.“

	Byla jsem přenesena zpět do jiného času, byla jsem v tom samém domě v jeho nejlepších dnech. Slyšela jsem, jak se máma s tátou hašteří v hale.

	„Táta trávil tolik času máminou výukou, jak se chovat ve společnosti, ale ona přišla na náš školní sportovní den, opila se a flirtovala s ostatními otci. Vždy nás zklamala. Diana se za ni styděla, ale já jsem svou matku milovala. A pak utekla s instalatérem a nikdy se už neukázala. Opustila nás. Ale já ji stále milovala, já hloupá. Nikdy jsem nedokázala přijmout, že nás nemilovala natolik, aby zůstala. Když byla pryč, všechno bylo prostě... těžší. Všechna jemnost z domu zmizela. Diana řekla, že je ráda, že je máma pryč. Táta a Diana byli vždycky spolu a já jsem byla opomíjená. Dva roky bylo všechno příšerné a já jsem byla pořád smutná a pak jednoho dne Diana řekla, že bychom měli udělat oslavu našich devátých narozenin. Dostaly jsme nové hedvábné šaty s potiskem ptačích per. Naše služebná Hannah a Tom, údržbář, vyzdobili zahradu. Vypadalo to tak nádherně. Kvetly třešně. Prostřeli jsme stoly a ze stromu na strom byly rozvěšené vlaječky. Byly jsme nadšené, jsem si jistá, že jsme před tím dnem ani nezamhouřily oka. Diana a já jsme pozvaly všechny dívky z naší třídy, ale...“ při té vzpomínce se mi stáhlo hrdlo, „objevila se jenom Amy Maloneová. Řekla nám, že ostatní nesměly přijít, protože naše matka je coura.“

	Laurence se soustředěně díval. Nedokázala bych unést, kdyby jeho něžnost zmizela, tak jsem ten příběh trochu upravila.

	„Nechápala jsem, co tím myslela, a Diana řekla, že máma všechno zničila a že já jsem stejná jako ona, že jsem obyčejná jako máma. Nazvala mě nemravou a pohádaly jsme se. Strčila jsem ji do vody a ona...uhodila se do hlavy. Cítila jsem se hrozně. Stále se tak cítím. Všichni říkali, že si musím odpustit, ale —“ Laurence vypadal zmateně. „Do vany?“

	„Ne, miláčku, do rybníčku.“

	„Do rybníčku, kam táta pohřbil Annie Doyleovou?“

	Byla jsem na chvíli rozrušená, když jsem se vrátila dopředu o desetiletí. „Ano, bylo to nejvhodnější místo, které jsem v tu dobu dokázala vymyslet. Tu noc jsme tolik zpanikařili...“

	Laurencovy oči se doširoka otevřely a zíral na mě a já si uvědomila, co jsem právě řekla. Tiše jsem si to v hlavě zopakovala a odvrátila jsem se tváří ke dřezu a potemnělé zahradě za ním. Ale bylo moc pozdě.

	„Ty jsi vybrala, že pohřbíte Annie Doyleovou tam?“ Ukázal ven z okna do tmy. „Ty jsi to věděla?“

	„Co? Promiň, jsem zmatená. Mluvili jsme o Dianě...“

	„Právě jsi řekla, že to bylo nejvhodnější místo, které jsi ty dokázala vymyslet.“ Laurence vyskočil ze židle. „Věděla jsi o tom. Ach Bože!“

	„Laurenci, nesmíš...“

	„Ty jsi ji zabila?“

	„Ne!“

	„Ty jsi ji zabila a táta to kryl? To se stalo?“

	„Laurenci, uklidni se prosím, jsi melodramatický! Mluvila jsem o Dianě a ty jsi mě zmátl...“

	Pak na mě hulákal: „Přestaň mi lhát! Ach Bože, nemůžu se na tebe dívat.“

	„Zasloužila si to! Byla to zlodějka a lhářka. Podvedla nás!“

	Vyletěl z pokoje.

	Táta nebyl schopný se o mě postarat, když máma odešla a když zemřela Diana. Podívala jsem se do zrcadla nad kuchyňským stolem. Stále jsem byla krásná, věděla jsem to, přesto se na mě nikdo nechtěl dívat. Slyšela jsem Laurence, jak kolem sebe nahoře hází věcmi, a pak vyběhl dolů s kufrem v ruce. Potkala jsem ho v hale.

	„Nechoď,“ žádala jsem ho. „Umřu.“

	Na chvíli se zastavil a já si myslela, že ho mám, ale jeho oči se zalily slzami. Otočil se a zabouchl přední dveře. Slyšela jsem, jak auto jede na zpátečku. Odjel ode mě tak, jako by na tom závisel jeho život.

	 


21.

	KAREN

	 

	 

	Být s Laurencem bylo jiné než být s Dessiem. S Laurencem jsem se cítila jako jedinečná osoba, ne jako Anniina sestra, něčí majetek nebo výrobna dětí.

	Nečekal, že budu moct ve chvíli, kdy se to jemu hodí. Půjčil si v knihovně knihy o umění, o kterých si myslel, že by mě mohly zajímat. Odvezl mě na letiště a popřál mi štěstí, když jsem odjížděla kvůli práci a při návratu mě přivítal květinami.

	Rychle jsem si uvědomila, že na tom nebyl tak dobře, jak jsem si myslela, ale nebylo to jeho bohatství nebo třída, co mě na něm přitahovalo. Představil mě svým spolupracovníkům, z nichž většinu jsem potkala ty páteční večery, když byl s Bridget. Některým jsem nevadila a ostatní byli neurvalí.

	„Ukázala ses jako ‚pěkná’ kamarádka,“ řekla Evelyn při prvním večeru, kdy jsem s nimi byla jako Laurencova přítelkyně, ale přísahala jsem jí, že jsem Bridget nikdy nechtěla ublížit a že jsme ji nepodvedli.

	Laurence mě bránil. „S Karen to nemá nic společného,“ tvrdil. „Rozešel jsem se s Bridget z mnoha důvodů.“

	Ten starší kluk, Dominic, řekl: „Ježiš, Lare je mimo tvoji ligu, chápeš? Bereš toho na sebe moc, chápeš?“ a pak mi řekl, že Laurence býval obézní. Nevadilo mi to. Já jsem se také změnila. Byla jsem sžírána myšlenkami na spravedlnost a pomstu, ale láska mě napravila. Nikdy bych si nemyslela, že to je možné.

	Laurence u mě někdy zůstával přes noc a chtěl se nastěhovat do chaty, kterou zdědil, ale řekl mi o křehkém mentálním stavu své matky a jak je na něj upnutá. Trvala jsem na tom, aby se stěhováním nespěchal a ujistil se nejdřív, že bude v pořádku. Snažil se zajistit, že přítel jeho matky Malcolm tu pro ni bude, až odejde. A bylo tu nějaké přetahování o tu chatu s jeho strýcem, ale Laurence trval na tom, že si ji nechá. Šli jsme se tam párkrát podívat. Byl to krásný, nabílený domek jako z pohádky, přestože střecha byla břidlicová, a ne došková. Těšila jsem se, že ho tam budu navštěvovat, budeme se procházet po pláži, tulit se u krbu a dívat se na západ slunce nad zátokou.

	Jak jsem si mohla myslet, někdo z Laurencovy kanceláře o nás řekl Bridget. Měla jsem mít odvahu jí to říct sama, ale při našem posledním setkání si byla jistá, že se s ní snaží dát znovu dohromady, a já byla zbabělá a prostě jsem ji nekontaktovala. Když o nás zjistila pravdu, zavolala mi a v telefonu křičela a brečela.

	„Měla jsi být moje kamarádka! Všechno jsem ti řekla! Nemůžu uvěřit, že jsi mi tohle udělala!“

	„Bridget, opravdu mě to mrzí, nikdy jsme neplánovali -“

	„Dělo se to za mými zády? Jsi pěkná mrcha po tom, co jsem pro tebe udělala. Dokonce jsi přišla za mými rodiči, když si celou tu dobu byla s ním za mými -“

	„Nebyla jsem s ním, přísahám. Nedali jsme se dohromady ještě dlouho potom. Nikdy jsem ti nechtěla ublížit, vím, že to vypadá špatně, ale -“

	Třískla telefonem. Důvěra mezi námi byla zlomena a nikdy se nespraví. Cítila jsem se provinile, protože ať se na to díváte jakkoliv, zradila jsem kamarádku. Ale ona se Laurencovi pomstila velmi krutě a mně jí pak už líto nebylo. Laurence mi o tom nejdřív neřekl. Jeho kamarádka Jane mi to řekla v hospodě. Bridget poslala Laurencovy fotky jeho kamarádům v kanceláři. Fotky byly udělané v době, kdy byl nejtlustší, kdy byl nahý a spal. V té hospodě to zlehčoval, ale viděla jsem, že je zahanbený. Řekl mi o tom, když jsme později byli sami.

	„Fotila pořád, ale nikdy jsem nevěděl, že si mě fotí ve spánku. Někteří nováčci v kanceláři se mi za zády smáli a komentovali to. Nevěděl jsem, o co jde, dokud mi to Sally neřekla.“

	Evelyn všechny fotky shromáždila a vyhodila. Také zavolala Bridget do Mullingaru a dala jí za vyučenou.

	Laurence se z toho všeho snažil udělat vtip a já jsem viděla, že ho jeho kolegové mají rádi. Byl dobrý šéf a spravedlivý. V soukromí tím byl rozrušený, ale přešli jsme to a šli jsme jako tým dál. Napsal Bridget naštvaný dopis, kde jí dal vědět, že všichni její kamarádi byli jejím činem znechuceni. Už jsme o ní nikdy nic neslyšeli.

	Táta byl velmi překvapený, že chodím ven s Laurencem. Nevěděl, že se Laurence rozešel s Bridget. „Teď to dává smysl,“ řekl. „Vždycky se na tebe nenápadně ptal.“ Táta ho měl vždycky rád a teď začínal novou práci jako vrátný v nemocnici v Materu, takže už se v Laurencově kanceláři neobjevoval. „Žádný střet zájmů,“ řekl a zachichotal se. Neodvážila jsem se rodičům říct, že to Laurence napsal dopisy od Annie. Nepochopili by, že to udělal pro mě. Udělal víc práce k nalezení jejího vraha než kdokoliv jiný. Věděl, že jsem ve slepé uličce, a jen chtěl, aby pro nás ta bolest skončila. Byla to ta nejohleduplnější, nejštědřejší věc, kterou pro mě kdo udělal. Táta byl připravený to nechat být, když byl ve druhém dopise zbaven viny.

	„Neříkala, že se s námi jednou spojí? Doufám, že brzy,“ řekl a já jsem věděla, že to odpuštění a naděje je dost, aby ho to drželo nad vodou, i když Annie dveřmi nikdy neprojde.

	Máma už všechno přijala, když dostala ten první dopis. Souhlasila s Dessiem, že bychom Annie neměli hledat. Byla velmi rozrušená, že se vídám s Laurencem. Je to podvádění,“ řekla. „V Božích očích jsi stále vdaná a vždy budeš. Ten muž k robě nebyl nic než milý. Podívej se na mě s otcem, jsme zase spolu. Proč mu nedáš další šanci, zlato? Ten chlapec Laurence ti ublíží, vím, že ano, je na něm něco, čemu nevěřím. Proč by se on, z velkého sídla, zajímal o tebe, to mi řekni. Chce jen trochu zábavy. Je to jen proto, že jsi teď modelka. Neobtěžoval by se, kdybys stále pracovala v čistírně.“

	„Dost, Pauline, nech ji být. Je to milý kluk, ten Laurence. Byl ke mně moc milý ještě předtím, než potkal Karen.“

	Slova mé matky byla velmi bolestivá a přemýšlela jsem, zda nejsou částečně pravdivá, ale Laurence byl tak pyšný, že mě má po boku, a všem mě představil jako svou přítelkyni. Nikdy se ke mně nechoval jen jako ke kořisti.

	Až nato, když přišlo na jeho matku. Věděla jsem, že Bridget ji nikdy nepotkala, a věděla jsem, že s Laurencem náš vztah teprve začíná, ale přes nikdy nevyslovené jsem cítila, že mezi námi je závazek. Byla jsem vdaná za Dessieho a rozvodové řízení bylo ten rok zamítnuto, tak svatba nepřicházela v úvahu, ale on mluvil o té chatě takovým způsobem, jako kdyby ji chtěl za náš společný domov, a zmínil se, že spolu budeme v budoucnu cestovat. Našel kurzy výtvarného umění, do kterých bych se mohla přihlásit. Rozhodně z toho nebude jen dočasný románek, ale stejně nenavrhl, že mě představí své matce. Mluvil o jejích různých fobiích a jejích potížích s cizími lidmi, ale došlo mi, že když jí je dobře na to, aby došla nakoupit, mohla by zvládnout i mě. Chtěla jsem se zeptat, zda jí o mně řekl, ale bála jsem se odpovědi. Když měla Bridget dojem, že její rodina není pro Laurencovu matku dost dobrá, jsem s ní na stejné lodi. Sociálně jsme s Bridget byly na stejné příčce žebříčku. Pokud něco, tak jsem ještě níž, protože jsem opustila manžela, a to ze mě udělalo prostopášnou ženu.

	V práci to šlo dobře. Trochu jsem cestovala, a když mi Dessie nekontroloval každý můj krok, mohla Yvonne přijímat zakázky, které by neschválil. Stále jsem nechtěla fotit sexy fotky na spodní prádlo, ale fotila jsem plavky v Cap ďAntibes pro britský Vogue. Byla jsem z toho tak nervózní, protože ostatní dívky byly Angličanky nebo ze Srí Lanky a Etiopie. Moje pleť byla v porovnání s jejich broskvovými, kávovými a ebenovými tóny bledě modrá, ale ředitel toho focení říkal, že tohle chce. Bylo to udělané celé elegantně a zkrášlila mě armáda stylistů a s pomocí vycpávek zvětšili velikost mého hrudníku. Laurence si myslel, že to je vtipné. Dessie by byl rozzuřený.

	Pokaždé, když jsem šla domů za mámou a tátou, čekal tam na mě dopis od Dessieho. Na začátku byly ty dopisy plné omluv a proseb, abych dala našemu manželství další šanci. Pak, po čase, začaly být více o praktických věcech, jako o tom, že přišel účet za opravu bojleru, a že když jsem tam bydlela, přišlo mu spravedlivé, abych přispěla. I když měl stále naprostou kontrolu nad domácím fondem, kam jsem přispívala každý týden, poslala jsem mu to, abych zachovala mír a držela si ho dál od těla. Pak začaly být dopisy urážlivé. Udělala jsem z něj blbce. Hodlá se pomstít. Všichni v čistírně se mi smáli, když mě viděli v časopisech, a mysleli si, že mám o sobě moc velké mínění. Je můj manžel a já nemám právo od něj odejít. Pak začaly být odpornější. Jsem hloupá děvka jako moje sestra a skončím jako závislačka, přesně jako ona. Nebyl by překvapený, kdybych jednou byla zavražděná za to, že se vystavuji na veřejnosti. Vyhrožoval, že prodá příběh o mé sestře-prostitutce novinářům, a já jsem se začala opravdu strachovat, co by mohl udělat mé kariéře. Věděla jsem, že mluvíval s mou mámou, tak jsem jí ty dopisy ukázala a znovu jsem ji varovala, ať mu nedává žádné informace o mně nebo o tom, kde bydlím. Byla v šoku a cítila se provinile, že byla na jeho straně. Později, když potkala Laurence, byla tak okouzlena jeho vzhledem a vybraným chováním, že když s ním mluvila, její hlas byl natolik sladký, až jsme si ji za to začali s tátou dobírat.

	 

	Náš vztah s Laurencem byl od začátku uvolněný. Nebylo třeba se s ním nějak extra snažit nebo nějak určitě mluvit, abych na něj udělala dojem. Mnohokrát mi řekl, že jsem krásná, ale také mi řekl, že jsem chytrá, zajímavá a vtipná, a já jeho viděla stejně. Naše schůzky byly podle mě zcela normální. Kino, hudební vystoupení v hospodách, občas večeře, ale nikdy nám nedošla témata povídání a já jsem věděla, že mě jeho krásná tvář nikdy neomrzí.

	Všechno mezi námi bylo dobré a pak mi Laurence jednou v noci zničehonic zavolal, že se nastěhoval na tu chatu. Vypadal rozrušeně, ale nechtěla jsem to projednávat. Byla jsem překvapená, protože v té době nebyla moc zařízená. Řekl, že se uvidíme během týdne, ale když jsem mu zavolala do práce, oznámili mi, že je nemocný, tak jsem ten víkend nasedla na vlak do Killiney a vyšla nahoru k té chatě. Laurence byl plný plánů, jak ji opraví. Bylo to pěkné místo. Okna měla mřížku z kosočtverců, po zdech se pnul břečťan a na obou stranách dveří byly růžové keře. Zaklepala jsem klepadlem. Žádná odpověď. Zaklepala jsem znovu a konečně slyšela šramocení za dveřmi, které se pak s lupnutím otevřely.

	„Laurenci, to jsem já.“

	Neochotně otevřel dveře.

	„Říkali, že jsi nemocný.  Jsi v pořádku?“

	„Jo.“ Otevřel dveře tak, abych mohla vejít. Evidentně mu nebylo dobře, byl stále v županu. Následovala jsem ho do holého obývacího pokoje. Záclony byly zatažené a blokovaly tak nádherný výhled na zátoku. Vzduch byl zatuchlý.

	„Vypadáš hrozně. Byl jsi u doktora?“

	„Jsem v pohodě.“

	Evidentně v pohodě nebyl. Na podlaze, před ztlumenou televizí, byla samotná matrace a přikrývka a vše bylo obklopené balíčky s chipsy, miskami s cereáliemi, krabicemi od koláčů a prázdnými láhvemi od brandy.

	„Laurenci, co se děje?“

	Přitáhl si mě k sobě, položil mi hlavu na rameno a začal plakat. Byla jsem vyděšená.

	„Co se děje?“ Objala jsem ho a snažila jsem se z něj tu bolest vymáčknout.

	„Nemůžu... moje matka...“ vzlykal.

	Cítila jsem alkohol a starý pot.

	„Měl bys jít do sprchy, dej se do kupy. Postavím na čaj.“

	Přikývl a vykročil směrem ke koupelně. Prohrabala jsem kufr na podlaze a našla čistý ručník, který jsem pověsila ve vznikající páře vedle sprchy. Šla jsem do kuchyně, která byla přecpaná špinavým nádobím a prázdnými obaly od jídla. Začala jsem uklízet a vyčistila jsem to tam nejlíp, jak jsem dokázala. Evidentně se stěhoval ve spěchu, protože tam nebyla žádná utěrka nebo houbička na mytí a bylo tam jen pár oprýskaných talířů a porcelánový servis po jeho babičce.

	Vždycky jsem věděla, že je Laurence citlivý a někdy dost emocionální, ale zajímalo mě, co se mohlo stát, že to způsobilo tento náhlý kolaps.

	Vynořil se čistě oholený a já mu podala čisté oblečení. Při oblékání se ode mě odvrátil, jako kdyby se styděl. „Lare, ať se stalo cokoliv, víš, že tě miluji, že ano? To pořád něco znamená“

	„Jsem tak unavený,“ řekl. „Chci prostě spát.“ „Zmínil jsi svou matku...?“

	„Nemůžu o tom mluvit. Nechci ji už vidět. Nikdy.“

	„Ale ona tě miluje. Vždycky jsi říkal, jak moc tě miluje.”

	„Prosím, neptej se mě na ni. Prosím tě. Prostě nemůžu.“

	„Přijdeš a zůstaneš na pár dní se mnou? Jak dlouho budeš chtít.“

	Svěsil hlavu. „Nezasloužím si tě, vážně si tě nezasloužím.“

	Laurence mě nechal řídit - nebyl na to dost střízlivý -, a když jsme se vrátili zpátky do mého bytu, šel rovnou do postele a spal dvanáct hodin.

	Nikdy mi neřekl, o čem byla ta hádka s jeho matkou, ale rozhodně ho to hluboce ovlivnilo. Nedokázala jsem si představit, co způsobilo takový rozruch, ale musím přiznat, že nějaká moje část cítila úlevu. Byl k ní tak připoutaný, že to i jeho kolegům připadalo divné. Vtipkovali o tom a on se vždycky za bydlení doma trochu styděl. Zůstal se mnou týden a pak se vrátil do práce. Měl kamarádku Helen, která přinesla nějaké věci, které potřeboval z domu své matky, zatímco já jsem odletěla do Milána na focení rtěnky. Když jsem se vrátila, do chaty se nastěhoval natrvalo. Byl v Avalonu a využil pronajatou dodávku, aby si vzal postele, pohovky, různé židle, stoly, koberečky, záclony a jídelní servis, všechny věci, o kterých řekl, že nikdy nebyly používány a nebudou tam chybět. Řekl, že půda jeho domu byla roky pokryta prachem. Pomohla jsem mu vybalit krabice knih a nahrávek a pověsila jsem obrázky a záclony. Jednoho dne jsem potkala jeho kamarádku Helen, když doručovala další věci. Laurence šel do domácích potřeb pro barvu.

	„Takže to jsi ty.“

	„Prosím?“

	„No, nechápej mě špatně, měl se vystěhovat už před lety, ale jeho máma je teď velmi zranitelná.“

	Zdálo se mi, že jsme vykročily špatnou nohou. „Ahoj, jsem Karen.“

	„Helen. Byla jsem jeho první přítelkyně.“

	Vypadala průbojně a nepříjemně a vtrhla za mnou do obývacího pokoje. Rozhlédla se kolem.

	„Znala jsem jeho babičku, víš, tu, co to tu vlastnila. Byla to pěkná fúrie.“

	„Dáš si šálek čaje?“

	„Už tady taky bydlíš?“

	Styděla jsem se. Snažila jsem se být slušná, ale uvědomila jsem si, že to znělo, jako bych to tu vlastnila.

	„Ach ne, jen pomáhám Laurencovi - ale voda se právě uvařila.“

	„Tak jo.“ Zahodila svoje krabice před televizi a sedla si do Laurencova křesla.

	Snažila jsem se chovat slušně. „Takže, co jeho máma? Vím, že se pohádali, ale nevím proč.“

	Heleniny oči se zúžily. „On ti to neřekl? Ani mně ne, ale předpokládám, že kvůli jeho stěhování. Jeho matka je šílená, ale opravdu si myslím, že by s ní alespoň mohl mluvit. Mohl by zvednout telefon. Jsem u ní každý den. Laurence mě platí, ať na ni dohlížím, ale ona nejí a skoro nespí. Odmítá mluvit s Malcolmem. Slyšela jsi o Malcolmovi? O tom psychiatrovi? Říká, že bude muset být hospitalizována, pokud se něco brzy nezmění.“

	„Ach Bože, neměla jsem tušení, že je to tak zlé.“

	„Spí v jeho pokoji, pro Kristovy rány. Laurence za ní opravdu musí zajít. Mě neposlechne. Jo, je úplně šílená, ale on k ní byl nespravedlivý. A ona jen stále brečí a říká, že je to jediné, co měla. Návštěva, byť jednou týdně, by nemusela být tolik:’

	„On byl také rozčilený kvůli té hádce, hodně rozčilený.“

	„A ty nemáš tušení, o čem to bylo?“

	„Ani trochu.“

	„Mohlo to být kvůli tobě.“

	„Mně?“

	„jo, že si vybral tebe, a ne ji. Měla bys mu říct, ať za ní zajde.“

	„Nikdo ho nenutí si vybrat. Řeknu mu, ať tam jde.“ Opřela se v křesle. „Takže, jak dlouho chodíš s Larem?“

	„Pár měsíců.“

	„Jo? Jak jsi ho poznala?“

	Její otázky byly neurvalé a vlezlé, ale nehodlala jsem

	nic předstírat. „Můj táta chodil do jeho kanceláře.“ Helen se zakřenila. „Lydia z toho nebude nadšená.“ „Lydia?“

	„Jeho máma. Je patologická snobka.“

	„Také se jí nebude líbit, že nejsem s manželem.“

	„Proboha! Vážně? Není divu, že se pohádali.“

	Helen se zdržela trochu déle a čekala, než se vrátí Laurence. Bavily jsme se celkem přátelsky, ale viděla jsem, že se jí moc nelíbím. Nakonec už musela jít.

	„Nic proti tobě, vypadáš v pohodě a jsi hezká a všechno, ale nebude to nikdy fungovat, ty a Laurence. Pocházíte z jiných světů.“

	„Nemyslím, že by to byla tvoje věc.“

	„Znám ho déle než ty“

	„Miluje mě.“

	Jasně. Ale to nestačí. Hodně štěstí.“ Vypochodovala ze dveří a při odchodu bezostyšně shodila ze stolu láhev vína. „Je můj dlužník.“

	Byla jsem velmi neklidná. Když přišel Laurence domů, ptala jsem se ho na Helen a nato, co řekla.

	„Ignoruj ji. Žárlí. Ty a já? Přivedly nás dohromady ty nejvíc bizarní okolnosti, ale my jsme to, co dobrého z toho vzešlo. Nemůžeme nechat ostatní to narušit.“

	Nemyslela jsem si, že to, že se táta zapsal u něj v kanceláři, je bizarní, ale jeho slova mě uklidnila. „Co ti tak trvalo v těch domácích potřebách?“

	„Chtěl jsem jít pěšky, ale unavil jsem se, tak jsem musel jít na autobus a čekal jsem hrozně dlouho. Jsem pořád tak unavený a hladový. Snažím se přestat jíst. Nechápu, proč mi najednou jídlo pořád tak chybí, jako předtím.“ Praštil sebou na pohovku a zapnul televizi.

	Nekomentovala jsem to, ale Laurence vypadal posledních pár dnů nafoukle. Byla jsem si jistá, že je to jen dočasné, něco, co se samo spraví, až vyřeší hádku s matkou. Nebyl tak pozorný jako vždy. Vypadal náladově a v depresi.

	„Možná má Helen pravdu a měl bys za ní jít.“ 

	„Za kým?“

	„Však víš. Za matkou.“

	Někdy, když Laurence nechtěl o něčem mluvit, jeho oči se tak nějak vyprázdnily, jako kdyby vypnul.

	„Ne.“

	„Podívej, už vím, že mě nebude schvalovat. Helen mi tohle řekla. Ale pokud opravdu trpí, měl bys projevit snahu, Lare. Je tvoje matka.“

	„Ne.“

	„Laurenci -“

	„Prostě o ní přestaň, jasný?“

	To bylo poprvé, kdy Laurence zvýšil hlas a vyjel na mě. Připomněl mi v tu chvíli Dessieho. Šikanování, dokud nezačnu souhlasit. Nečekala jsem, že Laurence bude takový Poprvé jsem přemítala, zda jsem neudělala hroznou chybu. Samozřejmě se později omluvil a byl na mě obzvlášť milý - přesně jako Dessie. Ale přesvědčila jsem se, že Laurence je lepší. Potřebovala jsem, aby mé přesvědčení potvrdil, ale jak jsem se dívala, jak se stále víc a víc uzavírá do sebe, byla jsem bezradná.

	



	

22.

	LAURENCE

	 

	 

	Moje matka. Snažil jsem se chodit znovu do práce, znovu milovat Karen, znovu být normální, ale nemohl jsem svou matku dostat z hlavy. Jako devítiletá zabila své dvojče a byla schopná ten fakt odložit a pokračovat, jako kdyby se nic nestalo. Možná to opravdu byla nehoda, ale pokud by v tom nebyl žádný záměr, proč o tom nikdy nemluvila? A teď, když jsem věděl, že byla zapletená do smrti Annie, jsem se cítil, jako bych žil s nějakou jinou verzí mé matky. Znal jsem ji lépe než kdokoliv. I tak jsem neměl tušení, kdo je, nebo čeho je schopná. Dokázala ze vteřiny přepnout z emocionálního zničení na jakéhosi robota - věcného, bez emocí a nezaujatého. Malcolm v ní samozřejmě chtěl vždycky vidět to nejlepší, tak ji nechal pochybovat o věci s Dianou, ale nevěděl nic o Annie Doyleové.

	Zpochybňoval jsem každou konverzaci, kterou jsem s ní měl o těle Annie a o tom, proč ji můj otec zabil. Analyzoval jsem všechny cesty, kterými mě manipulovala, a vzpomínal jsem, jak mluvila k mému otci pár měsíců před jeho smrtí. Ona byla ta silná. On se rozsypal. Oba se podíleli na její vraždě a věděl jsem, že kdyby to byla jasná nehoda, nemuseli by to krýt. Nedokázal jsem uhodnout, co ji nebo je vedlo k zabití zranitelné mladé dívky, ale nemohl jsem si pomoct a vymýšlel jsem možné scénáře a viděl jsem Karen na jejím místě. Mučilo mě to. Moje matka byla stejné monstrum jako můj otec, možná horší, protože byla schopná lhát, a tak dlouho předstírala. Snažil jsem se to pochopit. Moje milá, křehká, zranitelná matka zabila jednoho, ne-li dva lidi. Vysvětlovalo to její neurózy, její snobství, její strach opustit dům. A děsilo mě to. Protože pokud jsou moji rodiče schopni vraždy, já také?

	Karen nešla do hlavy má změna nálady. Vztah mezi námi byl tak dobrý a ona si nezasloužila to, jak jsem na ni vyjížděl. Kdyby se do toho tak nepletla ta zatracená Helen. Viděl jsem, jak se Karen z očí vytrácí důvěra. Zoufale jsem se pokoušel tu škodu napravit a snažili jsme se dát zase všechno do pořádku, ale bylo pro mě těžké kontrolovat své nálady a po letech, kdy to bylo stabilní, pro mě bylo také těžké kontrolovat svou váhu. Neustále jsem hladověl. Snažil jsem se cvičit, abych vyrovnal zvýšenou dávku jídla, ale i z nejmenší námahy jsem byl vyčerpaný. Karen řekla, že mám depresi. Nezmínila můj nafouklý pupek, ale zachytil jsem její překvapený pohled a zděšení, když jsem si sundal triko. Znovu jsem cítil ten starý stud, a když jsme se milovali, bylo to jiné než předtím, až jsem se tomu začal vyhýbat ze strachu, že svůj stud ještě zvýším.

	Měsíc to Karen všechno tolerovala. Tolerovala moji vznětlivost a pochmurnou náladu a mé rostoucí břicho, ale přestala o nás mluvit jako o páru a já jsem věděl, že ji ztrácím. Jistým způsobem se mi ulevilo. Nezasloužil jsem si ji kvůli tomu, co moje rodina udělala té její. Nemohl jsem si být jistý, že jí jednoho dne neublížím. Ale také jsem věděl, že když mě opustí, přijdu o všechno.

	Tři týdny před Vánocemi jsme prožili další večer podivného ticha. Víceméně jsem ztratil všechen zájem vyzdobit tu chatu. Vyschlé štětce stály v plechovkách se zatuhlou barvou a ze zdi visely napůl stržené tapety. Aniž by něco řekla, začala si brát věci, které v chatě měla. Kartáček, pár triček, nějaký make-up v koupelně. Dala si to do tašky a nechala ležet dárky, které jsem ji dal. Měl jsem to čekat. Nespali jsme spolu šest týdnů, a kromě práce jsem skoro nevycházel z domu. Možná byla neuróza mé matky dědičná.

	„Opouštíš mě.“ Bylo to spíš oznámení než otázka. 

	Do očí se jí vedraly slzy. „Myslela jsem, že mě miluješ.“

	„Miluji, nemáš tušení, jak moc.“

	„Tak co se změnilo?“

	„Já...“ Jak jsem mohl začít vysvětlovat?

	„Je to takhle, Lare. Nezajímá mě, zda mě tvá matka má ráda, nebo ne. Důležité je pro mě to, co si myslíš ty. Já ji nemusím nikdy vidět, ale ty ano. Pokud nepůjdeš a neusmíříš se s ní, je mezi námi konec. Můžeš v životě mít ji i mě. Není to výběr buď-nebo. Jdi za ní.“

	„Nechápu, proč to žádáš. To není o tobě.“

	„Samozřejmě, že je. Nechovej se ke mně jako k blbci. Jdi za ní. Řekni ji, že jsme spolu a že se s ní budeš jednou týdně vídat. Řekni jí, že mě nikdy nemusí potkat, ale neodřezávej ji. Pro dobro vás obou. Vždycky jsi říkal, že nemá nikoho jiného. Můžeš mít místo pro nás obě. Nemusíš si vybírat.“

	Karen byla ta nejmilejší osoba, kterou jsem kdy potkal. I když netušila proč, tak věděla, že jí moje matka opovrhovala, a i tak byla ochotná se o mě s ní podělit, protože se nedokázala dívat na to, jak trpím, a poslouchat to, jak trpí ona. Nemohl jsem její ultimátum odmítnout, tak jsem to odpoledne domluvil s matkou, že se setkáme. Bylo to šest týdnů od doby, kdy jsme spolu mluvili, nejdelší čas, co jsem od ní za celý život byl pryč.

	



	

23.

	LYDIA

	 

	 

	Věděla jsem, že se nakonec vrátí. Musel. Laurence a já jsme měli pouto. Dala jsem mu život, a proto je můj.

	Během posledních šesti týdnů jeho absence jsem jedla velmi málo, protože jsem věděla, že Helen mu to všechno nahlásí. Byla jsem obavami bez sebe, zvlášť když naše odloučení trvalo tak dlouho, ale věděla jsem, že stále platí Helen za péči, takže se nepřestal starat. Opravdu mě miloval.

	Proklínala jsem Malcolmovu hloupost a indiskrétnost. Hippokratova přísaha pro něj evidentně nic neznamená. Nikdy bych Laurencovi nebo Andrewovi o Dianě neřekla. Nikdy jsem neměla potřebu, aby to Laurence věděl, ale když jsem k tomu byla donucena, prořekla jsem se, jak jsem mluvila o tom rybníčku. Můj syn si myslí, že já a Andrew jsme tu dívku zabili společně. Možná má pravdu, ale nevěděl proč. Věděla jsem, že kdybych s ním mohla jen mluvit, pochopil by to.

	Spala jsem a plakala v jeho posteli ve snaze zachytit jeho vůni. Když jsem byla děvče, býval to můj pokoj. Odtáhla jsem psací stůl a našla jsem svůj starý úkryt ve zdi. Našla jsem tam fotky dívky, o které jsem si domýšlela, že je to Laurencova nová známost. Byla jsem zaražená tím, jak je krásná. Byly to záměrné, profesionální fotografie. Mohla by být filmová hvězda. A pak jsem si začala dělat velké starosti, protože ta holka měla něco, s čím jsem nemohla soutěžit. Krásu, ano, ale také mládí. Nechtěla jsem ji v našich životech. A také jsem našla identifikační náramek a výstřižky z novin o zmizení Annie Doyleové a znepokojující ručně psané představy o tom, že s Annie Doyleovou chodí a má s ní sex. Kdy tohle napsal? Proč si tyhle předměty schovával? Proč nemůže minulost nechat být?

	Snažila jsem se mu volat, ale v práci mi to nezvedal a na té chatě pokládal. Týden po jeho odchodu přijel domů s pronajatou dodávkou a začal si brát nábytek, aniž by se mnou mluvil nebo se na mě podíval. Prošel dům sedmkrát nebo osmkrát a odmítal brát na vědomí můj pláč a prosby. Zvažovala jsem další předávkování. Helen mi zkonfiskovala prášky a přidělovala mi je jako dítěti. Také našla ten Phentermine.

	„Proč berete tohle?“ řekla.

	Zalhala jsem, že mi to předepsal Malcolm.

	„Idiot,“ řekla a spláchla léky do toalety.

	Helen byla vždycky bystrá. Stále jsem měla jeden Malcolmův sešit s recepty a mohla jsem dostat všechny léky, co jsem chtěla, ale rozhodla jsem se počkat. Čím déle jsem čekala, tím víc se můj vztek na Laurence zvětšoval.

	Ale pak, když po šesti týdnech zavolal a řekl, že si se mnou přijede do Avalonu promluvit, padla na mě úleva, že můj syn konečně přijde domů. Vyplnila jsem mu ten předpis na léky.

	Byla jsem jeho vzhledem šokovaná a myslím, že byl v šoku i on. Za každé kilo, které jsem zhubla, on přibral tři. Byl blíž tomu obéznímu chlapci, kterého jsem dokázala ovládat. To mě potěšilo. Nemohlo to pro ni být atraktivní. Poslala jsem Helen domů a připravila jsem Laurencovo oblíbené jídlo. Opatrně jsem se oblékla a umyla si pro něj vlasy a prostřela jsem stůl v jídelně. Zatímco jsem vrchovatě nakládala jeho talíř, mluvila jsem o počasí a televizních pořadech.

	Nejprve se zdráhal mluvit, ale brzy se nechal vtáhnout do konverzace.

	„Miláčku, tak ráda tě vidím. Jsem ráda, že jsi zpátky.“ „Jsem jen na návštěvě.“

	„Samozřejmě. A jaká je babiččina chata? Asi je tam průvan z těch velkých oken.“

	„je to v pohodě.“

	„Ale nejsi tam osamělý?“

	„Ne.“

	„Chodí tam za tebou kamarádi? Protože kdybys chtěl, můžou za tebou kamarádi přijít i sem. Zůstala bych ve svém pokoji -“

	„Jen jedna kamarádka, moje přítelkyně.”

	„Ach, ty máš novou přítelkyni? Jak sladké.“ Předstírala jsem nevědomost. Nechtěla jsem mluvit o ní. Změnila jsem téma. „Zlato, to s Annie...“

	Přejel si rukou přes oči. „Nechci mluvit o -“

	„Ale musíme, jinak strávíš celý svůj život v domnění, že tvůj otec a já jsme monstra, což nejsme. Byla to nehoda, stejně jako s Dianou.“

	„Mami, prosím...“

	„Annie Doyleová byla najata tvým otcem na práci.“ Jeho zvědavost ho přemohla. „Jakou práci?“

	„Víš, jak zoufale jsem chtěla dítě, malého bratra nebo sestřičku pro tebe? Pamatuješ, že ano?“

	Nic neřekl, ale díval se na mě, sledoval má ústa, když jsem mluvila.

	„Tvůj otec a já... najali jsme Annie... aby otěhotněla.“ „Co?“

	„Byl to můj nápad. Tvůj otec ji měl oplodnit a ona nám měla dát dítě.“

	„Ale... to je směšné! Táta by -“

	„Měla poskytnout službu, zlato. Nevěděla jsem, že je prostitutka. Tvůj otec to také nevěděl. Můj Andrew by prostitutku nikdy nechtěl. Musel být tak diskrétní. Jednoho dne ji přistihl, jak ho okrádá, ale bylo mu jí líto. Mohl ji nechat zavřít, ale místo toho jí pomohl. A pak ji požádal, aby pomohla nám. Byla za své služby dobře zaplacena a po pouhých třech nebo čtyřech pokusech mu řekla, že je těhotná.“

	„To je šílené! Zaprvé je to nelegální a... ach můj Bože, chudák táta.“

	„Já vím, chudák Andrew s tím nechtěl mít nic společného, ale byla jsem zoufalá, prosila jsem ho, a přestože mi tvrdil, jak je to hrozný nápad, přesvědčila jsem ho. Potřebovala jsem to dítě. Ty jsi vyrůstal. Co jsem bez tebe měla dělat?“

	„Mami, máš vůbec tušení, jak šíleně zníš?“

	Dělalo mi problémy zůstat v klidu. „Ne. Neříkej to. Vždycky jsem tenhle dům chtěla zaplnit dětmi, životem. Touha být matkou není šílená. Když jsem vyrůstala, žádnou matku jsem neměla, potřebovala jsem někoho pro sebe. Neměla jsem žádnou sestru, protože umřela.“

	„Ale mami -“

	Nechtěla jsem žádná přerušení. „A měla jsem v sobě lásky na rozdávání. Každý potrat mi vyžíral duši. Nikdy nebudeš vědět, co to pro mě bylo, když ze mě byl znovu a znovu odebírán život. Potřebuji rodinu.“

	Laurence seděl naprosto bez pohybu. „Tak co se stalo s Annie?“

	„Lhala nám. Vyžadovala víc a víc peněz. Odmítla získat lékařské potvrzení o těhotenství a já jsem začala pochybovat, že je vůbec v jiném stavu. A pak, během... té poslední noci jsem řekla tvému otci, že ji chci vidět. On... se s ní dohodl, připravil to... oplodnil ji, aspoň si to myslel. Držela jsem se dál, ale měla jsem obavy. Měli jsme tak málo peněz a on jí platil měsíc co měsíc. Potřebovala jsem důkaz, že je těhotná, takže když měla být v pátém měsíci, Andrew se s ní pohádal, protože zjistil, co byla zač, a přiznala, že vůbec těhotná není. Snažila se ho vydírat. Řekla, že to dá do novin. Ztratil trpělivost.“

	A?“

	„Ztratil trpělivost. Nebyla to jeho vina. Byl pod takovým finančním tlakem a ona náš okradla. Byla to obyčejná zlodějka, Laurenci. Využila nás a podvedla a tvůj táta... ztratil trpělivost.“

	Laurence odtlačil pryč svůj prázdný talíř a zvedl se od stolu. Potřebovala jsem, aby viděl, že ta dívka byla obětí vlastního neštěstí. Musela jsem pravdu trochu upravit.

	„Zabil ji.“

	„Ano, ale nechtěl. Byla to nehoda. Vytáhla na něj nůž. Byla to hnusná coura. Byla to sebeobrana. Bojoval s ní. Byl strašně rozčilený.  Opravdu ji nechtěl zabít.“

	„Ach Bože. Celou dobu jsem měl pravdu. On ji zabil, ale je to tvoje vina.“

	„Moje?“

	„Nemůžu uvěřit, že jsi tátu přinutila k tak pobuřujícímu plánu. Není divu, že krátce na to zemřel. Ten stres z toho ho zabil.“

	Do očí se mi draly slzy. Laurence to musí pochopit. „Chybí mi každý den. Ta dívka byla tak zlá. Snažila se ho bodnout! Zatlačila ho do kouta.“

	„Ty jsi ho zatlačila do kouta. A pak jsi byla schopná dělat, že se nic nestalo, stejně jako když se Diana... utopila.“

	„Život nám hází klacky pod nohy, zlato. Musíme to překonat.“

	„Annie byla klacek? Diana byla klacek?“ Laurencův hlas se lámal.

	„Prosím, nedramatizuj to tak. Co se stalo, stalo se a oba v tom máme prsty.“

	Cítila jsem jeho vztek. „Zatáhla jsi mě do toho. Věděla jsi, co se stalo, a zatáhla jsi mě do toho. Nalil jsem na její hrob cement!“

	„Ano, ale musíme na to teď zapomenout a vrátit se k běžnému životu.“

	„Nevím, co je běžné.“

	„Udělám všechno, co budeš chtít, můžu se změnit.“ 

	„Nemůžeš.“

	„Ale budu -“

	„Mami, já s tebou už nikdy žít nebudu. Nikdy.“ 

	„Chápu.“

	Byla jsem naprosto klidná, usmála jsem se. 

	„Nemůžu žít na hřbitově.“

	Použila jsem jedinou věc, co jsem měla. 

	„Miláčku, můžu ti zase pomoct zhubnout - podívej, jak jsi nakynul od doby, co jsi odešel z domu.“

	Věděla jsem, že jsem ho tímhle tvrzením vyvedla z míry. Hluboce si povzdechl a palcem a ukazováčkem si promnul špičku nosu.

	„Nasadila jsem ti Phentermine. Je to lék předepisovaný na letargii a depresi, ale vedlejším účinkem je hubnutí.“ Vysvětlila jsem, jak jsem se k tomu dostala a jak jsem mu to drtila do jídla. Šla jsem do kuchyně a vyndala jsem lahvičku s tabletkami zpoza vanilkové esence a ukázala jsem mu to. „Tady, můžeš si to nechat. Fungují opravdu dobře. Neřekla jsem ti to, protože jsem chtěla, aby ses cítil sebevědomě. Chtěla jsem, ať si myslíš, že jsi zhubnul sám.“

	Laurence začal plakat a já jsem ho objala a strčila jsem mu do kapsy lahvičku s těmi tabletkami, ale on mě agresivně setřásl a stoupl si do druhého rohu místnosti.

	„To je tak ujeté. Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Všechno, co dělám, je pro tebe, zlato.“

	„Prosím, přestaň.“

	Pak jsem přestala, protože se zdálo, že všechno, co udělám, věci jen zhoršuje. Zprudka otevřel okno a zhluboka dýchal. Do pokoje vtrhl mrazivý prosincový vzduch. Ticho mezi námi se prodlužovalo a atmosféra se tou zimou ještě zhoršila. Když se ke mně otočil tváří, jeho slzy byly zaschlé a palcem si tlačil pod bradu tak, jako to dělal Andrew, když chtěl učinit prohlášení. Mluvil bez emocí.

	„Od teď tě budu finančně podporovat tak, jak budu moci. Jednou za měsíc přijdu na večeři.“

	Moje srdce poskočilo. Bylo to něco. Mohla jsem na tom zapracovat, aby to bylo jednou týdně.

	„Ale mám podmínku. Mám přítelkyni. Musíš ji přijmout, přijde se mnou. Jsem tu jen proto, že ona mě k tomu donutila.“

	„Ach, ale, Laurenci, nemůžeme být jen sami? Jsi můj jediný příbuzný. Cítila by se jako vetřelec.“

	„Mami, já tu žít nebudu a ona se bude cítit jako vetřelec jen tehdy, když to zapříčiníš ty. A... je tu něco, co ti o ní musím říct.“

	Jeho čelo se lesklo potem a mě zajímalo, co ho mohlo tak znervóznit.

	„Je to sestra Annie Doyleové. Je to Karen. Karen Doyleová je moje přítelkyně.“

	Byla jsem naprosto zděšená.

	„Sestra té prostitutky?“

	„Myslím, že Annie bychom měli nazývat obětí vraždy. Karen není zlodějka ani prostitutka. Je milá a hodná a štědrá, opravdu krásná. Pokud jí dáš šanci, bude se ti moc líbit. Momentálně dělá v modelingu, ale bude studovat umění a je dost zcestovalá. Mohla jsi ji dokonce vidět v časopisech...“

	Žvanil dál a jeho oči zářily, když o ní mluvil, ale já jsem se snažila neposlouchat, protože mi začala třeštit hlava. I tak jsem ale zaslechla, jak říká: „Miluji ji, mami.“

	Proradný mizera.

	Nějak se mi povedlo zůstat při smyslech a neukázala jsem žádné známky zuřící elektrické bouře ve své hlavě. Laurence se zeptal, jestli tu dívku může přivést na večeři. Usmála jsem se a přikývla.

	„Určitě?“ řekl. „Potřebuješ víc času, ať si na tu myšlenku zvykneš? Samozřejmě neví nic o tom, co se stalo Annie. Myslím, že by jí nebylo příjemné, kdyby věděla, že... jsi věděla o její sestře. Určitě jsi si jistá, že to bude v pohodě?“

	„Jsem si jistá, zlato.“

	Podíval se na mě s nejistotou. „Asi jsem rád, že teď znám pravdu. O tátovi a Annie. Myslím, že dokážu pochopit, proč to udělal, ale je to opravdu neodpustitelné. A, mami, vážně si myslím, že bys měla vyhledat pomoc, psychiatrickou pomoc. Samozřejmě nemůžeš říct Malcolmovi o Annie, ale měla bys někoho vídat, profesionála. Myslím, že jsi do mě investovala až moc času a musíš to teď nechat být.“

	Souhlasila jsem se vším, co říkal, a laskavě jsem se usmívala na jeho návrhy, zatímco mi spánky probíhaly sem a tam viny vzteku.

	Po Laurencově odchodu jsem šla nahoru a opatrně jsem si nanesla poslední zbytek maminčiny rudé rtěnky.

	



	

24.

	LAURENCE

	 

	 

	Vědět pravdu mi konečně dalo trochu... nejsem si úplně jistý, jaké je to slovo. Úleva? Klid v duši ne, protože to je úplně jiná věc. Matčin duševní stav a její role v životě a smrti Annie mě silně znepokojovaly. Nemůžu přestat myslet na to, co můj otec udělal. Bylo mi zle z toho, že to musím tajit před Karen po zbytek života, ale máma souhlasila, že půjde k psychiatrovi, a konečně akceptovala, že jsem se odstěhoval z domu. Myslím, že prozrazení pravdy jí pomohlo. Přes to všechno je moje matka. Miluje mě a vychovala mě a já jsem jí nějak zavázaný. Nehodím ji vlkům a možná jí tahle odhalení přinesla trochu klidu a stability. Už neměla žádná další tajemství, nemá co skrývat.

	Když se ohlédnu zpět s trochou odstupu, vidím, jak mnou byla celý můj život posedlá, a přemítal jsem, kdy se ta láska stala vyšinutou. Přikláním se k tomu, že se to stalo poté, co táta zemřel, a ona věděla jistě, že už další dítě mít nebude. Helen měla s mámou celou dobu pravdu. Bylo mi matky líto, nás obou, protože jsem pro ni nikdy nebyl dost. Přemýšlel jsem, zda by bylo všechno jinak, kdyby měla další dítě, nebo zda jen vždycky chtěla tak blízký vztah, jaký musela mít s Dianou.

	Moje matka byla minimálně nepřímo zodpovědná za smrt dvou lidí, když nezahrnu svého otce. Žít s tím vědomím je přítěž, ale nemůžu ji dostat před soud za vraždu. Téměř jistě by ji to zabilo a smrti už bylo dost.

	Po Vánocích zajdu za specialistou kvůli své váze. Dva roky jsem byl na prášcích. Máma si nejspíš myslela, že mi pomáhá, a možná bych měl být vděčný, ale jsem naštvaný, že mi to neřekla. Byla tak odhodlaná mě kontrolovat. Znovu jsem začal brát ty tablety, abych dostal váhu dolů tak rychle, jak to jen bude možné. Teď z toho mám opět spoustu energie a sotva spím. Dělám to jen dočasně, dokud se neuvidím s tím dietologem. Karen byla potěšená, že jsem v lepší formě, že každé ráno před prací běhám a půlku cesty do práce a z práce jezdím na kole. Nikdy mou velikost nezmínila, ale nemohlo to být atraktivní a já jí nechci dát další důvod pochybovat o našem vztahu. Minulý pátek v hospodě do ní Dominic šťouchl, ukázal na mě a řekl: „Kráska a zvíře, víš, co myslím?“

	Příští týden spolu poprvé půjdeme k mámě na večeři. Několikrát jsem mámě zavolal, abych se ujistil, že nezměnila názor a že se před Karen nebude chovat divně. Neodvážil jsem se mámě říct, že je Karen vdaná. Krok za krokem. Ale mámina nálada se také zlepšila. Říká, že se na tu večeři těší a že prostudovala kuchařky, aby to jídlo bylo dokonalé. Snažím se nedat Karen najevo, jak mě to setkání znervózňuje. Buď spolu budou vycházet, nebo ne. Pravdou ale je, že když mě máma bude nutit vybrat si, vyberu si Karen.

	 

	 

	
25.

	KAREN

	 

	 

	Když mi Laurence řekl, že jeho matka mě pozvala na večeři, věděla jsem, že je to pro něj velká věc. A byla to velká věc i pro mě. Bála jsem se ženy, kterou jsem nikdy nepotkala, ale Laurence na tom byl po návštěvě své matky mnohem lépe. Byla jsem tak ráda, že jsem ho přinutila tam jít. Znovu začal cvičit, přestal jíst nezdravě a najednou měl mnohem více energie, uklízel chatu a spřádal velké plány na její renovaci. Rychle se dostal z deprese a mě zajímalo, zda to takhle mezi námi bude i nadále. Jestli je Laurence náchylný k záchvatům deprese, rozhodla jsem se, že budu ochotná při něm stát. Nikdo mi nerozuměl tak jako on. Měl na srdci jen mé dobro. Laurence podporoval jakékoliv rozhodnutí, které jsem udělala. Nebyl žárlivý nebo omezený Udělal ze mě mou lepší verzi. Chtěla jsem ho udělat šťastným. V den, kdy byla ta večeře, jsem se ho v posteli velmi nesměle zeptala, zda si myslí, že by byl dobrý nápad se k němu nastěhovat. Zakoktala jsem se při těch slovech, protože jsem věděla, že tradičně tuhle otázku pokládá muž, ale chtěla jsem demonstrovat svou zavázanost k němu. Široce se na mě usmál.

	„Ano! Ano, samozřejmě. Chtěl jsem se tě zeptat, ale bál jsem se, že tě to vyděsí. Já to také chci, chci s tebou oficiálně žít. Vzal bych si tě, kdyby byl rozvod legální —“ Zastavil se, náhle se zastyděl. „Myslím tím, kdybys souhlasila.“

	„Souhlasila bych.“ Posunula jsem hlavu na jeho polštář a políbila ho na rty a on mě políbil zpět s pomalou, sladkou vášní a vyvinulo se to v láskyplnější milování než kdy předtím.

	Později, když jsme se připravovali na odchod do domu jeho matky, jsem se velmi opatrně oblékla. Na začátek prosince bylo velmi chladno. Dostala jsem štědrý šek od Yvonne s připojeným vzkazem, kde mi doporučovala výprodej designérských kousků v hotelu Westbury. Domluvila jsem si tam s ní setkání. O mém vztahu s Laurencem věděla velmi málo. Nepotkala ho, ale když jsem jí řekla o pozvání jeho matky do Avalonu a její adresu, vypadala potěšeně, ale zněla výstražně.

	„Pokud ti můžu poradit, drahá, doporučila bych ti nechodit nikam, kam nepatříš. Zřídka to funguje.“

	Zasmála jsem se jí. „Ale u tebe to fungovalo,“

	„Můj život je přetvářka. Nedoporučovala bych to všem a tebe mám velmi ráda,“ řekla a zapálila si dlouhou cigaretu.

	V tom, jak to řekla, byla stopa smutku a já jsem pomyslela na jejího ubohého mrtvého syna a na fakt, že už ho nikdy nezmínila od doby, kdy jsme mluvily o Annině vraždě.

	V tom prodeji mi vybrala dlouhé šaty z vlny a hedvábí, smaragdově zelené. Ukázala jsem na své vlasy. Podívala se do stropu v přehnaně vzteklém pohledu. Yvonne nebyla příznivcem myšlenky „červená a zelená by nikdy neměly být spolu“, kterou zastávaly skoro všechny módní domy oblékající mě do bílých, modrých a červeno-hnědých tónů.

	„Nesmysl. Zkus si to.“ Zkusila jsem si to a bylo to dokonalé.

	Laurence přišel ke dveřím a řekl „Wow.“

	„Myslíš, že mě schválí?“

	„Nezáleží na tom, zda ano, nebo ne.“

	Doufala jsem, že to je pravda. Do Avalonu jsme jeli společně. Laurence řídil. Po cestě byl celkem tichý.

	„No, aspoň mi řekni, co mám a nemám dělat,“ řekla jsem.

	„Ne. Nechci, abys něco předstírala, ale snaž se neříkat slovo kurva,“ řekl a usmíval se.

	„Jako Helen?“ Zasmáli jsme se.

	Když jsme vyjeli dlouhou příjezdovou cestu k domu, lapala jsem po dechu. Zepředu to bylo honosné sídlo, ale když jsme jeli kolem domu, abychom zaparkovali vedle garáže, viděla jsem, že to je dvakrát delší než širší.

	„Ach můj Bože.”

	„Je to jen dům.“ Chytil mě za ruku.

	„Ale je to -“

	„Jen dům,“ zašeptal a dal mi prst na rty. Políbila jsem ho.

	Skrze okno jsem viděla hýbající se obrys, když jsme procházeli venkem k předním dveřím. Byla tam dřív než my a podržela nám široce otevřené dveře.

	„Vítejte, vítejte

	Vypadala extrémně nóbl. Narazila jsem při práci na pár modelek přibližně ve věku Laurencovy matky, ale roky se paní Fitzsimonsové dotkly jen lehce, měla pouze pár šedých pramínků na spáncích a menší vrásky okolo zářivých modrých očí. Byla vysoká a velmi hubená a maličko shrbená v ramenou. Oblečená byla jednoduše v šatech z černého kašmíru a měla dlouhý náhrdelník z perel.

	Široce se na mě usmála. „Jsem tak ráda, že tě konečně poznávám, Karen. Jsi krásná jako obrázek!“

	I když byl Laurence přímo za mnou, cítila jsem jeho úlevu.

	„Moc ráda vás poznávám, paní Fitzsimonsová.“ Podala jsem jí bonboniéru.

	„Ach díky, zlatíčko, ale říkej mi prosím Lydie. Laurenci, říkal jsi mi, že je krásná, ale ty jsi nádherná, má drahá, jednoduše nádherná.“

	„Ahoj, mami.“

	Nejprve objala Laurence a pak objala přívětivě i mě. Její končetiny byly kostnaté a hubené. Zavedla nás do domu. Nikdy v životě jsem v takovém domě nebyla. V práci jsem jeden honosný dům navštívila a Avalon mi to připomněl. Nad hlavním schodištěm visel křišťálový lustr, a i když dům měl jisté známky opotřebení, byl mnohem úžasnější, než jsem si představovala. Přemýšlela jsem, co by řekli máma s tátou, kdyby tu byli. Nemyslím, že by se kdy v takovém prostředí uvolnili. Zajímalo by mě, jak by je Lydia přijala, ale ke mně byla naprosto skvělá, pochválila mi vlasy a šaty a nalila mi gin s tonikem. Byla jsem za ten drink ráda, protože i když mě Lydia mile přivítala, věděla jsem, že budu muset odpovídat na nepříjemné otázky ohledně svého původu. Laurence mi řekl, ať jsem upřímná, přestože přiznal, že jí nesdělil, že jsem vdaná. „Necháme to na jiný den, dobře?“

	Ona a Laurence mluvili o jeho práci a plánech s chatou, které vřele schválila. Řekla mu, jak dobře vypadá, a gratulovala mu k jeho obnovenému programu cvičení. Přikývla mým směrem. „Karen má jasně dobrý vliv.“

	Když zamířila ke kuchyni, nabídla jsem se, že půjdu také a pomůžu, ale ona zvedla ruce. „Rozhodně ne, mám všechno pod kontrolou, neboj se. Možná by tě Laurence mohl provést domem.“

	A tak mě Laurence vyvedl z přijímacího salonku, přes chodbu do jídelny, do snídárny, do herny, do spižírny, do šatny a knihovny a pak mě vzal za ruku a vedl mé nahoru.

	„Jednoho dne bude tohle všechno naše...,” zašeptal.

	Šťouchla jsem do něj a zasmáli jsme se. Viděla jsem ložnici, kde spal po většinu života. Byla to mužská ložnice, ne moc plná a funkční, i přes ozdobnou stropní římsu a velký krb. Podívala jsem se ven na ulici skrze holé stromy a snažila jsem se představit si, jaké by to bylo vyrůstat v takovém luxusu. Byla by Annie tak divoká? Pak jsem tu myšlenku vyhnala z hlavy.

	Na rohu podesty stál starý houpací koník. „S tím jsem si nikdy nesměl hrát, nepamatuji si proč. Možná je moc křehký,“ řekl.

	Z respektu k jejímu soukromí jsme nevstoupili do pokoje jeho matky, ale další tři ložnice a jeden mnohem menší pokojík - „tady kdysi spávala služebná“ -byly strukturálně krásné, i přes starý rozbitý nábytek a knihy a krabice poházené po pokojích pokryté prachem. Vedle Lydiina pokoje byl obrovský prázdný pokoj se zrcadlovou zdí a baletní tyčí. Nedokázala jsem skrýt svůj úžas.

	„Jo, máma byla baletka, když byla mladší. Stále každý den cvičí.“

	Není divu, že jev tak dobré formě.

	„Ukážeš mi zahradu?“ zeptala jsem se a dívala jsem se z okna ve snaze vidět skrze svůj odraz.

	„Možná jindy. Teď je moc zima a tma.“

	Lydia na nás zavolala z haly, že je hotová večeře. Než jsme běželi dolů, Laurence mě popadl a políbil na rty.

	Zasedací pořádek u stolu mě vyděsil. Všechno prostírání bylo na konci dlouhého stolu tak, že Lydia bude sedět v čele stolu mezi mnou a Laurencem.

	Pro Yvonne jsem absolvovala nějaké hodiny etikety, ale bylo tam tolik vidliček a nožů a já si nepamatovala, který talířek na pečivo je můj. Laurence viděl mé zmatení a zamumlal: „Sleduj mě.“

	S Lydií jsme si sedly a ona požádala Laurence, zda by mohl nakrájet jehněčí plec.

	„Samozřejmě vůbec není sezóna, takže je to bohužel z mrazáku ze supermarketu. Doufám, že máš ráda jehněčí, Karen?“

	„Ach ano, jsem si jistá, že to bude výborné.“

	Jak večeře pokračovala, viděla jsem, že se Laurence víc uvolňuje. Z Lydie jsem žádné snobství necítila a neviděla jsem ani znaky její nechvalně známé neurózy. Byla milá a okouzlující a celou dobu si s námi povídala. Možná jsem ji poznala během dobrého dne, nebo byl Laurence po jejich roztržkách ostražitější. Možná její stav a přístup naprosto přeháněl, protože ke mně se chovala přívětivě.

	„A myslím, že jste se potkali, protože tvůj otec se zapsal v Laurencově kanceláři? No, to je alespoň zajímavé. Z toho, co vidím v televizi, se teď každý seznamuje v laciných nočních klubech.“

	„Karen noční kluby moc ráda nemá,“ řekl Laurence. 

	„Velmi rozumné,“ řekla a usmívala se.

	„Můj táta už tam nechodí. Před pár měsíci dostal práci.“

	„Není to hezké? Kde je ta nová práce?”

	„Je vrátný v nemocnici.“

	Viděla jsem, jak Laurence ztuhl.

	„Vážně? Musí to být velmi milý a starostlivý muž, když dělá takovou práci. Myslím, že je to obdivuhodné, že, Laurenci?“

	„Je to moc milý muž, mami. Jednou ho potkáš.“ Laurence se na svou matku usmál a ona mu položila ruce na jeho, asi aby ho ujistila.

	Zatímco nalévala víno do skleniček a odnášela talíře do kuchyně, odmítala veškerou pomoc a já jsem řekla Laurencovi: „Nevím, čeho ses tak obával, je příjemná.“

	„Já vím, nemůžu tomu uvěřit. Rozhodně se snaží chovat co nejlépe.“

	Lydia znovu vešla do pokoje. „Jsem tak hloupá, zapomněla jsem koupit další láhev vína. Byla na mém nákupním seznamu, a právě jsem si uvědomila, že jsem na ni zapomněla. Omlouvám se.“

	„To nevadí, mami. Měli jsme dost.“

	„Ach, ale chtěla jsem, abychom si v salonku odpočinuli a poslechli si všechno o Kareniných cestách. Chtěla jsem koupit italské víno, abych vám oběma připomněla Řím.“

	S Laurencem jsme si vyměnili rychlý pohled.

	„Nejsem hloupá, miláčku. Každopádně by mě mohla Karen inspirovat, abych také někam vyrazila.“ Navrhla jsem, že skočím do nejbližšího obchodu, ale Lydia o tom nechtěla ani slyšet. Navrhla jsem, že by měl jít Laurence, ale byl neochotný. „Prosím, Laurenci, ráda bych tvé mámě řekla o Paříži a Miláně. Myslím, že právě Paříž by se jí líbila.“

	Vypadal nejistě, ale souhlasil. „Budu zpátky co nejrychleji.“

	Jeho máma se na něj podívala a usmála se. „Zlato, nemusíš se bát, zbožňuji ji! Zkusíš sehnat Chianti?“

	Poté, co Laurence odešel, nechala mě, ať jí trochu pomůžu v kuchyni. Když jsem utírala talíře, povídaly jsme si.

	„Podívej ven, vidíš to? Byl tam ozdobný rybníček, když jsem byla dítě.“

	Přilepila jsem tvář na sklo a viděla jsem jen vyvýšenou plochu na trávě s malou kamennou ozdobou navrchu. „Co to je?“ zeptala jsem se.

	„Je to stará fontánka, která bývala v tom rybníčku. Před pěti nebo šesti lety se Laurence rozhodl, že tam vytvoří tuhle plochu s betonem. Nevím, co to do něj vjelo. Nikdy předtím neprojevoval žádný zájem o zahradničení, ale nic ho tehdy nedokázalo zastavit a také byla zima, podobná doba jako teď, myslím. Není to divné?“

	Zasmála jsem se a souhlasila jsem, že to je divné. „A víš, že od té doby, co to dokončil, jsme do té části zahrady skoro nevkročili?“

	Šly jsme do salonku a sedly si v záři krbu do polstrovaných křesel, které byly v rozích trochu prodřené, přestože bylo vidět, že látka je velmi drahá.

	„Chtěla bys vidět Laurencovy fotky z dětství?”

	Okamžitě jsem souhlasila a ona si šla s albem svázaným v kůži a fotkami sednout na područku mého křesla. Otáčela stránky a ukazovala, jak krásný byl jako miminko, a opravdu byl extrémně roztomilý, mával lžicí na foťák, lezl pod stolem. Byla tam jeho asi pět let stará fotka, kde měl na sobě klobouk, který mu byl evidentně moc velký.

	„To byl klobouk trilby jeho dědy. Víš, Laurence ho nosil pořád, i když vyrostl. Velmi k němu přilnul. Musím se ho zeptat, co se s ním stalo. Neviděla jsem ho asi šest let. Ale nejspíš je teď už dost mimo módu.“

	Lydia otočila další stránky a u fotky poměrně obézního Laurence jsem zalapala po dechu, stál s Lydií u tmavě modrého starého jaguara. Znala jsem každý model jaguarů z té doby. Snažila jsem se mluvit klidně. „Kde to bylo vyfoceno? Kdo vlastní to auto?“

	„To bylo mého manžela. Jaguar sedan z roku 1957. Bůh ví, že do něj nalil tolik peněz, aby ho udržel pro Laurence v chodu.“

	„Pro Laurence?“

	„Ach ano, Laurence Andrewa prosil, aby ho v sedmnácti naučil řídit. Byl tím autem naprosto posedlý. Hrozně se kvůli tomu hádali. Laurence ani v tu dobu neměl řidičák. Neříkal ti o tom? Jednoho dne, po Andrewově smrti, ho prodal, jen tak, jako kdyby mu na tom nikdy nezáleželo. Měla jsem tě varovat, Laurence je roztomilý, ale má své zvláštnosti!“ Zakřenila se na mě. „Kdybys ho mohla vidět, jak jezdí v tom autě v klobouku po svém dědečkovi. K popukání!“

	Měla jsem jen skleničku vína po tom ginu a toniku, ale cítila jsem zimu a pak horko a byla jsem zmatená a bylo mi zle. Lydia si toho všimla.

	„Jsi v pořádku, zlato? Jsi velmi bledá. Měla bych ti donést sklenici vody?“

	Říkala jsem si, že tyhle věci jsou naprosto normální. Samozřejmě, že by mi Laurence nikdy neřekl, že řídil to auto a nosil takový klobouk. Věděl, že by mě to rozrušilo. Znovu jsem se uklidnila. Lydia se vrátila se sklenicí vody a lepenkovou krabicí.

	„Tady máš, napij se, chudáčku. Určitě jsi v pořádku?“

	,Jsem v pohodě. Jen mě rozbolela hlava, díky.“

	„Mimochodem, tyhle věci jsem našla ve staré díře v Laurencově pokoji, kde si schovával věci. Nejspíš to jsou staré krámy, ale možná by si to rád vzal na chatu.“ Postavila mi tu krabici do klína a znovu odešla z pokoje, aby naplnila kbelík na uhlí.

	Byly tam obrácené fotografie a já jsem je, opatrně otočila, abych zjistila, že na nich jsem já. Cítila jsem se lépe. Neměla jsem, ale znovu jsem se zavrtala do té krabice a našla jsem svoje fotky vystřižené z časopisů a pod nimi byly zažloutlé výstřižky z novin. Vyndala jsem je a rozložila. Byly povědomé, že jsem z nich měla závratě. Ty výstřižky se datovaly z listopadu a prosince 1980. Všechny zprávy o zmizení mé sestry. Laurence byl rozhodně oddaný jejímu hledání. Ale pak jsem se zarazila

	a přemýšlela jsem, jak se k nim mohl dostat? Potkala jsem ho teprve minulý měsíc. Nedávalo to smysl. Bylo tu něco dalšího. Krabička od sirek zabalená v papírovém kapesníku. Mé ruce se třásly, když jsem ji otevírala, všechen respekt k Laurencově soukromí byl pryč.

	Otáčela jsem v ruce zničený identifikační náramek. Bylo tam vyryto: Marnie. Jeden konec toho byl polámaný, ale viděla jsem, že zapínání bylo zašpiněné sytě červenou tam, kde to Annie chytila předtím, než jí zaschl lak na nehty ten den, kdy jsem jí to dala.

	Vyskočila jsem ze svého místa, shodila jsem všechny ty věci na zem. Snažila jsem se racionalizovat všechny myšlenky, které mi běhaly hlavou, ale nebyla žádná možnost, jak by Laurence ten náramek získal jinak než od Annie. Měl to auto, měl ten klobouk, ten náramek, měl vystřižené články z novin o ní. Když se Lydia vrátila, všechno mi šrotovalo v hlavě, takže jsem neslyšela, co říká, nedokázala jsem uvěřit těm důkazům, co mě obklopovaly. Snažila jsem se vzpomenout, jak přišel do našich životů, táta mi říkal, že ten chlápek v úřadě pro nezaměstnané se o něj nadstandardně staral, dlouho předtím, než jsem Laurence potkala. Nenapsal dopisy od Annie, aby nás uklidnil, ale aby nás odvedl ze stopy.

	Anniin vrah nebyl mrtvý. Laurence ji zabil. Laurence zabil mou sestru. Rozběhla jsem se, odstrčila jsem Lydii, běžela jsem k předním dveřím, dolů po příjezdové cestě k bráně. Když jsem se dostala k bráně, Laurence přijížděl. Zastavila jsem se a nehýbala se. 

	„Kam jdeš? Co se stalo? Jsi v pořádku?“

	A pak jsem znovu začala utíkat, tak rychle, jak jsem dokázala. Vyskočil z auta a volal na mě, pak začal také utíkat, ale byl pořád celkem obtloustlý a já mu utekla. Běžela jsem a běžela, dokud nebyl z dohledu, a pak jsem vběhla do nejbližší telefonní budky a zavolala tísňovou linku.
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	Laurence mě strčil přes celý pokoj. Nikdy jsem nevěděla, že je tak vznětlivý. Ale předpokládám, že to musel zdědit po Andrewovi.

	Přišel do mého domu rozzuřený, nemohl popadnout dech a v tváři byl rudý. Již předtím jsem uklidila věci z té krabice a dala jsem je pryč společně s albem.

	„Co jsi udělala? Co jsi jí řekla?“

	„Měla bych tě, Laurenci, varovat, že tě nejspíš brzy zatknou.“      

	„Co? O čem to mluvíš? Karen je vyděšená. Utekla ode mě. Co se stalo?“

	„Neměl jsi mě zradit. Dala jsem ti mnoho možností vrátit se domů, a ty jsi stejně upřednostnil sestru prostitutky přede mnou.“

	Byl rozzuřený, a i přes zaťaté zuby na mě zavrčel: „Co jsi jí řekla?“

	„Přímo jsem neřekla nic, ale ukázala jsem ji důkazy“ 

	„Jaké důkazy?“

	„Důkazy, že jsi zabil její sestru.”

	„Ty... ale to byl táta... a ty.“ Zakroutil hlavou.

	„To bys neudělala. Nedává to ani smysl. Nikdy by ti to nevěřila.“

	„Zabil jsi Annie Doyleovou. Snažila jsem se tě ochránit, ale nemohla jsem za tebou dál stát.“

	„Ach můj Bože, jsi šílenější než kdy předtím!“

	„Všechno to je tady. Karen viděla všechny důkazy.“ „Proč jsi taková? Jakou zvrácenou hru teď hraješ?“ „Není to hra. Mateřství nikdy nebyla hra. Ty jsi mě odmítl. I když jsi věděl, jak moc mi to ublíží. Můžu s tebou dělat to, co budu chtít, a teď jsem se rozhodla poslat tě do vězení.“

	„Pro Kristovy rány, mami, mluvíš v hádankách. Co přesně jsi jí řekla?“

	„Ukázala jsem jí fotky, jak stojíš vedle tátova starého auta. Řekla jsem jí, že jsi v sedmnácti řídil.“

	„Ale neřídil. Naučila jsi mě to o roky později.“

	„Jsi tak zapomnětlivý, drahý. Tvůj otec tě naučil řídit v tom jaguaru. Trval jsi na tom.“

	Laurence si vytáhl límeček na košili a opřel se o piano, aby se udržel vestoje.

	„A ta fotka, jak jsi jako dítě měl na sobě dědečkův klobouk? Řekla jsem jí, jak jsi k němu byl upnutý dokud... podívejme... před šesti lety najednou nezmizel.“

	„To je lež! Nikdy jsem ho nenosil!“

	„Vybral sis nepamatovat si to, co ti neslušelo. Dala jsem jí všechny ty výstřižky a odporné škrábanice a ten ošuntělý levný náramek, který jsi schovával v díře za psacím stolem. Karen ho ihned poznala. A zatímco jsi byl pryč, ukázala jsem jí hrobku v zahradě, kterou jsi tak ochotně postavil.“

	Přestal se ovládat a přišel ke mně, prskal a byl rudý v obličeji. Přehodil mě přes celý pokoj. Můj pád zastavil kávový stolek, ale rovnou jsem věděla, že mám zraněné zápěstí. A pak jsme zaslechli sirény. Zírala jsem na něj, na toho nevděčného spratka, do kterého jsem vložila celý život.

	Mluvila jsem velmi tiše. „Měl jsi mě poslouchat. Nejspíš se nyní vdám za Malcolma. Nedal jsi mi na výběr. Budeme spolu nešťastní, ale nikdy mě neopustí. Není takový.“

	A pak se všechno zpomalilo a bylo to jako cesta v čase. Laurence byl rudý, sípal a jeho oči byly rozšířené. Chytl se za hrudník a spadl k zemi. Přesně jako jeho otec. Za oknem blikalo modré světlo a někdo bušil na dveře. Pustila jsem policii dovnitř a ječela jsem na ně, ať seženou záchranku. Ale Laurencovy oči se stočily do hlavy, jako Anniiny, a jeho tělo bylo bezvládné, jako Dianino. Byla jsem hysterická. Zašla jsem moc daleko, stejně jako s Dianou.

	Když přijela sanitka, mohla jsem s Laurencem jet do nemocnice. Když mi pomáhali na schodech, viděla jsem Karen plakat na zadním sedadle jednoho z policejních aut, které byly rozmístěné po celém trávníku.

	Nakonec jsem dostala to, co jsem chtěla. Můj chlapec se mnou bude doma navždy. Nikdy se nebude hádat a udělá, co se mu řekne. Infarkt, který prodělal, mu odřízl přísun kyslíku do mozku. To znamená, že mentálně je dítě a fyzicky je lehce poškozený. Jeho čelist visí otevřená a chodidla se mu zkroutila. Zaměstnanci v rehabilitačním centru věděli o jeho zločinu a chovali se k němu krutě. Já jsem se starala o to, aby denně cvičil. Kontrolovala jsem úplně všechno ohledně něj a on to nezpochybňoval.

	Je znovu mé dítě, takže nebylo potřeba si brát Malcolma, abych nebyla sama. Laurence zdědil slabý krevní oběh po svém otci a po své babičce, přestože doktoři později řekli, že dávky Phenterminu v jeho systému a jeho rychlé přibírání na váze také přispěly k jeho srdeční zástavě.

	Do mého domu přišli policisté a hodiny mě vyslýchali. Našli důkazy, které ukazovaly na Laurence, a jak jsem mohla předpokládat, vykopali ten rybníček a našli ostatky Annie Doyleové. Nemohla jsem do svého domu vstoupit, když tam forenzní vyšetřovatelé všechno procházeli, ale trávila jsem dny v nemocnici a noci u Malcolma. Pak začala v médiích bouře:

	„Prostitutka zabita školákem.“

	„Podezřelý z vraždy měl infarkt při zatýkání.“

	„Top modelka Karen Fenlonová byla dobře známa muži podezřelému z vraždy její sestry.“

	Její jméno je Fenlonová. Její vyvdané jméno. Nikdy na mého Laurence neměla právo. Ta její troufalost si myslet, že by mohla uhranout mého syna, se svým neomaleným přízvukem a otřesnými způsoby u stolu. Všechny její fotky z časopisů byly vytištěny vedle titulků, které hlásaly: „Sestra zabité prostitutky.“

	Kvůli Laurencově stavu nepřipadalo v úvahu, že by šel před soud. Takže ho noviny nemohly jmenovat, ale Dublin je tak malé město, že během pár dnů všichni věděli, že Laurence je ten podezřelý. Musela jsem během té doby být obezřetná. Nesnášela jsem publicitu, ale věděla jsem, že kdybych skončila znovu na té klinice, kdybych byla v blázinci, Finn a Rosie by získali plnou moc a prodali by Avalon, takže jsem musela zůstat soustředěná a s čistou hlavou. Malcolm mě podržel.

	Všichni byli v šoku. Žádný z Laurencových kolegů ho nepodezříval, že by byl něčeho takového schopný. Helen byla překvapivě zdrcena. Několikrát mě navštívila, snažila se zjistit, jak to před ní skryl, snažila se ho omluvit. Hořce jsme spolu plakaly, ale tvrdila jsem, že někdy byl Laurence náchylný k výbuchům vzteku. Během našeho posledního konfliktu mi zlomil zápěstí, takže jsem měla dostatečný důkaz. Helen došlo, že s Laurencem chodila v době Anniina zmizení. Nikdy si neuvědomila, že byla jeho alibi, protože nikdo nikdy nedokázal určit přesné datum Anniiny smrti.

	Karen Fenlonová evidentně zanechala své modelingové kariéry a vrátila se k manželovi, který byl dostatečný blázen, aby ji vzal zpátky.

	Tři měsíce po Laurencově infarktu jsem se mohla vrátit do Avalonu. Strávila jsem několik dnů uklízením stop po policejním vyšetřování v mém domě. Malcolm přišel a znovu zaplnil rybníček a vysadil u něj růžové keře. Pak byl Laurence propuštěn do mého opatrování. Mluvil jen napůl, ale byl extrémně poslušný. Nikdy už nebude moct číst nebo psát, nebude se o sebe schopný postarat. Potřeboval trochu pomoct s krmením, ale dokázal si dojít na toaletu a téměř se i obléknout. Nesmyslně mumlal, ale uměl slovo „máma“ a dokázal ukázat na věci, které potřebuje.

	Malcolm byl měsíce poblíž a snažil se mě utěšit, ale naštěstí, přestože se setkával s duševní nestálostí denně, mentální postižení mého syna nestrávil a nakonec z našich životů vycouval, kromě toho, kdy jsem ho potřebovala v domě na nějakou mužskou práci.

	Když už Laurence nebyl ničeho schopný, povedlo se mi legálně přepsat chatu na své jméno. Ihned jsem ji prodala. Budeme muset ze zisku nějakou dobu vyžít. Musíme si ty peníze rozvrhnout. Vláda dávala Laurencovi invalidní důchod a s mým vdovským důchodem to znamenalo, že nebudeme hladovět. Po jisté době byla naším jediným návštěvníkem Helen, kromě občasné návštěvy sociální pracovnice. Ale většinou jsem tu byla jen já a Laurence. Nemyslím, že něčemu dostatečně rozuměl, ale často, velmi často, jsem ho našla stát v kuchyni a dívat se z okna. Zeptala jsem se ho, na co se dívá, ale on neodpověděl a prázdně zíral.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	ČÁST III.

	2016

	 

	
27.

	KAREN

	 

	 

	V té tobě jsem byla tak vystresovaná, že jsem se nemohla spolehnout na vlastní úsudek. V ničem jsem neměla pravdu. Dessie ke mně byl neuvěřitelně laskavý. Nabídl mi pevné rameno a ujistil mě, že všechno bude dobré. Máma s tátou byli v šoku. Laurence je také obelhal, zvlášť tátu. Máma si myslí, že Laurence nejspíš chtěl zabít i mě, ale to se nikdy nedozvíme.

	Když pomyslím na noci, které jsem s ním sdílela, chci si rvát vlasy z hlavy. Někdy to dělám. Policie mě po Laurencově návratu z nemocnice varovala, ať se držím od Avalonu dál. Nechtěla jsem se k tomu místu přiblížit, ale táta z něj chtěl vymlátit duši. Pořád jsem tak naštvaná, že vyvázl bez trestu. Laurence zabil mou sestru a já se nikdy nedozvěděla jak a proč, a i když má poškozený mozek, nemyslím si, že to je dostatečný trest, protože se sebou nemusí žít tak jako já.

	Protože jsem v tu dobu měla veřejný profil, Yvonne nemohla udělat nic, aby mě ochránila před médii.

	Tátův a mámin dům byl v obležení a nějak našli i můj byt. Nemohli zmínit Laurence, ale mohli mluvit o mně a Annie a znovu otiskli mě fotografie vedle nechutných titulků. Dessie mi nabídl místo, kde můžu zůstat, a já s ním šla domů. První týdny jsem se opíjela do bezvědomí. Byla jsem v háji. Policejní výslechy se zdály být nekonečné. Detektiv Mooney neměl pravdu s tím, že vrah je mrtvý, přestože nemohli vyloučit možnost, že Laurencův otec mu pomáhal, přestože Lydia evidentně trvala na tom, že by nic takového neudělal. Chudák Lydia. Tentokrát to policie brala vážně, teď, když u nich pracoval muž střední třídy z Cabinteely.

	Bylo to tři dny po mém telefonátu z budky, kdy jsem si uvědomila tu důležitost zahradního monumentu, který Laurence postavil. Moje podezření se ukázalo být pravdivé. Policisté dům uzavřeli a všechno prohledávali. Našli nějaké příběhy s Laurencovým písmem o tom, jak má sex s Annie. Stále mi při té myšlence bylo zle.

	Nikdy jsem nezamýšlela, že se vrátím k Dessiemu, ne tehdy, ale byl tak vyrovnaný a tak připravený mi odpustit. Myslela jsem, že když se k sobě vrátíme, mohla bych věci napravit a vrátit čas do doby, kdy jsme byli šťastní. Yvonne si myslela, že moje neblahá proslulost po chvíli opadne a že se budu moci vrátit ke své kariéře, protože po mně stále byla v Evropě poptávka, ale celá modelingová scéna už mi přišla hloupá a bezvýznamná. Dessie řekl, že by se ty peníze hodily, ale nechal mě udělat vlastní rozhodnutí. Nakonec jsem dostala práci v Arnous v oddělení obuvi. Dessie byl ochranářský jako vždy, ale to jsem přesně v tu dobu potřebovala. Snažil se nekomentovat mé pití na začátku.

	Máme dům v Lucanu a dvě děti, Debbie a Stevieho. Měla bych být šťastná. Měla bych být schopná zapomenout na minulost. Ale nikdy jsem se neměla vracet k Dessiemu. Po chvíli se jeho ochranářství změnilo na plnohodnotné zastrašování a šikanu. Nikdy na mě nevztáhl ruku, ale nemusí, protože ví, že se ho bojím opustit. Naše dcera ho přiváděla k šílenství. Když byla v pubertě, byla divoká jako Annie a on z toho vinil mě. Pila jsem víc vína a vytěsnila jsem to. Stevie je hodný chlapec. Je řidič kamionu a tenhle rok se žení. Nemám s ním moc hluboký vztah. Dessie a Stevie drží při sobě. Mě se nedrží nikdo.

	Když v devadesátých letech vypukl skandál ohledně domova pro matku s dítětem, přemýšlela jsem, že budu hledat Marnie, ale Dessie vyletěl, když jsem to zmínila.

	Ježíši Kriste, Karen. Pamatuješ, jak dopadlo tvoje poslední hledání? Jsi blbá, nebo co?“

	Jsem blbá. Blázen.

	Jediná osoba, kterou občas vidím, je Helen. Nejsem si jistá, proč se stále setkáváme, ale setkáváme se. Každých šest měsíců nebo rok nebo tak nějak se potkáme v hospodě a omíláme celý ten příběh, jako kdybychom byly staří vojáci znovu prožívající společné dny na frontě. Helen je nyní obchodní zástupce farmaceutické firmy a má svého druhého manžela, laboratorního technika. Nikdy neměla děti. Stále se nemáme moc rády, ale nějak nás spojuje naše zkušenost s Laurencem Fitzsimonsem.

	Ona Avalon stále navštěvuje. Nechápu, proč se obtěžuje, ale řekla, že ze začátku ji Lydia platila, aby nakupovala a uklízela a pomáhala s péčí o Laurence. Helen říká, že je těžké vidět Laurence jako vraha, když ho koupe a lžičkou ho krmí. Já ho nemůžu ani vidět. V posledních pár letech Laurence a jeho matka žili jen ve třech pokojích v přízemí. Lydia už neměla peníze, nic jí nezbylo a všechno, co mělo hodnotu, prodala, takže už Helen nemůže platit.

	,,Tak proč jim pořád pomáháš?“ zeptala jsem se nedávno.

	„Kvůli tomu domu!“ řekla triumfálně.’.

	Přiznala, že měla zařízené papíry. Před deseti lety s Lydií udělaly dohodu. Přiměla Lydii napsat poslední vůli, kde ji byl odkázán ten dům, když bude Helen jednou týdně chodit nakupovat a zaopatřovat, co je třeba. Dohoda zní, že Lydia tam může zůstat do smrti. Lydia a Laurence vůbec nikdy dům neopouštějí. Helen říká, že Avalon má nyní hodnotu milionů, i když je ve špatném stavu, a já o tom nepochybuji.

	Hodně času se lituji a opravdu musím brzy přestat pít, ale člověk, kterého mi bylo nejvíc líto, byla Lydia. Jaké to musí být, když je matka a ošetřovatelka vraha? Musí ji být dobře přes osmdesát let. Helen říká, že nyní trpí demencí. Myslím, že to musí být požehnání.

	 


28.

	LYDIA

	 

	 

	Nemůžu si vzpomenout, jestli jsem dnes nakrmila Laurence. Hodně brečí a je nám velká zima.

	 

	Kdy přišli ti chlapci, co nám házeli do oken kameny a rozbili je, kdy to bylo? Šla jsem zavolat tomu muži, tomu, co mé zbožňuje, ale asi mu nefunguje telefon. Táta bude dopálený, až přijde domě a všude najde sklo.

	 

	Ležím na gauči pod dekou, ale poničené pružiny mě tlačí do žeber. Ta dívka... Helen... to je její jméno, vzpomínám si! Už to není dívka, ale ona, to ona vždycky přijde. Někdy přiveze uhlí, když přiveze nákup autem. Ale dnes je nám velká zima a nemůžu najít zápalky. Diana mi je vzala. Říká, že si nesmíme hrát se zápalkami.

	 

	Andrew říká, že musím zastavit Laurencův pláč. Možná mu rostou zuby. Vynesla jsem ho na zahradu a přivázala jsem ho k okapu, aby se přestal toulat.

	 

	Maminka mě volá k večeři. Miluji vůni jejího parfému. Následuji tu vůni dovnitř.

	 

	Venku je tma. Stále ho slyším plakat. 
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